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ZACASNI SPORAZUM O TRGOVINI
MED EVROPSKO UNIJO
IN ZDRUZENIMI MEHISKIMI DRZAVAMI
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PREAMBULA
EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija ali EU,
ter
ZDRUZENE MEHISKE DRZAVE, v nadaljnjem besedilu: Mehika,
v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici, ali posamic¢no: pogodbenica,
OB UPOSTEVANIU trdnih kulturnih, politiénih in gospodarskih vezi, ki ju povezujejo;
OB UPOSTEVANJU znatnega prispevka Sporazuma o gospodarskem partnerstvu, politi¢nem
usklajevanju in sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Zdruzenimi mehiskimi drzavami na drugi strani, podpisanega 8. decembra 1997 v Bruslju, h
krepitvi navedenih vezi;
OB UPOSTEVANJU njune skupne zavezanosti, navedene v izjavi iz Santiaga z dne
27. januarja 2013, da bosta posodobili in nadomestili obstoje¢ Sporazum o gospodarskem
partnerstvu, politicnem usklajevanju in sodelovanju, tako da bo izrazal nove politi¢ne in

gospodarske okolis¢ine ter napredek, dosezen v okviru njunega strateSkega partnerstva;

OB POUDARJANIJU celovite narave njunega odnosa in pomembnosti zagotavljanja skladnega

okvira za njegovo nadaljnje spodbujanje;
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OB POTRDITVI njunega statusa strateskih partneric in njune odlo¢enosti, da bosta dodatno
okrepili in poglobili medsebojno partnerstvo ter medsebojno mednarodno sodelovanje in dialog, da

bi spodbudili skupne interese in vrednote;

OB POTRDITVI njune zavezanosti krepitvi sodelovanja pri dvostranskih, regionalnih, dvostranskih

regionalnih in mednarodnih vprasanjih skupnega pomena;

OB PRIZNAVANIJU zacdasnega znacaja tega sporazuma, ki bo okrepil dvostranske gospodarske in
trgovinske odnose med pogodbenicama, vklju¢enega v posodobljeni globalni sporazum, in ob

priznavanju tega, da bo ta sporazum prenehal veljati, ko bo zacel veljati slednji;

OB PRIZNAVANJU pomena trdnega in uc¢inkovitega vecstranskega sistema, ki temelji na
mednarodnem pravu, za ohranjanje miru, prepre¢evanje konfliktov in okrepitev mednarodne

varnosti ter pri obravnavanju skupnih izzivov;

OB PONOVNI POTRDITVI njune zavezanosti razsiritvi in diverzifikaciji njunega trgovinskega
odnosa v skladu z Marakeskim sporazumom o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije (v

nadaljnjem besedilu: Sporazum o STO) ter specifi¢nimi cilji in dolo¢bami iz tega sporazuma;

V PREPRICANIJU, da bo ta sporazum ustvaril razmere, ugodne za izbolj$anje trajnostnih
gospodarskih odnosov med pogodbenicama, zlasti na podrocju trgovine in nalozb, ki so kljucnega
pomena za doseganje gospodarskega in druZzbenega razvoja ter tehnoloskih inovacij in

modernizacije;
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OB POZDRAVLIJANJU sprejetja Resolucije st. 70/1, ki jo je Generalna skupscina Zdruzenih
narodov sprejela 25. septembra 2015 in ki vkljucuje kon¢ni dokument z naslovom ,,Spreminjamo
nas svet: agenda za trajnostni razvoj do leta 2030 (v nadaljnjem besedilu: agenda 2030), Pariski
sporazum v okviru Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o spremembi podnebja, podpisan

12. decembra 2015 v Parizu (v nadaljnjem besedilu: Pariski sporazum), pa tudi Sendajski okvir za
zmanjSevanje tveganja nesre¢ za obdobje 2015-2030, sprejet 18. marca 2015 na tretji svetovni
konferenci Organizacije zdruzenih narodov v Sendaju, akcijsko agendo iz Adis Abebe s tretje
mednarodne konference o financiranju za razvoj, sprejeto med 13. in 16. julijem 2015 v Adis
Abebi, zaveze svetovnega humanitarnega vrha, sprejete med 23.in 24. majem 2016 na svetovnem
humanitarnem vrhu v Istanbulu, in Novo urbano agendo, sprejeto 20. oktobra 2016 na konferenci
Zdruzenih narodov o bivali§¢ih in trajnostnem razvoju mest (Habitat III) v Quitu (v nadaljnjem

besedilu: Nova urbana agenda), ter ki poziva k hitremu izvajanju teh dokumentov;

OB PONOVNI POTRDITVI njuni zavezanosti obravnavanju globalnih izzivov s spodbujanjem
trajnostnega razvoja v okviru gospodarskih, socialnih in okoljskih razseznosti ter prispevanjem k

doseganju ciljev trajnostnega razvoja in ciljev agende 2030;

OB PONOVNI POTRDITVI njune zavezanosti spodbujanju mednarodne trgovine na nacin, ki bo
prispeval k trajnostnemu razvoju v okviru gospodarskih, socialnih in okoljskih razseznosti, in sicer
na podlagi partnerstev z vsemi zadevnimi deleZniki, vkljuéno s civilno druzbo in zasebnim
sektorjem, ter izvajanju tega sporazuma v skladu z njunim ustreznim pravom in mednarodnimi

zavezami na podroc¢ju dela in okolja;
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OB PRIZNAVANIJU pomena okrepitve njunega gospodarskega, trgovinskega in nalozbenega
odnosa ter spodbujanja liberalizacije trgovine in nalozb med njima, da bi se zagotovila gospodarska
rast in ustvarile nove priloznosti za delavce in poslovne skupnosti obeh pogodbenic, zlasti mala in

srednja podjetja;

OB PRIZNAVANIJU, da ta sporazum prispeva h krepitvi blaginje potro$nikov in zagotavljanju

visoke ravni zivljenjskih standardov in varstva potrosnikov;

OB SPODBUJANIJU podjetij, ki opravljajo dejavnosti na njunem ozemlju ali so pod njuno
jurisdikcijo, da spoStujejo mednarodno priznane smernice in nacela druzbene odgovornosti
gospodarskih druzb, vklju¢no s smernicami OECD za ve¢nacionalna podjetja, ter uporabljajo dobre

prakse odgovornega poslovnega ravnanja;

OB PRIZNAVANIJU, da se z dolocbami tega sporazuma ohranja pravica pogodbenic do pravnega
urejanja na svojem ozemlju v skladu z njuno nacionalno zakonodajo in proznost za doseganje
legitimnih ciljev politike, kot so med drugim javno zdravje, varnost, okolje, javna morala ter

spodbujanje in varovanje kulturne raznolikosti;

OB PRIZNAVANIJU pomena preglednosti, dobrega upravljanja in pravne drzave za mednarodno

trgovino in nalozbe v korist vseh deleznikov;
ODLOCENI, da prispevata k skladnemu razvoju in §iritvi mednarodne trgovine in naloZb z odpravo
ovir za trgovino prek tega sporazuma ter preprecita nastanek novih ovir za trgovino ali nalozbe med

njima, ki bi lahko zmanjsale koristi tega sporazuma;

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
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POGLAVIE 1

SPLOSNE DOLOCBE

CLEN 1.1

Vzpostavitev obmocja proste trgovine

Pogodbenici na podlagi tega Sporazuma vzpostavita obmocje proste trgovine v skladu s

¢lenom XXIV GATT 1994 in ¢lenom V GATS.

CLEN 1.2

Cilji

Cilji tega sporazuma so:

(a) razSirjanje in diverzifikacija trgovine z blagom med pogodbenicama z znizanjem ali odpravo

carin in netarifnih ovir za trgovino v skladu s ¢lenom XXIV GATT 1994;
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(b)

(©)

(d)

(e)

®

(&)

olajSevanje trgovine z blagom, zlasti na podlagi dolo¢b o olajSevanju carine in trgovine,
standardov, tehni¢nih predpisov in postopkov ugotavljanja skladnosti ter sanitarnih in
fitosanitarnih ukrepov, pri ¢emer se ohrani pravica obeh pogodbenic do urejanja na svojem

ozemlju in doseganja ciljev javne politike;

liberalizacija trgovine s storitvami v skladu s clenom V GATS;

razvoj okvira, ki spodbuja povecane tokove nalozb z zagotavljanjem preglednih, trdnih in
predvidljivih pravil, ki urejajo pogoje za ustanavljanje in delovanje podjetij in povezan pretok
kapitala, ter zagotavljanje ustreznega ravnotezja med liberalizacijo in naloZbami in pa pravico
obeh pogodbenic do urejanja za doseganje legitimnih ciljev politike;

ucinkovito in vzajemno odpiranje trgov za javna narocila pogodbenic;

spodbujanje inovacij in ustvarjalnosti z zagotavljanjem ustreznega in u¢inkovitega varstva
pravic intelektualne lastnine v skladu z veljavnimi mednarodnimi obveznostmi pogodbenic ter

ravnotezja med tem varstvom in javnim interesom;

izvajanje trgovinskih in nalozbenih odnosov med pogodbenicama v skladu z naelom

svobodne in neizkrivljene konkurence;

& /sl 7



(h) spodbujanje trajnostnega razvoja in razvoja mednarodne trgovine na nacin, ki prispeva k

trajnostnemu razvoju, kar zajema gospodarski razvoj, socialni razvoj in varstvo okolja;
(i) vzpostavitev ucinkovitega, pravicnega in predvidljivega mehanizma reSevanja sporov za
reSevanje sporov med pogodbenicama v zvezi z razlago ali uporabo tega Sporazuma.
CLEN 1.3
Splosna opredelitev pojmov
Ce ni drugace dologeno, imajo izrazi v tem sporazumu naslednji pomen:
(a) ,upravna odlocba za splosno uporabo* pomeni upravno odloc¢bo ali razlago, ki se uporablja za
vse osebe in dejanske primere, ki na splosno spadajo na podrocje uporabe te upravne dolocbe

ali razlage, pri ¢emer doloca normo ravnanja, vendar ne vkljucuje:

(1)  dolocitve ali odlocbe, izdane v okviru upravnega ali parasodnega postopka, ki se

uporablja za doloceno osebo, izdelek ali storitev druge stranke v doloceni zadevi, ali

(i) katere koli druge odlocbe, s katero se odlo¢i o dolo€enem ravnanju ali praksi;
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(b)

(©)

(d)

(e)

S

(2

»Sporazum o kmetijstvu* pomeni Sporazum o kmetijstvu iz Priloge 1A k Sporazumu o STO;

»kmetijski proizvod* pomeni proizvod iz Priloge 1 k Sporazumu o kmetijstvu;

,»storitve popravil in vzdrzevanja zrakoplovov, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz
prometa“, pomeni dejavnosti popravil in vzdrZevanja, ki se opravljajo na zrakoplovu ali

njegovem delu, medtem ko je umaknjen iz prometa, in ne vkljucujejo linijskega vzdrzevanja;

»Protidampinski sporazum‘ pomeni Sporazum o izvajanju ¢lena VI Splo$nega sporazuma o

carinah in trgovini 1994 iz Priloge 1A k Sporazumu o STO;

,.storitve racunalniskega sistema rezervacij“ pomenijo storitve racunalniskih sistemov, ki
vsebujejo podatke o voznih redih letalskih prevoznikov, razpolozljivih zmogljivostih,
vozninah in pravilih o prevozu ter na podlagi katerih je mogoce rezervirati ali izdajati

VOZovnice;
,»carina“ pomeni kakr$no koli dajatev ali takso, ki se uvede na uvoz blaga ali v zvezi z njim,
vklju¢no s kakr§nimi koli dodatnimi davki ali dodatnimi taksami, ki se uvedejo v zvezi s

takim uvozom; ne vkljucuje pa:

(1) takse, enakovredne notranjim davkom, naloZenim v skladu s ¢lenom 2.3;
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(ii) protidampingkih ali izravnalnih! dajatev, ki se uporabljajo v skladu z GATT 1994,
Protidampinskim sporazumom ter Sporazumom o subvencijah in izravnalnih ukrepih,

kot je ustrezno;

(i) pristojbine ali druge takse, ki se nalozi za uvoz blaga ali v zvezi z njim in je omejena na

znesek pribliznih stroSkov opravljenih storitev, ter

(iv) premije, ki je ponujena ali pobrana za uvoz blaga in izhaja iz razpisnega sistema,
odobrenega za upravljanje tarifnih kvot v skladu z Dodatkom 2-A-4 (Tarifne kvote
Mehike);

(h) ,,Sporazum o carinskem vrednotenju“ pomeni Sporazum o izvajanju ¢lena VII Splosnega

sporazuma o carinah in trgovini 1994 iz Priloge 1A k Sporazumu o STO;

(i) ,dnevi“ pomeni koledarske dneve, vkljuéno z vikendi in prazniki;

(G) ,.Dogovor o resevanju sporov* pomeni Dogovor o pravilih in postopkih za reSevanje sporov iz

Priloge 2 k Sporazumu o STO;

(k) ,,podjetje” pomeni vsako pravno osebo, ki se pravilno ustanovi ali drugace organizira v skladu
z veljavnimi zakoni zaradi dobicka ali drugace, v zasebni ali drZavni lasti, vklju¢no z druzbo,

trustom, partnerstvom, skupnim podjetjem, samostojnim podjetnikom ali zdruzenjem;

Pojasniti je treba, da opredelitev pojma ,,carina® ne vpliva na pravice in obveznosti
pogodbenic iz poglavja 5 (Trgovinska pravna sredstva).
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)

(m)

(n)

(0)

(p)

(@

()

,,obstoje¢* pomeni veljaven na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma;

,prosto zamenljiva valuta® pomeni valuto, ki se Siroko trzi na mednarodnih deviznih trgih in

uporablja pri mednarodnih transakcijah;

,»GATS“ pomeni Splosni sporazum o trgovini s storitvami iz Priloge 1B k Sporazumu o STO;

»GATT 1994 pomeni Splosni sporazum o carinah in trgovini iz leta 1994 iz Priloge 1A k

Sporazumu o STO;

,,blago* pomeni materiale in izdelke;

,,blago pogodbenice* pomeni domace blago v skladu z GATT 1994 in vkljucuje blago s

poreklom iz navedene pogodbenice;

»storitve zemeljske oskrbe pomeni opravljanje naslednjih storitev na letaliS¢u za placilo ali
po pogodbi: zastopnistvo letalskega prevoznika, upravne in nadzorne storitve, oskrba
potnikov, sprejem in odprema prtljage, oskrba na plos¢adi, catering?, ravnanje z zranim
tovorom in posto, oskrba zrakoplova z gorivom, vzdrZevanje in ¢iS¢enje zrakoplova,
povrsinski prevoz, letalska operacija, upravljanje posadke in storitve nafrtovanja leta; ne
vkljucuje pa samooskrbe, varovanja, linijskega vzdrzevanja, popravil in vzdrzevanja
zrakoplovov ter upravljanja oziroma obratovanja bistvene, centralizirane letaliSke
infrastrukture, kot so zmogljivosti za razledenitev, sistemi za distribucijo goriva, sistemi za

sprejem in odpremo prtljage ter stalni prometni sistemi znotraj letalisca;

Razen priprave hrane.
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(s)

)

(w)

(W)

,harmonizirani sistem* ali ,,HS* pomeni harmonizirani sistem poimenovanj in Sifrskih oznak
blaga, vkljucno z njegovimi splosnimi pravili razlage, opombami k oddelkom, opombami k

poglavjem in opombami k podstevilkam ter njihovimi spremembami;

,ukrep® vkljucuje vsak zakon, predpis, pravilo, postopek, sklep, upravni ukrep, zahtevo ali

prakso?;
,posodobljeni globalni sporazum® pomeni sporazum o strateSkem partnerstvu na podrocju
politike, gospodarstva in sodelovanja med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na

eni strani ter Zdruzenimi mehiSkimi drzavami na drugi strani, ki se bo sklenil;

»drzavljan®“ pomeni fizi¢no osebo z drzavljanstvom ene od drzav ¢lanic Evropske unije ali

Mehike v skladu z zadevno zakonodajo ali s stalnim prebivalis¢em v pogodbenici;

,.fizi¢na oseba‘“ pomeni*:

(i) v primeru Evropske unije osebo z drzavljanstvom ene od drzav ¢lanic Evropske unije v

skladu z njeno zakonodajo® ter

Pojasniti je treba, da ,,ukrep* vkljucuje opustitev ukrepanja.

Ta opredelitev pojma se uporablja v poglavjih 10 do 19.

Opredelitev pojma ,,fizi¢na oseba Evropske unije vkljucuje tudi fizi¢no osebo s stalnim
prebivaliS¢em v Republiki Latviji, ki nima drzavljanstva Republike Latvije ali katere koli
druge drzave, vendar je v skladu z zakoni in drugimi predpisi Republike Latvije upravicena
do potnega lista za nedrzavljane.
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(i1)) v primeru Mehike osebo z drzavljanstvom Mehike v skladu z njeno zakonodajo;

fizi¢na oseba, ki ima drzavljanstvo Mehike in ene od drzav Clanic Evropske unije, se Steje

izklju¢no za fizi¢no osebo pogodbenice, katere prevladujoce in dejansko drzavljanstvo ima;

(x) ,,OECD* pomeni Organizacijo za gospodarsko sodelovanje in razvoj;

(y) ,blago s poreklom* pomeni blago, ki izpolnjuje pogoje glede porekla v skladu s pravili o
poreklu iz poglavja 3 (Pravila o poreklu in postopki glede porekla);

(z) ,subjekt” pomeni fizicno osebo ali podjetje;

(aa) ,,subjekt pogodbenice* pomeni drzavljana ali podjetje iz pogodbenice;

(bb) ,,preferencialna tarifna obravnava“ pomeni stopnjo carine, ki se uporablja za blago s poreklom

v skladu s ¢lenom 2.4 (Odprava ali zniZanje carin);

(cc) ,,Sporazum o za$€itnih ukrepih® pomeni Sporazum o zascCitnih ukrepih iz Priloge 1A k

Sporazumu o STO;

(dd) ,,Sporazum SCM* pomeni Sporazum o subvencijah in izravnalnih ukrepih iz Priloge 1A k

Sporazumu o STO;
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(ee)

(ff)

(g2)

(hh)

(i)

1)

(kk)

(1)

,prodaja in trZzenje storitev zratnega prevoza“ pomeni priloznosti za zadevnega letalskega
prevoznika, da prosto prodaja in trzi svoje storitve zracnega prevoza, vklju¢no z vsemi vidiki
trzenja, kot so trzna analiza, oglasevanje in distribucija, vendar ne vkljucuje oblikovanja cen
storitev zra¢nega prevoza ali pogojev, ki se uporabljajo;

,ponudnik storitve* pomeni subjekt, ki opravlja ali zeli opravljati storitev;

»Sporazum SPS* pomeni Sporazum o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov iz

Priloge 1A k Sporazumu o STO;

,»drzavno podjetje” pomeni podjetje, ki je v lasti ali pod nadzorom pogodbenice;

»Sporazum TBT* pomeni Sporazum o tehni¢nih ovirah v trgovini iz Priloge 1A k Sporazumu

o STO;

,ozemlje“ pomeni ozemlje, na katerem se uporablja ta sporazum v skladu s clenom 33.7

(Ozemeljsko podrocje uporabe);

»tretja drzava® pomeni drzavo ali ozemlje zunaj ozemeljskega podroc¢ja uporabe tega

sporazuma;

,» L rgovinski svet* pomeni trgovinski svet, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.1. tega

sporazuma;
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(mm),,Sporazum TRIPS* pomeni Sporazum o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine iz

Priloge 1C k Sporazumu o STO;

(nn) ,,Dunajska konvencija o pravu mednarodnih pogodb* pomeni Dunajsko konvencijo o pravu

mednarodnih pogodb, sklenjeno 23. maja 1969 na Dunaju,

(00) ,,PEU* pomeni Pogodbo o Evropski uniji;

(pp) ,PDEU* pomeni Pogodbo o delovanju Evropske unije;

(qq) ,STO* pomeni Svetovno trgovinsko organizacijo ter

(rr) ,,Sporazum o STO* pomeni Marakeski sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske

organizacije z dne 15. aprila 1994.

CLEN 1.4

Povezava s Sporazumom o STO

Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in medsebojne obveznosti iz Sporazuma o STO.
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CLEN 1.5
Sklici na zakone in druge sporazume
1. Razen ¢e je navedeno drugace, se vsak sklic v tem Sporazumu na zakone, bodisi na splo$no
bodisi na specifi¢ni statut, uredbo ali direktivo, razlaga kot sklic na zakone, kot so morda
spremenjeni.
2. Razen ¢e je navedeno drugace, se vsak sklic ali vkljucitev na podlagi sklica v okviru tega
Sporazuma na druge sporazume ali pravne instrumente v celoti ali na njihov del razlaga tako, da
vkljucuje:
(a) povezane priloge, protokole, sprotne opombe, pojasnjevalne in razlagalne opombe ter
(b) sporazume, ki sta jih sklenili pogodbenici in ki nasledijo druge sporazume, ali spremembe, ki
so za pogodbenici zavezujoce, razen Ce sklic potrjuje obstojeCe pravice in obveznosti.
CLEN 1.6
Izpolnjevanje obveznosti

1. Vsaka pogodbenica sprejme vse splosne ali posebne ukrepe za izpolnjevanje obveznosti iz
tega Sporazuma, vkljucno s tistimi, ki so potrebni za zagotavljanje njihovega upoStevanja s strani

centralnih, regionalnih in lokalnih upravnih organov ter nevladnih organov pri izvajanju pooblastil,

ki so jim bila dodeljena.
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2. Ce ena od pogodbenic meni, da druga pogodbenica

— ni izpolnila katerega od nacel, pravic in temeljnih svoboscin iz ¢lena 2, del I, posodobljenega

globalnega sporazuma, ali

— ni izpolnila ali uvedla katere od obstojecih obveznosti iz pogodb in sporazumov o
razorozevanju in nesirjenju orozja ter drugih mednarodnih obveznosti iz ¢lena 1.4 dela II,

posodobljenega globalnega sporazuma,

lahko sprejme ustrezne ukrepe v skladu z dolo¢bami iz ¢lena 2.3, odstavek 3 dela IV,
posodobljenega globalnega sporazuma (Izpolnjevanje obveznosti). V tem odstavku lahko ,,ustrezni

ukrepi“ vklju€ujejo zacasno ali popolno prekinitev tega sporazuma.

Pravico, ki jo doloca ta odstavek, lahko uveljavi katera koli od pogodbenic, ne glede na to, ali so

zadevne dolocbe posodobljenega globalnega sporazuma zacele veljati ali se uporabljajo zacasno.

3. ,ustrezni ukrepi® iz odstavka 2 se sprejmejo ob polnem spostovanju mednarodnega prava in
so sorazmerni z neizpolnitvijo obveznosti iz odstavka 2. Prednost imajo ukrepi, ki najmanj ovirajo
delovanje tega sporazuma. Razume se, da bi bila delna ali popolna zafasna prekinitev tega

sporazuma skrajni ukrep.
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POGLAVIJE 2

TRGOVINA Z BLAGOM

ODDELEK A

Splosne dolocbe

CLEN 2.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:

(a) ,transakcija v okviru konzularnih in diplomatskih odnosov* pomeni postopek pridobivanja
konzularnega racuna ali konzularnega vizuma za trgovske racune, potrdila o poreklu,
manifesta, izvozne deklaracije odpremnika ali druge carinske dokumentacije, ki je potrebna za
uvoz blaga ali je povezana z njim, od konzula pogodbenice uvoznice na ozemlju pogodbenice

izvoznice ali na ozemlju tretje osebe;
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(b) ,,postopek izdajanja izvoznih dovoljenj* pomeni upravni postopek, pri katerem je treba pri
pristojnem upravnem organu ali organih pogodbenice izvoznice kot pogoj za izvoz z ozemlja
pogodbenice izvoznice predloziti vlogo ali drugo dokumentacijo, razen tistih, ki se na splosno

zahtevajo za namene carinjenja;

(¢) ,,Sporazum o izdajanju uvoznih dovoljenj* pomeni Sporazum o postopkih za izdajanje

uvoznih dovoljen;j iz Priloge 1A k Sporazumu o STO;

(d) ,,postopek izdajanja uvoznih dovoljenj* pomeni upravni postopek, pri katerem je treba pri
pristojnem upravnem organu ali organih pogodbenice uvoznice kot pogoj za uvoz na ozemlje
pogodbenice uvoznice predloziti vlogo ali drugo dokumentacijo, razen tistih, ki se na splosno
zahtevajo za namene carinjenja.

CLEN 2.2

Podrocje uporabe

Ce v tem sporazumu ni dologeno drugage, se to poglavje uporablja za trgovino z blagom

pogodbenice.
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CLEN 2.3

Nacionalna obravnava

1. Vsaka pogodbenica prizna nacionalno obravnavo za blago druge pogodbenice v skladu s
¢lenom III Sporazuma GATT 1994, vklju¢no z njegovimi pojasnjevalnimi opombami in
dopolnilnimi dolo¢bami. V ta namen je ¢len III GATT 1994, vklju¢no z njegovimi pojasnjevalnimi

opombami in dopolnilnimi doloc¢bami, smiselno vkljucen v ta sporazum in je njegov sestavni del.

2. Pojasniti je treba, da nacionalna obravnava v zvezi z ravnjo upravljanja v Mehiki, razen na
zvezni ravni, ali ravnjo upravljanja drzave ¢lanice ali v drzavi ¢lanici Evropske unije, pomeni
obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave na zadevni ravni upravljanja za podobno, neposredno

konkurencno ali zamenljivo blago iz Mehike oziroma drzave ¢lanice.

CLEN 2.4
Odprava ali znizanje carine
1. Ce v tem sporazumu ni doloéeno drugade, vsaka pogodbenica odpravi ali zniZa carine za
blago s poreklom v skladu s Prilogo 2-A in od zaetka veljavnosti tega sporazuma ne uporablja

nobene carine za blago s poreklom, uvrS¢eno v tarifne postavke iz poglavij 1 do 97 harmoniziranega

sistema, razen tistih iz Dodatka 2-A-1 oziroma Dodatka 2-A-2 k Prilogi 2-A.
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2. Ce v tem sporazumu ni dolo¢eno drugace, pogodbenica ne zvisa nobene obstojece carine ali

sprejme nove carine za blago s poreklom iz druge pogodbenice®.

3. Ce pogodbenica zniza uporabljeno carinsko stopnjo po nacelu najveéjih ugodnosti, se
navedena stopnja dajatve uporablja za blago s poreklom iz druge pogodbenice, dokler je nizja od

carinske stopnje, dolocene v skladu s Prilogo 2-A.

4. Na zahtevo ene od pogodbenic se pogodbenici posvetujeta, da bi proucili moznost
izboljSanja tarifne obravnave za dostop blaga s poreklom iz Priloge 2-A. Trgovinski svet lahko

sprejme sklep o spremembi Priloga 2-A.7

5. Pojasniti je treba, da pogodbenica lahko ohrani ali zvisa carino za blago s poreklom v skladu

z dovoljenjem organa za reSevanje sporov STO.

Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica po enostranskem zniZanju carine zviSa zadevno
carino na raven, ki je doloc¢ena za zadevno leto s seznama za odpravo tarif v skladu s

Prilogo 2-A.

Pojasniti je treba, da sprememba nadomesti vsako carinsko stopnjo ali kategorijo postopnega
zniZanja iz Priloge 2-A.
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CLEN 2.5

Izvozne dajatve, davki ali druge takse

1. Pogodbenica za izvoz blaga na ozemlje druge pogodbenice ne sprejme ali ohrani nobenega
davka ali takse, ki presega davek ali takso, ki bi se nalozila na zadevno blago, kadar je namenjeno

domaci potrosnji.

2. Pogodbenica za izvoz blaga na ozemlje druge pogodbenice ali v zvezi s takim izvozom ne
sprejme ali ohrani nobene dajatve ali takse, ki presega dajatev ali takso, ki bi se nalozila na zadevno

blago, kadar je namenjeno domaci potrosnji.
3. Nobena dolocba tega ¢lena pogodbenici ne preprecuje, da bi za izvoz blaga uvedla
pristojbino ali takso, ki je dovoljena v skladu s ¢lenom 2.6.
CLEN 2.6
Pristojbine in formalnosti
1. Pristojbine in druge takse, ki jih pogodbenica naloZi za uvoz blaga druge pogodbenice ali
izvoz blaga v drugo pogodbenico ali v zvezi z njima, so omejene na znesek pribliznih stroskov

opravljenih storitev in ne pomenijo posredne zascite domacega blaga ali obdavcitve uvoza ali

1zvoza za dav¢éne namene.
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2. Pogodbenica za blago s poreklom ne uporablja pristojbine za postopke carinjenja®.

3. Vsaka pogodbenica objavi vse pristojbine in takse, ki jih nalaga v zvezi z uvozom ali
izvozom, tako, da vladam, trgovcem in drugim zainteresiranim stranem omogoci, da se z njimi

seznanijo.

4. Pogodbenica ne zahteva transakcij v okviru konzularnih in diplomatskih odnosov, vklju¢no

s plagili povezanih pristojbin in taks, v zvezi z uvozom blaga druge pogodbenice®.
CLEN 2.7
Blago, ponovno uvedeno po popravilu ali spremembi
1. ,Popravilo ali sprememba‘“ pomeni vsak postopek obdelave, ki se opravi na blagu za
odpravo operativnih okvar ali materialne skode in obnovitev prvotne funkcije blaga ali za
zagotovitev skladnosti blaga s tehni¢nimi zahtevami glede njegove uporabe, brez katerega ne bi bilo
ve€ mogoce uporabljati blaga na obi€ajen nacin in za predvidene namene. Popravilo blaga vkljucuje

obnovo in vzdrZevanje, ne vkljucuje pa operacije ali postopka, ki:

(a) unici osnovne znacilnosti blaga ali ustvari novo ali komercialno druga¢no blago;

8 Kar zadeva Mehiko, se pristojbina za postopke carinjenja nanasa na ,,Derecho de Tramite
Aduanero®.
? Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica uvoznica od svojega konzulata s pristojnostjo na

ozemlju pogodbenice izvoznice zahteva konzularizacijo dokumentov:
(a) zanamene preiskave ali revizije ali
(b) za uvoz gospodinjskih predmetov.

& /sl 23



(b) nedokoncano blago spremeni v dokoncano blago ali

(c) seuporablja za bistveno spremembo funkcije blaga.

2. Pogodbenica ne uporablja carine za blago, ne glede na njegovo poreklo, ki ponovno vstopi
na njeno ozemlje, po tem ko je z njenega ozemlja zacasno izvozeno na ozemlje druge pogodbenice
zaradi popravila ali spremembe, ne glede na to, ali bi se lahko tako popravilo ali sprememba izvedla

na ozemlju pogodbenice, iz katere je bilo blago izvozeno za popravilo ali spremembo.
3. Odstavek 2 se ne uporablja za blago, uvozeno s carinsko garancijo na obmocja proste
trgovine ali s podobnim statusom, ki se potem izvozi zaradi popravila in ni ponovno uvozeno s

carinsko garancijo na obmocja proste trgovine ali s podobnim statusom.

4. Pogodbenica ne uporablja carin za blago, ne glede na njegovo poreklo, ki je za¢asno

uvozeno z ozemlja druge pogodbenice za popravilo ali spremembo.
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CLEN 2.8
Predelano blago

1. ,Predelano blago* pomeni blago, uvrsceno v poglavja 84 do 90 ali tarifno Stevilko 9402

harmoniziranega sistema, razen blaga iz Priloge 2-B, ki:

(a) je v celoti ali delno proizvedeno iz predelanih materialov, pridobljenih iz predhodno

uporabljenega blaga;

(b) 1ima podobne zmogljivosti in delovne pogoje ter pri¢akovani rok trajanja kot podobno novo

blago ter
(c) 1ima enako garancijo kot podobno novo blago.

2. Ce v tem sporazumu ni dolo¢eno drugaée, pogodbenica ne obravnava predelanega blaga

druge pogodbenice manj ugodno, kot obravnava podobno novo blago.

3. Pogodbenica lahko v skladu s svojimi obveznostmi iz tega sporazuma in Sporazuma o STO

zahteva, da:

(a) se predelano blago opredeli kot tako za distribucijo ali prodajo na njenem ozemlju, vklju¢no z

blagom, ki je posebej oznaceno, da bi se preprecilo zavajanje potrosnikov, ter
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(b) predelano blago izpolnjuje vse tehni¢ne zahteve in predpise, ki se uporabljajo za podobno

novo blago.

4. Pojasniti je treba, da se ¢len 2.9 uporablja za predelano blago. Ce pogodbenica sprejme ali
ohrani uvozne ali izvozne prepovedi ali omejitve za rabljeno blago, se ti ukrepi ne uporabljajo za

predelano blago.

CLEN 2.9
Uvozne in izvozne omejitve

Ce v Prilogi 2-C ni dologeno drugace, pogodbenica ne sprejme ali ohrani nobene prepovedi ali
omejitve za uvoz katerega koli blaga druge pogodbenice ali za izvoz ali prodajo za izvoz
katerega koli blaga, namenjenega na ozemlje druge pogodbenice, razen v skladu s ¢lenom XI
GATT 1994, vklju¢no z njegovimi pojasnjevalnimi opombami in dopolnilnimi doloc¢bami. V ta
namen je ¢len XI Sporazuma GATT 1994, vklju¢no z njegovimi pojasnjevalnimi opombami in

dopolnilnimi doloc¢bami, smiselno vkljucen v ta sporazum in je njegov sestavni del.
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CLEN 2.10

Izdajanje uvoznih dovoljenj

1. Vsaka pogodbenica sprejme in upravlja vse postopke za izdajanje uvoznih dovoljenj v

skladu s ¢leni 1 do 3 Sporazuma o izdajanju uvoznih dovoljen;.

2. Vsaka pogodbenica uradno obvesti drugo pogodbenico o vseh novih postopkih za izdajanje
uvoznih dovoljenj in vseh spremembah obstojecih postopkov za izdajanje uvoznih dovoljenj v

60 dneh od datuma objave in, ¢e je mogoce, najpozneje 60 dni pred zacetkom veljavnosti novega
postopka ali spremembe. Uradno obvestilo vkljucuje informacije iz odstavka 2 ¢lena 5 Sporazuma o
izdajanju uvoznih dovoljenj in elektronske naslove uradnih spleti$¢ iz odstavka 4 tega ¢lena. Steje
se, da pogodbenica izpolnjuje to dolocbo, ¢e Odbor za izdajanje uvoznih dovoljen;j iz ¢lena 4
Sporazuma o izdajanju uvoznih dovoljenj uradno obvesti o zadevnem novem postopku za izdajanje
uvoznih dovoljenj ali o kakr$ni koli njegovi spremembi v skladu z odstavki 1 do 3 ¢lena 5

Sporazuma o izdajanju uvoznih dovoljen;j.

3. Na zahtevo pogodbenice druga pogodbenica nemudoma zagotovi vse ustrezne informacije,
vklju¢no z informacijami iz odstavka 2 ¢lena 5 Sporazuma o izdajanju uvoznih dovoljenj, v zvezi s
katerim koli postopkom za izdajanje uvoznih dovoljenj, ki ga namerava sprejeti, ga je sprejela ali ga

ohranja, ali v zvezi s kakr$no koli spremembo obstojecih postopkov izdajanja dovoljen;.
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4. Vsaka pogodbenica na ustreznih uradnih spleti$¢ih objavi informacije, ki jih mora objaviti v
skladu s ¢lenom 1, pododstavek 4, tocka (a), Sporazuma o izdajanju uvoznih dovoljenj, in zagotovi,

da so informacije iz ¢lena 5(2) Sporazuma o izdajanju uvoznih dovoljenj javno dostopne.

CLEN 2.11

Izdajanje izvoznih dovoljen]

1. Vsaka pogodbenica objavi vsak novi postopek za izdajanje izvoznih dovoljenj ali

kakr$no koli spremembo obstojecega postopka za izdajanje izvoznih dovoljenj, po potrebi tudi na
ustreznih uradnih spletis¢ih. Ce je to izvedljivo, se taka objava opravi najpozneje 45 dni pred
zacCetkom veljavnosti postopka ali spremembe, vsekakor pa najpozneje na datum zacetka veljavnosti

postopka ali spremembe.

2. Vsaka pogodbenica uradno obvesti drugo pogodbenico o svojih obstojecih postopkih za
izdajanje izvoznih dovoljenj v 60 dneh od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma. Vsaka
pogodbenica uradno obvesti drugo pogodbenico o vseh novih postopkih za izdajanje izvoznih
dovoljenj in vseh spremembah obstojecih postopkov za izdajanje izvoznih dovoljenj v 60 dneh od
datuma objave postopka ali spremembe. Ta obvestila vkljucujejo sklic na vir, v katerem so
objavljene informacije, zahtevane v skladu z odstavkom 3, in po potrebi naslov ustreznega uradnega

spletisca.
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3.

(2)

(b)

(d)

(e)

S

(&)

Objava postopkov za izdajanje izvoznih dovoljenj vkljucuje naslednje informacije:
besedila postopkov za izdajanje izvoznih dovoljen;j in vse njihove spremembe;
blago, za katero velja vsak postopek za izdajanje izvoznih dovoljenj;
za vsak postopek za izdajanje izvoznih dovoljen;j: opis postopka za vlozitev zahtevka za
izvozno dovoljenje in vsa merila, ki jih mora izpolnjevati vloznik, da lahko vlozi zahtevek za
izvozno dovoljenje, kot so posedovanje dovoljenja za opravljanje dejavnosti, vzpostavitev ali

vzdrZevanje nalozbe ali delovanje prek dolocene pravne oblike na ozemlju pogodbenice;

kontaktno(-e) tocko(-e), na kateri(-h) lahko zainteresirane osebe dobijo dodatne informacije o

pogojih za pridobitev izvoznega dovoljenja;

upravni organ ali organe, ki se jim predlozi zahtevek ali druga ustrezna dokumentacija;

opis vseh ukrepov, ki se izvajajo v okviru postopka za izdajanje izvoznih dovoljenj;

obdobje, v katerem bo veljal posamezni postopek za izdajanje izvoznih dovoljenj, razen ¢e bo

postopek ostal v veljavi, dokler se ne ukine ali spremeni z novo objavo;
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(h) c¢e namerava pogodbenica uporabiti postopek za izdajanje izvoznih dovoljenj za upravljanje
izvozne kvote, skupno koli¢ino, datum zacetka in zakljucka kvote ter, e je primerno,

vrednost kvote ter

(1) vsaizvzetja ali izjeme iz zahteve za pridobitev izvoznega dovoljenja, kako zahtevati ali

uveljavljati ta izvzetja ali izjeme ter merila za njihovo odobritev.
4. Pojasniti je treba, da nobena doloc¢ba tega ¢lena od pogodbenice ne zahteva, da izda izvozno
dovoljenje, ali pogodbenici preprecuje izpolnjevanje njenih obveznosti ali zavez iz resolucij
Varnostnega sveta Zdruzenih narodov ter vecstranskih ureditev nesirjenja orozja in dogovorov o
nadzoru izvoza.
CLEN 2.12

Carinsko vrednotenje

Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz Sporazuma o carinskem vrednotenju.
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1.

CLEN 2.13

Zacasni uvoz blaga

Vsaka pogodbenica odobri zacasni uvoz s popolno pogojno oprostitvijo uvoznih dajatev, kot

je dolo¢eno v njenih zakonih in drugih predpisih, za naslednje blago, ne glede na njegovo poreklo:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

blago, namenjeno za razstavljanje ali uporabo na razstavah, sejmih, srecanjih, predstavitvah

ali podobnih prireditvah;

strokovno opremo, vkljuéno z opremo za tisk ali za zvo¢no ali televizijsko radiodifuzijo,
programsko opremo, kinematografsko opremo in vsemi pomoznimi napravami ali dodatki za
tako opremo, ki so potrebni za opravljanje poslovne dejavnosti, trgovine ali poklica osebe, ki

obis¢e ozemlje pogodbenice zaradi opravljanja dolocene naloge;

zabojnike, komercialne vzorce, reklamne filme in posnetke ter drugo blago, uvozeno v zvezi s

komercialno dejavnostjo;

blago, uvozeno za Sportne namene;

blago, uvozeno za humanitarne namene, ter

zivali, uvozene za posebne namene.
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2.

Vsaka pogodbenica lahko v zvezi z blagom, upravicenim do zacasnega uvoza v skladu z

odstavkom 1, zahteva, da:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

(&)

je namenjeno za ponovni izvoz brez kakrSnih koli sprememb, razen obi¢ajnega zmanjSanja

vrednosti zaradi njegove uporabe;

ga uporablja izkljucno drzavljan druge pogodbenice ali se uporablja pod njegovim osebnim
nadzorom pri opravljanju poslovne dejavnosti, trgovine, poklica ali Sporta navedene osebe
druge pogodbenice;

se ne prodaja ali daje v zakup, dokler je na njenem ozemlju;

mu je na zahtevo pogodbenice uvoznice prilozena varséina v znesku, ki ni visji od taks, ki bi
se sicer dolgovale ob vstopu ali kon¢nem uvozu, pri ¢emer se ta varscina lahko sprosti ob
izvozu blaga;

ga je mogoce identificirati ob uvozu in izvozu,

se ponovno izvozi v dolo¢enem obdobju, ki je razumno povezano z namenom zacasnega

uvoza, ter

se sprejme Vv kolic€ini, ki ni ve¢ja od koli€ine, ki je razumna za njegovo predvideno uporabo.
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3. Vsaka pogodbenica dovoli ponovni izvoz blaga, zacasno uvozenega v skladu s tem clenom,

prek katerega koli carinskega pristanisca ali urada, razen tistega, prek katerega je bilo uvozeno.

4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da uvoznik ali druga oseba, odgovorna za blago, uvozeno v
skladu s tem ¢lenom, nista odgovorna za neizvoz blaga v roku, dolo¢enem za zacasni uvoz,
vkljuéno z vsakim zakonitim podaljSanjem, ¢e je pogodbenici uvoznici predlozeno zadovoljivo

dokazilo v skladu z njeno carinsko zakonodajo, da je bilo blago popolnoma unic¢eno ali nepovratno

izgubljeno.
CLEN 2.14
Sodelovanje
1. Posebne dolocbe o upravnem sodelovanju med pogodbenicama v zvezi s preferencialno

tarifno obravnavo so dolocene v Prilogi 2-D.

2. Pogodbenici si letno izmenjujeta statisticne podatke o uvozu, s ¢imer zacneta eno leto po
zacetku veljavnosti tega sporazuma, dokler Odbor za trgovino z blagom ne odloci drugace.
Izmenjava statisticnih podatkov o uvozu zajema podatke za zadnje razpoloZljivo leto, vklju¢no z
vrednostjo in obsegom, na ravni tarifne postavke za uvoz blaga druge pogodbenice, ki je upraviceno
do preferencialne obravnave dajatev v skladu s tem sporazumom, in blaga, ki je delezno

nepreferencialne obravnave.
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CLEN 2.15

Odbor za trgovino z blagom

Odbor za trgovino z blagom, ustanovljen s ¢lenom 33.4.1, tocka (a) (Pododbori in drugi organi):

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

spremlja izvajanje in upravljanje tega poglavja in njegovih prilog;

spodbuja trgovino z blagom med pogodbenicama, vklju¢no s posvetovanji o izboljSanju

tarifne obravnave dostopa do trga v okviru tega sporazuma in po potrebi drugih vprasanjih;
zagotavlja forum za razpravo in reSevanje vseh vprasanj, povezanih s tem poglavjem;
nemudoma obravnava ovire za trgovino z blagom med pogodbenicama, zlasti tiste, ki so
povezane z uporabo netarifnih ukrepov, in po potrebi takSne zadeve predlozi v obravnavo
Odboru za trgovino;

priporo¢i Odboru za trgovino kakr$no koli spremembo ali dopolnitev tega poglavja;

usklajuje izmenjavo podatkov za uporabo preferencialov ali katero koli drugo izmenjavo

informacij o trgovini z blagom med pogodbenicama, o kateri se lahko odloci;
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(g) pregleda vse prihodnje spremembe harmoniziranega sistema, da zagotovi, da se obveznosti
vsake pogodbenice iz tega sporazuma ne spremenijo, in se posvetuje, da se razresijo vsa

povezana navzkrizja;

(h) opravlja vse druge naloge, ki mu jih lahko dodeli Odbor za trgovino.

ODDELEK B

Trgovina s kmetijskimi proizvodi

CLEN 2.16

Podrocje uporabe

Ta oddelek se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s trgovino s

kmetijskimi proizvodi.
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CLEN 2.17
Sodelovanje v vecstranskih forumih

1. Pogodbenici sodelujeta v okviru STO pri spodbujanju univerzalnega, na pravilih
temeljeCega, odprtega, nediskriminatornega in pravicnega vecstranskega trgovinskega sistema,
pospeSevanju pogajanj o kmetijstvu in spodbujanju vzpostavitve kakrsnih koli novih pravil, ki
olajsujejo trgovino s kmetijskimi proizvodi.
2. Pogodbenici priznavata, da lahko nekateri izvozni ukrepi, kot so prepovedi izvoza, izvozne
omejitve ali izvozne dajatve, Skodljivo vplivajo na kriticno dobavo kmetijskih proizvodov. V zvezi
s tem pogodbenici podpirata vzpostavitev disciplin z dejavnim sodelovanjem v ustreznih
mednarodnih forumih.

CLEN 2.18

Izvozna konkurenca

1. V tem ¢lenu:

(a) ,,izvozne subvencije* pomenijo subvencije v smislu odstavka (e) ¢lena 1 Sporazuma o

kmetijstvu ter
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(b) ,,ukrepi z enakim u¢inkom* pomenijo izvozne kredite, jamstva za izvozne kredite ali

programe zavarovanja ter druge ukrepe z enakim u¢inkom kot izvozna subvencija'®.

2. Pogodbenici potrjujeta svoje zaveze iz sklepa o izvozni konkurenci, ki ga je

19. decembra 2015 sprejela Ministrska konferenca STO v Nairobiju, da bosta ¢im bolj zadrzani pri
uporabi vseh oblik izvoznih subvencij in vseh izvoznih ukrepov z enakim u¢inkom ter povecali
preglednost in izboljsali spremljanje v zvezi z vsemi oblikami izvoznih subvencij in vsemi

izvoznimi ukrepi z enakim u¢inkom.

3. Pogodbenica ne sprejme ali ohrani nobene izvozne subvencije za katero koli kmetijsko

blago, ki se izvozi ali vkljuci v blago, izvozeno na ozemlje druge pogodbenice.

4. Pogodbenica ne ohrani, uvede ali ponovno uvede nobenega drugega ukrepa z enakim
uc¢inkom za kmetijsko blago, ki se izvozi ali vkljuci v blago, izvoZeno na ozemlje druge
pogodbenice, razen Ce je navedeni ukrep z enakim ucinkom skladen s pogoji, dolo¢enimi v

ustreznem Sporazumu, sklepu ali zavezi STO.

5. Za povecanje preglednosti in izboljSanje spremljanja v zvezi z izvoznimi subvencijami in
drugimi ukrepi z enakim u¢inkom lahko pogodbenica, ki upravi€eno dvomi o izvozni subvenciji ali
drugem ukrepu z enakim u¢inkom, ki ga druga pogodbenica uporablja za kmetijsko blago,
namenjeno izvozu v prvo pogodbenico, zahteva potrebne informacije o ukrepih, ki jih uporablja

druga pogodbenica. Zahtevane informacije se zagotovijo nemudoma.

10 Pri razlagi izraza ,,ukrepi z enakim u¢inkom* lahko pogodbenici v posameznem primeru

upostevata ustrezna pravila STO in prakso ¢lanstva v STO.
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CLEN 2.19

Upravljanje tarifnih kvot

1. Pogodbenica, ki uporablja tarifne kvote v skladu s Prilogo 2-A:

(a) te tarifne kvote upravlja pravocasno, pregledno, objektivno in nediskriminatorno v skladu s

svojo zakonodajo ter

(b) pravocasno in stalno objavlja vse ustrezne informacije v zvezi z upravljanjem kvot, vklju¢no z

razpolozljivimi koli¢inami, stopnjami izkori§¢enosti in merili za upravic¢enost.

2. Pogodbenici se posvetujeta o vseh zadevah, povezanih z upravljanjem tarifnih kvot. V ta
namen vsaka pogodbenica doloci kontaktno toc¢ko za lazjo komunikacijo med pogodbenicama in
drugo pogodbenico obvesti o svojih kontaktnih podatkih. Pogodbenici se nemudoma medsebojno

uradno obvestita o kakrs$nih koli spremembah teh kontaktnih podatkov.
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1.

(b)

(©)

(d)

(e)

CLEN 2.20

Pododbor za kmetijstvo

Pododbor za kmetijstvo, ustanovljen s ¢lenom 33.4.1, tocka (b) (Pododbori in drugi organi):

spremlja izvajanje in upravljanje tega oddelka ter spodbuja sodelovanje za olajSanje trgovine s

kmetijskimi proizvodi med pogodbenicama;

zagotavlja forum, v katerem pogodbenici razpravljata o razvoju svojih kmetijskih programov

in trgovini s kmetijskimi proizvodi med pogodbenicama;

obravnava ovire za trgovino s kmetijskimi proizvodi med pogodbenicama, vklju¢no z

netarifnimi ovirami;

oceni vpliv tega poglavja na kmetijski sektor vsake pogodbenice in delovanje instrumentov iz

tega poglavja ter Odboru za trgovino z blagom priporoci vse ustrezne ukrepe;
zagotavlja forum za posvetovanje o zadevah, povezanih s tem oddelkom, v sodelovanju z

drugimi ustreznimi odbori, delovnimi skupinami ali katerim koli drugim specializiranim

organom na podlagi tega sporazuma;
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(f) opravlja vse druge naloge, ki mu jih lahko dodeli Odbor za trgovino z blagom, ter

(g) rezultate svojega dela v skladu s tem odstavkom predlozi Odboru za trgovino z blagom v

obravnavo.
3. Pododbor za kmetijstvo se sestane vsaj enkrat letno, razen ¢e ni dogovorjeno drugace.
4. V posebnih okolis¢inah se Pododbor za kmetijstvo na zahtevo ene od pogodbenic sestane po

dogovoru pogodbenic najpozneje 30 dni od datuma take zahteve.

ODDELEK C

Trgovina z vinom in Zganimi pija¢ami

CLEN 2.21

Podrocje uporabe

Ta oddelek se uporablja za vinske proizvode!! in Zgane pijace, uvricene pod tarifne Stevilke 2204,

2205 in 2208 harmoniziranega sistema.

Pojasniti je treba, da ,,vinski proizvodi* pomenijo vino in druge vinske proizvode, uvr§¢ene
pod tarifni Stevilki 2204 in 2205 harmoniziranega sistema.
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CLEN 2.22

Enoloski postopki

1. Evropska unija na svojem ozemlju dovoli, da se za prehrano ljudi uvaza in trzi vino s

poreklom iz Mehike, proizvedeno v skladu z:

(a) opredelitvami proizvodov, odobrenimi v Mehiki z zakoni in drugimi predpisi iz dela A

Priloge 2-E,

(b) dovoljenimi enoloskimi postopki in omejitvami, ki se uporabljajo v Mehiki v skladu z zakoni
in drugimi predpisi iz dela A Priloge 2-E ali ki jih je pristojni organ Mehike odobril za
uporabo v vinu za izvoz, ¢e jih priporoc¢a in objavi Mednarodna organizacija za trto in vino (v

nadaljnjem besedilu: OIV).

Odobritev tega odstavka je pogojena z zahtevo, da se vinom ne dodaja alkohol ali Zganje, razen
alkoholnih vin, ki se jim lahko doda alkohol iz vinske trte ali Zganje iz grozdja. Ta pododstavek ne
posega v moznost dodajanja alkohola, ki se razlikuje od alkohola vinske trte, pri proizvodnji vina

,vino generoso®, ¢e je tak dodatek jasno naveden na oznacbi.

& /sl 41



2. Mehika na svojem ozemlju dovoli, da se za prehrano ljudi uvaza in trzi vino s poreklom iz

Evropske unije, proizvedeno v skladu z:

(a) opredelitvami proizvodov, odobrenimi v Evropski uniji zakoni in drugimi predpisi iz dela B

Priloge 2-E,

(b) dovoljenimi enoloskimi postopki in omejitvami, ki se uporabljajo v Evropski uniji v skladu z

zakoni in drugimi predpisi iz dela B Priloge 2-E, ter

(c) dejstvom, da je dodajanje alkohola ali Zganih pijac izklju¢eno za vsa vina, razen likerskih vin,

ki se jim lahko doda le alkohol vinske trte ali Zganje iz grozdja.

3. Sorte vinske trte, ki se lahko uporabljajo v vinih, uvozenih iz pogodbenice in trZzenih na
ozemlju druge pogodbenice, so sorte rastlin ,,vitis vinifera® in njihovih hibridov, brez poseganja v
strozje zakone in predpise, ki jih pogodbenica lahko ima v zvezi z vinom, proizvedenim na njenem

ozemlju.

4. Trgovinski svet lahko spremeni dela A in B Priloge 2-E, da se dodajo, ¢rtajo ali posodobijo

sklici na opredelitve proizvodov ter enoloSke postopke in omejitve.
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CLEN 2.23

Oznacevanje vinskih proizvodov in Zganih pijac¢

1. Pogodbenica ne zahteva, da se na posodi, oznacbi ali embalazi vinskih proizvodov ali

zganih pijac navede kateri koli od naslednjih datumov ali enakovrednih datumov:

(a) datum pakiranja;

(b) datum polnjenja;

(c) datum pridelave ali proizvodnje;

(d) datum izteka roka uporabnosti, datum ,,uporabno najmanj do* in datum ,,porabiti do*;

(e) datum minimalnega roka trajanja, datum ,,najbolje uporabiti do*, datum ,,najboljSa kakovost

do‘ ali

(f)  datum ,,prodati do*.

Pogodbenica lahko zahteva navedbo datuma minimalnega roka trajanja v primeru dodajanja

pokvarljivih sestavin ali v primeru trajnosti, za katero proizvajalec meni, da je dvanajst mesecev ali

manj.
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2. Pogodbenica ne zahteva, da se na posodah, oznacbah ali embalazi vinskih proizvodov ali

zganih pijac¢ navede prevod znamk, trgovskih imen ali geografskih oznacb.

3. Pogodbenica dovoli, da se na dodatni oznacbi, pritrjeni na posodo vinskih proizvodov ali
zganih pijac, navedejo obvezne informacije, vklju¢no s prevodi. Dodatne oznacbe se lahko pritrdijo
na uvozeno embalazo vina ali Zgane pijace po uvozu, vendar pred ponujanjem proizvoda za prodajo
na ozemlju pogodbenice, ¢e so na teh oznacbah v celoti in to¢no navedeni obvezni podatki z

originalne oznacbe.

4. Pogodbenica dovoli uporabo identifikacijskih serijskih kod, ¢e se te oznake zavarujejo pred
izbrisom.
5. Pogodbenica ne uporablja ukrepa oznacevanja za vinske proizvode in Zgane pijace, ki so se

trzili na ozemlju te pogodbenice pred datumom zacetka veljavnosti ukrepa, razen v izjemnih

okoli$¢inah.

6. Pogodbenica dovoli uporabo shem, slik, ilustracij in trditev ali legend na steklenicah, Ce te
ne nadomescajo obveznih informacij na oznacbah in ne zavajajo potroSnika glede dejanskih

znacilnosti in sestave vinskih proizvodov in Zganih pijac.
7. Pogodbenica ne zahteva, da so na oznacbah vinskih proizvodov ali Zganih pija¢ oznaceni

alergeni v zvezi z alergeni, ki so bili uporabljeni pri proizvodnji in pripravi vinskih proizvodov ali

zganih pijac in ki niso prisotni v konénem proizvodu.
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8. Za trgovino z vinom med pogodbenicama se lahko vino s poreklom iz Evropske unije oznaci

v Mehiki, pri ¢emer se navede vrsta proizvoda, kot je doloc¢eno v delu C Priloge 2-E.

0. Vsaka pogodbenica zas¢iti naslednja imena v zvezi z vinskimi proizvodi in Zganimi
pijacami v skladu s Parisko konvencijo za varstvo industrijske lastnine, podpisano 20. marca 1883 v
Parizu (v nadaljnjem besedilu: Pariska konvencija):

(a) ime drzave Clanice ter

(b) ime Zdruzenih mehiskih drzav ali Mehike in njenih drzav.

10.  Pogodbenica dovoli, da se na oznacbah vinskih proizvodov ali Zganih pija¢ volumenski

delez alkohola izrazi v naslednjih kraticah:

(a) % Alc. Vol;

(b) % Alc. Vol;

(c) % alc. vol;

(d) % alc. vol,;
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(e) % Alc,;

®H % Ale./Vol;

(g) Alce()%vol,;

(h) % alc/vol;

(1) ale()%vol.

CLEN 2.24

Certificiranje vinskih proizvodov in zganih pijac

1. Pogodbenica lahko za vinske proizvode, uvozene iz druge pogodbenice in dane na njen trg,

zahteva le dokumentacijo in certificiranje iz dela D Priloge 2-E.

2. Pogodbenica za uvoz vinskih proizvodov, proizvedenih na ozemlju druge pogodbenice, ne

zahteva stroZjih zahtev za izdajanje uvoznih potrdil, kot so doloCene v tem sporazumu.
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3. Vsaka pogodbenica lahko uporablja svoje zakone in predpise za opredelitev ponarejenih ali

kontaminiranih proizvodov po njihovem kon¢nem uvozu.

4. V primeru spora vsaka pogodbenica kot referencne metode prizna metode analize, ki so v
skladu s standardi, ki jih priporo¢ajo mednarodne organizacije, kot je Mednarodna organizacija za

standardizacijo (ISO), ali, ¢e teh metod ni, metode OIV.

5. Vsaka pogodbenica odobri uvoz zganih pija¢ na svoje ozemlje v skladu s pravili, ki urejajo
uvozno dokumentacijo ali porocila o certificiranju in analizi, kot je dolo¢eno v njenih zakonih in

drugih predpisih.

6. Evropska unija za uvoz tequile in mezcala v Evropsko unijo zahteva, da se njenim carinskim
organom predlozi potrdilo o izvozni pristnosti navedenih proizvodov, ki ga izdajo organi za
ugotavljanje skladnosti, akreditirani in odobreni pri mehiskih organih 2. Mehika predlozi vzorce
potrdila o izvozni pristnosti tequile in mezcala ter Pododboru za trgovino z vini in Zganimi pijac¢ami

sporoci vse spremembe navedenih potrdil.

12 Pojasniti je treba, da to ne posega v zakone in druge predpise pogodbenic za trzenje in

komercializacijo teh proizvodov.
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7. Pogodbenica lahko uvede zac¢asne dodatne zahteve glede izdajanja uvoznih potrdil za vinske
proizvode in zZgane pijaCe, uvozene iz druge pogodbenice, kot odziv na upravi¢ene pomisleke javne
politike, kot sta zdravje ali varstvo potroSnikov, ali za ukrepanje proti goljufijam. V takem primeru

pogodbenica drugi pogodbenici zagotovi ustrezne informacije in dovolj ¢asa za izpolnitev dodatnih

zahtev.

Take zahteve ne smejo trajati dlje, kot je potrebno za odziv na poseben pomislek javne politike ali

tveganje goljufije, zaradi katerega so bile uvedene.

8. Trgovinski svet lahko spremeni del D Priloge 2-E v zvezi z dokumentacijo in certificiranjem

1z odstavka 1.

CLEN 2.25
Veljavna pravila
Ce v tem sporazumu ni doloeno drugade, se uvoz in trzenje proizvodov iz tega oddelka, s katerimi

se trguje med pogodbenicama, izvajata v skladu z zakoni in drugimi predpisi, ki se uporabljajo na

ozemlju pogodbenice uvoznice.
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CLEN 2.26
Prehodni ukrepi
Proizvodi, ki so bili na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma proizvedeni in oznaceni v skladu z
zakoni in drugimi predpisi pogodbenice ter obstojecimi sporazumi med pogodbenicama, vendar
niso v skladu s tem oddelkom, se lahko trzijo v pogodbenici uvoznici pod naslednjimi pogoji:

(a) trzijo jih trgovci na debelo ali proizvajalci za obdobje dveh let ali

(b) trzijo jih trgovci na drobno, dokler zaloge niso iz¢rpane.

CLEN 2.27
Uradna obvestila
Vsaka pogodbenica zagotovi pravocasno uradno obvestilo drugi pogodbenici o vseh spremembah

zakonov in drugih predpisov v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta oddelek in ki vplivajo na

proizvode, s katerimi se trguje med njima.
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CLEN 2.28

Sodelovanje na podrocju trgovine z vini in zganimi pijacami

1. Pogodbenici sodelujeta pri zadevah, povezanih s trgovino z vini in Zganimi pijaami, ter

obravnavata te zadeve, zlasti:

(a) opredelitve proizvodov, certificiranje in oznacevanje ter

(b) uporabo sort vinske trte pri pridelavi vina in njihovem oznacevanju.

2. Za olajSanje medsebojne pomoci med izvrSilnimi organi pogodbenic vsaka pogodbenica
imenuje pristojne organe in telesa, odgovorne za izvajanje in uporabo zadev, zajetih v tem oddelku.
Ce pogodbenica imenuje veé kot en pristojni organ ali telo, zagotovi usklajevanje med temi organi
in telesi. V tem primeru pogodbenica imenuje tudi en sam povezovalni organ, ki bi moral delovati

kot enotna kontaktna toc¢ka za organ ali telo druge pogodbenice.
3. Pogodbenici se najpozneje Sest mesecev po zacetku veljavnosti tega sporazuma medsebojno

obvestita o imenih in naslovih pristojnih organov in teles iz odstavka 2 ter o vseh njihovih

spremembah.
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4. Organi in telesa iz tega ¢lena tesno sodelujejo in i§¢ejo nacine za nadaljnje izboljSanje
medsebojne pomoci pri uporabi tega oddelka, zlasti za boj proti goljufivim praksam.
CLEN 2.29
Pododbor za trgovino z vini in Zganimi pijacami

1. Pododbor za trgovino z vini in zganimi pijacami, ustanovljen s ¢lenom 33.4.1, tocka (c)

(Pododbori in drugi organi):
(a) spremlja izvajanje in upravljanje tega oddelka;

(b) zagotavlja forum za sodelovanje pri zadevah v zvezi s tem oddelkom in izmenjavo informacij

ter
(c) zagotovi pravilno delovanje tega oddelka.

2. Pododbor za trgovino z vini in Zganimi pija¢ami lahko oblikuje priporo¢ila in pripravlja

sklepe za Trgovinski svet, ki se lahko sprejmejo v skladu s tem oddelkom.
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ODDELEK D

Netarifne zaveze drugih sektorjev glede dostopa do trga

CLEN 2.30

Farmacevtski izdelki

Posebne netarifne zaveze vsake pogodbenice glede dostopa do trga v zvezi s farmacevtskimi izdelki

in medicinskimi pripomocki so doloc¢ene v Prilogi 2-F.

CLEN 2.31

Motorna vozila

Posebne zaveze vsake pogodbenice, ki niso povezane z dostopom do trga, v zvezi z motornimi

vozili in opremo ter njihovimi deli so doloc¢ene v Prilogi 2-G.
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POGLAVIE 3

PRAVILA O POREKLU IN POSTOPKI GLEDE POREKLA

ODDELEK A

Pravila o poreklu

CLEN 3.1
Opredelitev pojmov
1. 'V tem poglavju:
(a) ,,poglavja®, ,tarifne Stevilke® in ,tarifne podstevilke” pomenijo poglavja (dvomestne oznake),
tarifne Stevilke (Stirimestne oznake) in tarifne podstevilke (Sestmestne oznake), uporabljene v

nomenklaturi harmoniziranega sistema;

(b) ,,pristojni vladni organ* v primeru Mehike pomeni imenovani organ v okviru ministrstva za

gospodarstvo (Secretaria de Economia) ali njegovega naslednika;
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(c)

(d)

(e)

®

(&)

(h)

(1)

,»posiljka‘ pomeni blago, ki ga izvoznik hkrati poslje enemu prejemniku ali je zajeto v enotni
prevozni listini, s katero izvoznik posilja blago prejemniku, ali, ¢e take listine ni, v enem

samem racunu;

,carinski organi* pomenijo vladni organ, ki je v skladu z zakonodajo pogodbenice odgovoren

za upravljanje, uporabo in izvrSevanje carinskih zakonov in drugih predpisov;

,»1zvoznik® pomeni osebo na ozemlju pogodbenice, ki izvaza z ozemlja te pogodbenice in

pripravi navedbo o poreklu;

,uvoznik* pomeni osebo na ozemlju pogodbenice, ki uvaza blago in zahteva preferencialno

tarifno obravnavo;

,material“ pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del, del ali podobno, ki se uporablja pri

proizvodnji izdelka;

,materiali brez porekla“ pomenijo materiale, ki se ne Stejejo za materiale s poreklom v skladu

s tem poglavjem;

,materiali s poreklom* ali ,,izdelki s poreklom* pomenijo materiale ali proizvede, ki se Stejejo

za materiale ali izdelke s poreklom v skladu s tem poglavjem;

& /sl 54



(G) ..izdelek* pomeni izdelek, ki se izdeluje, tudi ¢e je namenjen kot material za poznejSo uporabo

v proizvodnji drugega izdelka, ter

(k) ,,proizvodnja“ pomeni katero koli vrsto obdelave, predelave ali posebnih postopkov, vklju¢no

s sestavljanjem.

CLEN 3.2

Splosne zahteve

1. Kadar pogodbenica za blago s poreklom iz druge pogodbenice uporabi preferencialno

tarifno obravnavo v skladu s tem sporazumom, se za izdelke s poreklom iz pogodbenice, v kateri je

potekala zadnja proizvodnja, Stejejo naslednji izdelki:

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v zadevni pogodbenici v smislu ¢lena 3.4;

(b) 1izdelki, proizvedeni v zadevni pogodbenici izklju€no iz materialov s poreklom, ali

(c) 1izdelki, proizvedeni v zadevni pogodbenici, ki vkljuujejo materiale brez porekla, ¢e

izpolnjujejo pogoje iz Priloge 3-A.
2. Izdelek, ki se Steje za izdelek s poreklom iz pogodbenice v skladu z odstavkom 1, mora

izpolnjevati vse druge veljavne zahteve iz tega poglavja za odobritev preferencialne tarifne

obravnave na podlagi zahtevka v skladu s ¢lenom 3.16.
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3. Ce je izdelek pridobil status blaga s poreklom, se materiali brez porekla, uporabljeni pri
njegovi proizvodnji, ne Stejejo za materiale brez porekla, kadar je ta izdelek vkljuc¢en kot material v

drug izdelek.
4. Za pridobitev statusa izdelka s poreklom je treba izdelek v pogodbenici proizvajati brez
prekinitve, kot je navedeno v pododstavkih 1(a) do 1(c).
CLEN 33
Kumulacija porekla

1. Izdelek s poreklom iz pogodbenice se Steje za izdelek s poreklom iz druge pogodbenice, ¢e

se uporablja kot material pri proizvodnji drugega izdelka v tej drugi pogodbenicil3.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, Ce:
(a) proizvodnja izdelka ne presega postopkov iz ¢lena 3.6 ter

(b) je cilj te proizvodnje, kot je bilo dokazano na podlagi prevladujocih dokazov, izogibanje

finanénemu ali davénemu pravu pogodbenic.

13 Kadar se pravila o poreklu materiala med pogodbenicami razlikujejo, se poreklo tega
materiala dolo¢i v skladu s pravili o poreklu, ki se uporabljajo za pogodbenico izvoznico.
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1.

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

S

(&)

CLEN 3.4

Blago, v celoti pridobljeno v doloc¢eni drzavi

Za blago, v celoti pridobljeno v doloceni drzavi, se Stejejo naslednji proizvodi:

mineralni proizvodi, pridobljeni iz njene zemlje ali njenega morskega dna;

tam gojene ali pobrane rastline in zelenjavni proizvodi;

tam skotene ali izvaljene in vzrejene Zive zZivali;

proizvodi iz zivih, tam vzrejenih zivali;

proizvodi, pridobljeni iz zaklanih, tam skotenih ali izvaljenih in vzrejenih Zivali;,

proizvodi, pridobljeni z lovom ali ribolovom, ki se tam izvaja;

tam pridobljeni proizvodi iz akvakulture, ¢e so vodni organizmi, vklju¢no z ribami, mehkuzci,

raki, drugimi vodnimi nevretencarji in vodnimi rastlinami, rojeni ali vzrejeni iz semenske

zaloge, kot so jajca, ikre, zarod, mladice ali li¢inke, s posegom v postopke reje ali rasti za

povecanje proizvodnje, kot so redno skladiScenje, hranjenje ali zaS¢ita pred plenilci;

& /sl 57



(h)

(1)

G

(k)

)

(m)

2.

proizvodi morskega ribolova in drugi proizvodi, pridobljeni iz morja s plovilom pogodbenice

zunaj katerega koli teritorialnega morja;

proizvodi, proizvedeni na krovu predelovalne ladje pogodbenice izklju¢no iz proizvodov iz

pododstavka (h);

tam zbrani rabljeni predmeti, primerni samo za predelavo surovin, vkljucno s temi

surovinami;

odpadki in ostanki, nastali pri tamkaj$njih postopkih proizvodnje;

proizvodi, pridobljeni z morskega dna ali njegovega podtalja zunaj teritorialnega morja
pogodbenice, ¢e ima pravico do izkoriS¢anja ali obdelovanja takega morskega dna ali
podtalja, ali

blago, tam proizvedeno izklju¢no iz proizvodov iz pododstavkov (a) do (1).

Izraza ,,plovilo pogodbenice* in ,,predelovalna ladja pogodbenice* v pododstavku 1(h) in (1)

pomenita plovilo ali predelovalno ladjo, ki:

(a)

(b)

je registrirana v drzavi €lanici ali Mehiki;

pluje pod zastavo drzave Clanice ali Mehike ter
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(c) izpolnjuje enega od naslednjih pogojev:

(1)  je vvsaj 50-odstotni lasti drzavljanov drzave ¢lanice ali Mehike ali

(i) je v lasti podjetij, ki:

(A) 1imajo sedez in glavni kraj poslovanja v Evropski uniji ali Mehiki ter

(B) so v vsaj 50-odstotni lasti javnih subjektov, drzavljanov ali podjetij drzave ¢lanice

ali Mehike.
CLEN 3.5
Dovoljena odstopanja
1.  Ce proizvod zaradi uporabe materiala brez porekla v proizvodnji ne izpolnjuje zahtev iz

Priloge 3-A, se ta proizvod kljub temu Steje za proizvod s poreklom iz pogodbenice, Ce:

(a) skupna vrednost zadevnega materiala brez porekla ne presega 10 % cene franko tovarna

proizvoda ter
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(b) uporaba tega odstavka ne presega nobenega odstotka iz Priloge 3-A za najvecjo vrednost ali

tezo materialov brez porekla.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za proizvode, uvrs¢ene v poglavja 50 do 63, za katere se

uporabljajo dovoljena odstopanja iz opomb 5 in 6 oddelka A Priloge 3-A.

3. Odstavek 1 se ne uporablja za proizvode, v celoti pridobljene v pogodbenici v smislu
¢lena 3.4. Ce Priloga 3-A dolo&a, da so materiali, uporabljeni v proizvodnji proizvoda, v celoti

pridobljeni v doloceni drzavi, se dovoljeno odstopanje iz odstavka 1 uporablja za vsoto teh

materialov.
CLEN 3.6
Nezadostni postopki obdelave ali predelave
1. Ne glede na ¢len 3.2.1, tocka (c), se proizvod ne Steje za proizvod s poreklom iz

pogodbenice, ¢e proizvodnja proizvoda v pogodbenici obsega le naslednje postopke, opravljene na

materialih brez porekla:

(a) postopke za zagotovitev ohranjanja proizvodov v dobrem stanju med prevozom in
skladiS¢enjem, kot so prezraCevanje, razprostiranje, susenje, zamrzovanje, hlajenje, vlaganje v
solne vodne raztopine, vodne raztopine z zveplovim dioksidom ali druge vodne raztopine,

odstranjevanje poskodovanih delov in podobne postopke;
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(b) preprosto dodajanje vode ali redCenje, ki bistveno ne spremeni znacilnosti proizvoda, ali

dehidracijo ali denaturacijo!* proizvodov;

(c) presejanje, prebiranje, sortiranje, razvrscanje v skupine, razvr§¢anje po stopnjah ali

usklajevanje, vkljucno s sestavljanjem garnitur izdelkov;

(d) ostrenje, preprosto bruSenje ali preprosto rezanje;

(e) lupljenje, razkos¢icevanje ali luscenje sadja, oresckov ali zelenjave;

() luScenje;

(g) odstranjevanje zrn;

(h) poliranje ali glaziranje Zit in riza, delno ali popolno mletje riza;

(i) postopke barvanja ali aromatiziranja sladkorja ali oblikovanja sladkornih kock; delno ali

popolno mletje kristalnega sladkorja;

() zamenjavo embalaze ter razstavljanje in sestavljanje paketov;

(k) preproste postopke pakiranja;

14 Denaturacija zajema neprimernost alkohola za prehrano ljudi zaradi dodajanja strupenih ali

neokusnih snovi.
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()  pritrjevanje ali tiskanje znakov, oznacb, logotipov in drugih podobnih znakov za razlikovanje

na proizvode ali njihovo embalazo;

(m) pranje, ¢iS¢enje, odstranjevanje prahu, oksida, olja, barve ali drugih oblog;

(n) preproste postopke barvanja in loScenja;

(0) preprosto meSanje proizvodov!s, ne glede na to, ali so razli¢nih vrst ali ne!S;

(p) sestavljanje delov, razvrS¢enih kot kompletni ali konéni proizvod v skladu s sploSnim

pravilom za razlago 2, tocka (a), iz splosnih pravil za razlago harmoniziranega sistema, ali

drugo preprosto sestavljanje delov;

(q) razstavljanje izdelka na dele ali sestavne dele;

(r) likanje ali likanje s paro tekstila in tekstilnih izdelkov;

(s) zakol zivali ali

(t) kombinacijo dveh ali ve¢ postopkov iz pododstavkov (a) do (s).

15
16

Preprosto meSanje proizvodov zajema mesSanje sladkorja.
Ti postopki se ne uporabljajo za meSanje in zdruZevanje iz poglavij 27 do 30, 32 do 35 in 38.
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2. Za namene odstavka 1 se postopki Stejejo za preproste, ¢e za njihovo izvajanje niso potrebni
niti posebne spretnosti niti stroji, naprave ali orodja, posebej izdelani ali namesceni za te postopke,
in ¢e postopki, ki izhajajo iz teh spretnosti, strojev, naprav ali orodij, ne zagotavljajo bistvenega
znacaja ali znaCilnosti blaga.

CLEN 3.7

Enota kvalifikacije

1. Za uporabo tega poglavja je enota kvalifikacije dolocen izdelek, ki se pri uvrstitvi proizvoda

v okviru harmoniziranega sistema $teje za osnovno enoto.

2. Za izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je sestavljen iz predmetov in je po pogojih

harmoniziranega sistema uvrscen pod eno tarifno Stevilko, celota pomeni enoto kvalifikacije.

3. Pri posiljki, ki jo sestavlja ve¢ enakih izdelkov, uvrS¢enih pod isto tarifno stevilko, se pri

uporabi tega poglavja vsak izdelek obravnava posebe;j.
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CLEN 3.8

Loceno knjigovodsko izkazovanje

1. Ce se pri proizvodnji blaga uporabljajo zamenljivi materiali s poreklom in brez porekla, se
lahko materiali upravljajo po metodi lo¢enega knjigovodskega izkazovanja brez hranjenja

materialov v lo¢enih zalogah.

2. Ce so zamenljivi izdelki s poreklom in brez porekla iz poglavij 10, 15, 27, 28, 29, tariftnih
Stevilk 3201 do 3207 ali tarifnih Stevilk 3901 do 3914 fizi¢no zdruZeni ali meSani v zalogah v
pogodbenici pred izvozom v drugo pogodbenico, se lahko ti izdelki upravljajo po metodi locenega

knjigovodskega izkazovanja brez hranjenja teh izdelkov v lo¢enih zalogah.

3. Za namene odstavkov 1 in 2 so zamenljivi materiali ali zamenljivi izdelki materiali ali
izdelki enake vrste in trzne kakovosti z enakimi tehni¢nimi in fizikalnimi lastnostmi, ki jih v

primeru materialov po vkljucitvi v kon¢ni izdelek ni mogoce razlikovati med seboj.
4. Metoda lo¢enega knjigovodskega izkazovanja, ki se uporablja za upravljanje zalog, se

uporablja v skladu s sistemom upravljanja zalog, ki je v skladu z racunovodskimi naceli, ki so

sploSno sprejeta v pogodbenici.
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5. Sistem upravljanja zalog mora kadar koli zagotoviti, da Stevilo pridobljenih izdelkov, ki bi
se lahko $teli za izdelke s poreklom iz pogodbenice, ne presega Stevila, ki bi ga dobili z uporabo

metode fizi¢nega loCevanja zalog.
6. Proizvajalec, ki uporablja sistem upravljanja zalog, mora voditi evidenco o delovanju
sistema, ki je potrebna, da carinski organi zadevne pogodbenice preverijo skladnost z dolo¢bami

tega poglavja.

7. Pogodbenica lahko zahteva, da je za uporabo locenega knjigovodskega izkazovanja v skladu

s tem ¢lenom potrebno predhodno dovoljenje carinskih organov zadevne pogodbenice.
8. Carinski organi pogodbenice lahko za izdajo dovoljenja iz odstavka 7 dolocijo kakr$ne koli
pogoje, ki se jim zdijo primerni, in lahko prekli¢ejo dovoljenje, ¢e ga proizvajalec nepravilno
uporablja ali ne izpolnjuje katerega koli od drugih pogojev iz tega poglavja.
CLEN 3.9
Dodatki, nadomestni deli in orodje
1. Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali

vozila, ki so del obi¢ajne opreme in so vkljuceni v njeno ceno ali niso posebej zaraCunani, se Stejejo

za en izdelek z zadevno opremo, strojem, napravo ali vozilom.
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2. Dodatki, nadomestni deli in orodje iz odstavka 1 se ne upostevajo pri dolocanju porekla
izdelka, razen pri izracunu najvecje vrednosti materialov brez porekla, ¢e za izdelek velja najvecja
vrednost materialov brez porekla iz Priloge 3-A.

CLEN 3.10

Garniture

Garniture, kot so opredeljene v splosnem pravilu 3 za razlago harmoniziranega sistema, se Stejejo za
garniture s poreklom iz pogodbenice, &e so vsi njihovi sestavni deli blago s poreklom. Ce je
garnitura sestavljena iz blaga s poreklom in blaga brez porekla, se komplet kot celota Steje za
izdelek s poreklom iz pogodbenice, ¢e vrednost blaga brez porekla ne presega 15 % cene franko
tovarna garniture.

CLEN 3.11

Nevtralne sestavine

Da bi dolocili, ali gre za izdelek s poreklom iz pogodbenice, ni treba ugotavljati porekla naslednjih

sestavin, ki bi lahko bile uporabljene pri proizvodnji izdelka:

(a) goriva, energije, katalizatorjev in topil;
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(b)

(d)

(e)

®

(2

I.

opreme, naprav in potrebsc¢in za preskusanje ali pregled izdelka;

rokavic, ocal, obuval, oblacil, varnostne opreme in zalog;

strojev, orodij, barvil in kalupov;

obratov, opreme, nadomestnih delov in materialov, ki se uporabljajo za vzdrzevanje opreme

in stavb;

maziv, mascob, polnil in drugih materialov, ki se uporabljajo pri proizvodnji ali za upravljanje

opreme in stavb, ter

drugih materialov, ki niso vkljuceni ali namenjeni za vkljucitev v konc¢no sestavo izdelka.

CLEN 3.12

Pakirni materiali, embalazni materiali in posode

Embalazni materiali in posode, v katerih je izdelek pakiran za prodajo na drobno, ¢e so

uvrsceni z izdelkom v skladu s splosnim pravilom 5 za razlago harmoniziranega sistema, se ne

upostevajo pri dolocanju porekla izdelka, razen pri izraCunu najvecje vrednosti materialov brez

porekla, ¢e za izdelek velja najvecja vrednost materialov brez porekla v skladu s Prilogo 3-A.
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2. Pakirni materiali in posode, v katerih je proizvod pakiran za odpremo, se ne upostevajo pri

dolocanju porekla izdelka.

CLEN 3.13

Vrnjeno blago

Ce se blago s poreklom pogodbenice, izvoZeno iz te pogodbenice v tretjo drzavo, vine, se $teje za

blago brez porekla, razen ¢e se carinskim organom lahko zadovoljivo dokaze, da je vrnjeno blago:

(a) isto blago kot izvozeno blago ter

(b) dana njem niso bili opravljeni nobeni postopki, razen tistih, ki so bili potrebni, da se je

ohranilo v dobrem stanju, medtem ko se je nahajalo v tretji drzavi ali med izvozom.
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CLEN 3.14

Nespreminjanje

1. Blago, prijavljeno za uvoz v pogodbenico, je isto blago, ki je izvozeno iz druge
pogodbenice, v kateri se Steje za blago s poreklom. Preden se blago prijavi za uvoz, ne sme biti na
noben nacin spremenjeno ali preoblikovano, niti se na njem ne smejo opraviti nikakr$ni postopki,
razen postopkov za ohranitev blaga v dobrem stanju ali razen dodajanja ali pritrjevanja znakov,
oznacb, pecatov ali katerih koli drugih razpoznavnih znakov, da se zagotovi skladnost s posebnimi

domacimi zahtevami pogodbenice uvoznice.

2. Blago ali posiljke se lahko skladis¢ijo v tretji drzavi, ¢e ostanejo pod carinskim nadzorom v

tej tretji drzavi.

3. Brez poseganja v dolocbe oddelka B se lahko delitev posiljk izvede v tretji drzavi, ¢e delitev
opravi izvoznik ali se izvede na izvoznikovo odgovornost in ¢e blago ostane pod carinskim

nadzorom v tej tretji drzavi.

4. Steje se, da je skladnost z odstavki 1 do 3 izpolnjena, razen &e imajo carinski organi razlog,
da se s tem ne strinjajo. V takem primeru uvoznik v skladu z dolo¢bami prava vsake pogodbenice
dokaZe skladnost na podlagi ustreznih sredstev, vklju¢no s pogodbenimi prevoznimi listinami, kot
so nakladnice, dejanska ali konkretna dokazila, ki temeljijo na oznac¢evanju ali Stevil¢enju tovorkov,

ali kakr$nimi koli dokazili v zvezi s samim blagom.
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CLEN 3.15
Razstave
1. Za izdelke s poreklom, ki se posljejo na razstavo v tretjo drzavo in se po razstavi prodajo za
uvoz v pogodbenico, pri uvozu veljajo ugodnosti v skladu z dolocbami tega sporazuma, ce se

carinskim organom zadovoljivo dokaze, da:

(a) jeizvoznik te izdelke poslal iz pogodbenice v tretjo drzavo, v kateri je razstava, in jih tam

razstavil;

(b) jetaizvoznik izdelke prodal ali jih drugace dal na razpolago osebi v pogodbenici,

(c) so bili izdelki poslani med razstavo ali takoj zatem v enakem stanju, v kakrSnem so bili

poslani na razstavo, ter

(d) izdelki so bili od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, uporabljeni izklju¢no za predstavitev na

razstavi.

2. Navedbo o poreklu je treba sestaviti v skladu z dolocbami oddelka B in jo na obi€ajen nacin

predloziti carinskim organom pogodbenice uvoznice. Vkljucevati mora ime in naslov razstave.
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3. Odstavek 1 se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne razstave, sejme
ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za zasebne namene v trgovinah ali
poslovnih prostorih z namenom prodaje teh izdelkov in med katerimi izdelki ostanejo pod
carinskim nadzorom.

4.  Carinski organi pogodbenice uvoznice lahko zahtevajo dokazila, da so bili izdelki v tretji
drzavi razstave pod carinskim nadzorom, in dodatna dokumentarna dokazila o pogojih, pod katerimi
so bili razstavljeni.

ODDELEK B

Postopki za pridobivanje porekla

CLEN 3.16

Zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo in navedbo o poreklu

1. Pogodbenica uvoznica ob uvozu odobri preferencialno tarifno obravnavo za izdelek s

poreklom iz druge pogodbenice v smislu ¢lena 3.2 na podlagi zahtevka uvoznika za preferencialno

tarifno obravnavo, ¢e so izpolnjene vse druge veljavne zahteve iz tega poglavja.

& /sl 71



2. Zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo temelji na navedbi o poreklu, izdani v skladu s

¢lenom 3.18, ki jo izvoznik navede na racunu ali drugem trgovinskem dokumentu.
3. Zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo in navedba o poreklu iz odstavka 2 se
vkljucita v uvozno carinsko deklaracijo v skladu z zakoni in drugimi predpisi pogodbenice

uvoznice.

4. Uvoznik, ki vlozi zahtevek na podlagi navedbe o poreklu iz odstavka 2, ima to navedbo na

voljo in po potrebi predlozi njen izvod carinskemu organu pogodbenice uvoznice.

5. Odstavki 2, 3 in 4 se ne uporabljajo v primerih iz ¢lena 3.23.

CLEN 3.17
Zahtevki za preferencialno obravnavo po uvozu
1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko uvoznik zahteva preferencialno tarifno obravnavo po
uvozu in so mu povrnjene vse presezne dajatve, placane za uvozeno blago, ¢e uvoznik ob uvozu ni

vlozil zahtevka za preferencialno tarifno obravnavo in bi zadevno blago ob uvozu izpolnjevalo

pogoje za tak zahtevek kot blago s poreklom v skladu s ¢lenom 3.2.
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2. Uvoznik vlozi zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo najpozneje eno leto po datumu
uvoza. Kot pogoj za odobritev preferencialne tarifne obravnave v skladu z odstavkom 1 lahko
pogodbenica zahteva, da uvoznik:

(a) predlozi izvod navedbe o poreklu za zadevno blago;

(b) predlozi vse druge dokumente, potrebne za uvoz blaga, ter

(c) izjavi, da je bilo blago ob uvozu blago s poreklom.

CLEN 3.18
Pogoji za navedbo o poreklu
1. Navedbo o poreklu iz ¢lena 3.16.2 lahko sestavi izvoznik, registriran:
(a) v Mehiki kot izvoznik, ki ga pooblasti pristojni vladni organ pod pogoji, ki se Stejejo za
primerne za preverjanje statusa porekla blaga in izpolnjevanja drugih zahtev iz tega poglavja,

ter

(b) v Evropski uniji kot izvoznik v skladu z ustreznim pravom Evropske unije (sistem

registriranih izvoznikov).
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2. Carinski organi ali pristojni drzavni organi dodelijo registriranemu izvozniku Stevilko, ki se
navede na navedbi o poreklu. Carinski organi ali pristojni drzavni organi vodijo postopek

registracije in lahko registracijo v primeru nepravilne uporabe izvoznika preklicejo.

3. Navedbo o poreklu iz ¢lena 3.16.2 lahko sestavi kateri koli izvoznik za vsako posiljko, ki
vkljucuje enega ali ve¢ tovorkov, ki vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne

presega 6 000 EUR.

4. Izvoznik pripravi navedbo o poreklu na podlagi ene od jezikovnih razli¢ic Priloge 3-B na
racunu ali katerem koli drugem trgovinskem dokumentu, ki blago s poreklom opisuje dovolj

natan¢no, da ga je mogoce prepoznati.

5. Navedbe o poreklu morajo vkljucevati izvirni lastnoro¢ni podpis izvoznika. Od izvoznika,
registriranega v skladu z odstavkom 1, se ne zahteva, da podpisSe take navedbe, ¢e sprejme polno
odgovornost v razmerju do carinskih organov ali pristojnega vladnega organa pogodbenice
izvoznice za vsako navedbo o poreklu, po kateri je mogoce prepoznati izvoznika, kot da jo je

lastnoro¢no podpisal.
6. Izvoznik, ki sestavi navedbo o poreklu, je pripravljen, da na zahtevo carinskih organov ali
pristojnega vladnega organa pogodbenice izvoznice kadar koli predloZi vse ustrezne dokumente, ki

dokazujejo status porekla zadevnih izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev iz tega poglavija.

7. Izvoznik lahko navedbo o poreklu sestavi ob izvozu blaga, na katero se nanasSa, ali po njem.
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CLEN 3.19
Veljavnost navedbe o poreklu
1. -Navedba o poreklu je veljavna eno leto od datuma, ko je bila sestavljena.
2. Navedba o poreklu se lahko uporablja za:
(a) eno samo posiljko izdelka ali
(b) vec posiljk enakih izdelkov v katerem koli obdobju, dolo¢enem v navedbi o poreklu, ki ne
presega 12 mesecev.
CLEN 3.20
Uvoz po delih

Ce se na zahtevo uvoznika in v skladu s pogoji, ki jih dologijo carinski organi pogodbenice
uvoznice, razstavljeno ali nesestavljeno blago v smislu sploSnega pravila 2, tocka (a), za razlago
harmoniziranega sistema, ki spada v oddelke XV do XXI harmoniziranega sistema, uvaza po delih,

se za to blago ob uvozu prvega dela predlozi ena sama navedba o poreklu, kot zahtevajo carinski

organi.
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CLEN 3.21
Neskladja in manjSe napake

1. V primeru samih manj$ih neskladij med navedbo o poreklu in dokumenti, predlozenimi
carinskemu uradu za izvajanje uvoznih formalnosti za blago, se ne razveljavijo navedbe o poreklu,
¢e se pravilno ugotovi, da ta dokument ustreza zadevnim izdelkom.
2. Carinski organi pogodbenice uvoznice ne zavrnejo zahtevka za preferencialno tarifno
obravnavo zaradi manjSih napak v navedbi o poreklu, kot so tipkarske napake.

CLEN 3.22

Zahteve glede vodenja evidenc

1. Uvoznik, ki zahteva preferencialno tarifno obravnavo za blago, uvozeno v pogodbenico, ima

in hrani navedbo o poreklu, ki jo sestavi izvoznik, tri leta od datuma uvoza izdelka ali daljSe

obdobje, kot lahko dolo¢i pogodbenica uvoznica.
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2. Izvoznik, ki sestavi navedbo o poreklu, ima in hrani izvod navedbe o poreklu in izvod vseh
drugih evidenc, ki dokazujejo, da izdelek izpolnjuje zahteve za pridobitev statusa blaga s poreklom,

tri leta po sestavi te navedbe o poreklu ali daljSe obdobje, kot lahko dolo¢i pogodbenica izvoznica.

3. Evidence, ki se vodijo v skladu s tem ¢lenom, se lahko hranijo v elektronski obliki.

CLEN 3.23

Izjeme od navedbe o poreklu

1. Blago, ki ga zasebniki posljejo zasebnikom kot posiljke majhne vrednosti ali ki je del
osebne prtljage potnikov, se prizna kot blago s poreklom, ne da bi bila potrebna navedba o poreklu,
e se to blago ne uvaza v trgovinske namene in je bilo deklarirano, da izpolnjuje zahteve iz tega

poglavja, ter ni dvoma o resnicnosti te izjave.

2. Obcasni uvoz, pri katerem gre izklju¢no za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali
potnikov ali njihovih druzin, se ne §teje za uvoz v trgovinske namene, ¢e je iz narave in koli¢ine
blaga ocitno, da nima komercialnega namena, in ¢e uvoz ni del niza uvozov, za katere se lahko

razumno §teje, da so bili opravljeni lo¢eno, da bi se izognili zahtevi po navedbi o poreklu.
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3. Skupna vrednost blaga iz odstavka 1 ne presega 500 EUR ali enakovrednega zneska v valuti
pogodbenice v primeru posiljk nizke vrednosti ali 1 200 EUR ali enakovrednega zneska v valuti

pogodbenice v primeru blaga, ki je del potnikove osebne prtljage.
4. Nobena dolocba tega Clena se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje sprejetje ustreznih
carinskih kontrol za zagotovitev skladnosti z dolocbami iz odstavkov 1 do 3.
CLEN 3.24
Preverjanje porekla in upravno sodelovanje

1. Pogodbenici druga drugi zagotovita naslove in kontaktne podatke carinskih organov ali

pristojnega vladnega organa, odgovornega za preverjanje navedb o poreklu.
2. Za zagotovitev pravilne uporabe tega poglavja si pogodbenici prek svojih carinskih organov

ali pristojnega vladnega organa medsebojno pomagata pri preverjanju, ali ima blago poreklo, ter pri

preverjanju pristnosti navedb o poreklu in tocnosti informacij v teh navedbah.
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3.

Navedbe o poreklu se preverijo naklju¢no ali kadar carinski organi pogodbenice uvoznice

upravic¢eno dvomijo o pristnosti navedb, statusu porekla zadevnega blaga ali izpolnjevanju drugih

zahtev iz tega poglavja.

4.

Za namene izvajanja dolo¢b odstavka 3 carinski organi pogodbenice uvoznice od carinskega

organa ali pristojnega vladnega organa pogodbenice izvoznice pisno zahtevajo preverjanje porekla

tako, da zagotovijo:

(a)

(b)

(©)

(d)

5.

identiteto carinskega organa, ki izda zahtevo;

ime izvoznika, ki ga je treba preveriti;

predmet in obseg preverjanja ter

izvod navedbe o poreklu in po potrebi katero koli drugo ustrezno dokumentacijo.

Carinski organ ali pristojni vladni organ pogodbenice izvoznice opravi preverjanje. V ta

namen imajo pravico zahtevati kakr$no koli dokazilo in opraviti kakrSen koli inSpekcijski pregled

1zvoznikovega knjigovodstva ali kateri koli drug pregled, ki se jim zdi ustrezen.
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6. Carinski organ ali pristojni vladni organ pogodbenice izvoznice ¢im prej obvesti carinski
organ, ki je zahteval preverjanje, o rezultatih tega preverjanja. Rezultati se predstavijo v pisnem
porocilu, v katerem je jasno navedeno, ali se zadevno blago lahko Steje za blago s poreklom, ali je
navedba o poreklu verodostojna in ali so izpolnjene druge zahteve iz tega poglavja. To pisno

porocilo vkljucuje:

(a) rezultate preverjanja;

(b) opis blaga, ki je predmet preverjanja, in tarifno uvrstitev, ki je pomembna za uporabo pravil o

poreklu;
(c) opis in obrazlozitev utemeljitve v zvezi s statusom porekla blaga ter
(d) spremne listine, ¢e so na voljo.
7. Ce v primerih upravi¢enega dvoma ni odgovora v 10 mesecih od datuma zahteve za
preverjanje ali ¢e odgovor ne vsebuje zadostnih informacij za dolocitev pristnosti zadevnega

dokumenta ali porekla blaga, lahko carinski organ, ki je vlozil zahtevo, odobritev preferencialne

tarifne obravnave, razen v izjemnih okoli§¢inah, zavrne.
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8. Pogodbenica uvoznica v 60 dneh od prejema pisnega porocila uradno obvesti pogodbenico
izvoznico, ¢e obstajajo nesoglasja v zvezi s postopki preverjanja iz tega Clena ali v zvezi z razlago
pravil o poreklu pri ugotavljanju, ali se blago Steje za blago s poreklom, in Ce teh nesoglasij ni
mogoce resiti s posvetovanji med carinskim organom, ki je zahteval preverjanje, in carinskim

organom ali pristojnim vladnim organom, odgovornim za izvajanje preverjanja.

0. Pogodbenici na zahtevo ene od pogodbenic izvedeta posvetovanja za odpravo navedenih
nesoglasij in jih koncata v 90 dneh od datuma prejema uradnega obvestila iz odstavka 8. Rok za
sklenitev posvetovanj se lahko za vsak primer posebej podaljsa s pisnim soglasjem pogodbenic.
Pogodbenici si prizadevata odpraviti navedena nesoglasja v Pododboru za carino, olajSevanje

trgovine in pravila o poreklu, ustanovljenem s ¢lenom 33.4.1, tocka (d) (Pododbori in drugi organi).
10. To poglavje carinskemu organu pogodbenice ne preprecuje, da do odprave nesoglasij iz

odstavka 8 v skladu s tem sporazumom sprejme kakrSne koli druge ukrepe, ki so po njegovem

mnenju potrebni.
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CLEN 3.25

Zaupnost

1. Vsaka pogodbenica v skladu s svojim pravom ohranja zaupnost informacij, ki jih predlozi

druga pogodbenica v skladu s tem poglavjem, in jih varuje pred razkritjem.

2. Carinski organi ali pristojni vladni organ pogodbenice uvoznice lahko informacije,

pridobljene od druge pogodbenice, uporabijo le za namene tega poglavja.

3. Carinski organi ali pristojni vladni organ pogodbenice izvoznice ne razkrijejo zaupnih

poslovnih informacij, pridobljenih od izvoznika, razen e je v tem poglavju doloceno drugace.

4. Pogodbenica uvoznica informacij, ki jih je njen carinski organ pridobil v skladu s tem
poglavjem, ne sme uporabiti v nobenem kazenskem postopku, ki ga vodi sodisce ali sodnik, razen
¢e pogodbenica uvoznica uradno pisno obvesti pogodbenico izvoznico o informacijah, ki jih

namerava uporabiti, in o utemeljitvi uporabe ter ¢e pogodbenica izvoznica temu ne nasprotuje.
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5. Nobena doloc¢ba tega sporazuma se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje uporabo
zaupnih informacij za namene upravljanja ali izvrSevanja carinske zakonodaje, povezane s tem
poglavjem, ali kot to zahteva zakonodaja pogodbenice, vklju¢no z upravnimi, parasodnimi ali
sodnimi postopki.
CLEN 3.26

Upravni ukrepi in sankcije
Pogodbenica nalozi upravne ukrepe in sankcije vsaki osebi, ki pripravi dokument ali je odgovorna
za pripravo dokumenta, ki vsebuje nepravilne informacije z namenom, da bi bilo njeno blago
preferencialno tarifno obravnavano.

ODDELEK C

Druge dolocbe

CLEN 3.27
Uporaba poglavja za Ceuto in Melillo

1. V tem poglavju v primeru Evropske unije izraz ,,pogodbenica* ne vkljucuje Ceute in

Melille.
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2. Za blago s poreklom iz Mehike se ob uvozu v Ceuto in Melillo v skladu s tem sporazumom
v vseh pogledih uporablja enaka carinska obravnava, kot se uporablja za blago s poreklom iz
carinskega obmod¢ja Evropske unije na podlagi Protokola 2 k Aktu o pristopu Kraljevine Spanije in
Portugalske republike k Evropski uniji. Mehika za uvoz blaga, ki ga zajema Sporazum in ima
poreklo iz Ceute in Melille, odobri enako carinsko obravnavo, kot se odobri za blago, uvozeno in s

poreklom iz Evropske unije.

3. Pravila o poreklu in postopki o poreklu iz tega poglavja se smiselno uporabljajo za blago,

izvozeno iz Mehike v Ceuto in Melillo, ter za blago, izvozeno iz Ceute in Melille v Mehiko.

4. Ceuta in Melilla se Stejeta za enotno ozemlje.

5. Izvoznik vpise ,,Mehika“ ali ,,Ceuta in Melilla“ v polje 3 besedila navedbe o poreklu,

odvisno od porekla blaga.

6. Spanski carinski organi so odgovorni za uporabo in izvajanje tega poglavja v Ceuti in

Melilli.
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CLEN 3.28
KneZevina Andora in Republika San Marino

Preferencialna tarifna obravnava blaga s poreklom iz Andore in San Marina ter dolo€itev porekla

tega blaga sta doloc¢ena v Prilogi 3-C.

CLEN 3.29
Pojasnjevalne opombe

Pojasnjevalne opombe v zvezi z razlago, uporabo in upravljanjem tega poglavja so navedene v

Prilogi 3-D.
CLEN 3.30
Prehodne dolocbe
1. Za blago, za katero je bil zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo in uvoz vlozen pred

zacetkom veljavnosti tega sporazuma, se pravila in pogoji iz Priloge III k Sklepu §t. 2/2000

Skupnega sveta ES-Mehika z dne 23. marca 2000 ter dodatkov I do V k navedeni prilogi

uporabljajo za obdobje najvec treh let od zacetka veljavnosti tega sporazuma.
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2. Dokazilo o poreklu, izdano v skladu z dolo¢bami Priloge III k Sklepu $t. 2/2000 Skupnega
sveta ES-Mehika z dne 23. marca 2000 ter dodatkov I do V k navedeni prilogi, za blago, za katero
zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo ni bil vloZzen do datuma zacetka veljavnosti tega
sporazuma, ni veljavno.
3. Za blago, ki je ob zacetku veljavnosti tega sporazuma bodisi v tranzitu iz pogodbenice
izvoznice v pogodbenico uvoznico bodisi pod carinskim nadzorom v pogodbenici uvoznici brez
placila uvoznih dajatev in davkov, se zahtevek za preferencialno tarifno obravnavo vlozi v skladu s
¢lenom 3.16, ¢e navedeno blago izpolnjuje zahteve iz tega poglavja.

CLEN 331

Spremembe poglavja

Trgovinski svet lahko s sklepom spremeni dolo¢be poglavja in prilog 3-A do 3-D.

CLEN 3.32
Pododbor za carino, olajSevanje trgovine in pravila o poreklu
Za namene ucinkovitega izvajanja in delovanja tega poglavja so naloge Pododbora za carino,

olajSevanje trgovine in pravila o poreklu naloge iz ¢lena 4.17 (Pododbor za carino, olajSevanje

trgovine in pravila o poreklu).
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POGLAVIJE 4

OLAJSEVANIJE CARINSKIH POSTOPKOV IN TRGOVINE

CLEN 4.1
Splosni cilji
1. Pogodbenici priznavata pomen olajSevanja carinskih postopkov in trgovine v razvijajoem
se svetovnem trgovinskem okolju.
2. Pogodbenici priznavata, da bi morali pri svojih uvoznih, izvoznih in tranzitnih zahtevah in

postopkih upoStevati carinske in mednarodne trgovinske instrumente in standarde, ki se uporabljajo
na podro¢ju carine in trgovine, kot so vsebinski elementi revidirane Kjotske konvencije o
poenostavitvi in uskladitvi carinskih postopkov, sprejete v Kjotu 18. maja 1973, ki jo je Svet
Svetovne carinske organizacije sprejel junija 1999, Mednarodna konvencija o harmoniziranem
sistemu poimenovanj in Sifrskih oznak blaga, sprejeta 14. junija 1983 v Bruslju, ter okvir
standardov za zaScito in olajSevanje svetovne trgovine, sprejet junija 2005 (v nadaljnjem besedilu:

okvir standardov SAFE), in model carinskih podatkov Svetovne carinske organizacije.
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3. Pogodbenici priznavata, da so njuni zakoni in drugi predpisi nediskriminatorni in da carinski
postopki temeljijo na uporabi sodobnih metod in u¢inkovitih kontrol, da se zas¢iti in olajSa zakonita

trgovina.

4. Pogodbenici tudi priznavata, da njuni carinski postopki trgovine upravno ne obremenjujejo
ali omejujejo bolj, kot je potrebno za doseganje legitimnih ciljev, ter da bi jih bilo treba uporabljati

na predvidljiv, dosleden in pregleden nacin.

5. Za zagotovitev preglednosti, u¢inkovitosti, celovitosti in odgovornosti operacij vsaka

pogodbenica:

(a) poenostavi in pregleda zahteve in formalnosti, kadar je to mogoce, z namenom hitre sprostitve

in carinjenja blaga;

(b) siprizadeva za nadaljnjo poenostavitev in standardizacijo podatkov in dokumentacije, ki jih
zahtevajo carinske in druge agencije, da bi se za trgovce ali gospodarske subjekte, vklju¢no z

malimi in srednjimi podjetji, skrajSal ¢as in znizali stroski v zvezi s tem, ter
(c¢) zagotovi, da se ohranijo najvisji standardi integritete, in sicer z uporabo ukrepov, ki odrazajo

nacela ustreznih mednarodnih konvencij in instrumentov na podroc¢ju olajSevanja carinskih

postopkov in trgovine.
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6. Pogodbenici se strinjata, da bosta okrepili sodelovanje za zagotovitev, da ustrezna
zakonodaja in postopki ter upravna zmogljivost ustreznih uprav izpolnjujejo cilje spodbujanja

olajSevanja trgovine in hkrati zagotavljajo ucinkovit carinski nadzor.

CLEN 4.2

Preglednost in objava

1. Vsaka pogodbenica po potrebi zagotovi redna posvetovanja med mejnimi agencijami in

trgovci ali drugimi deleZzniki na svojem ozemlju.

2. Vsaka pogodbenica nemudoma na nediskriminatoren in lahko dostopen nacin, tudi na spletu
in po moznosti v angleSkem jeziku, objavi svoje zakone, druge predpise ter sploSne upravne
postopke in smernice v zvezi z zadevami, povezanimi z olajSevanjem carinskih postopkov in

trgovine. Te zadeve vkljucujejo:

(a) uvozne, izvozne in tranzitne postopke, vklju¢no s postopki v pristani§¢ih, na letalis¢ih in

drugih vstopnih tockah, ter zahtevane obrazce in dokumente;

(b) veljavne stopnje vseh vrst dajatev in davkov, ki so uvedeni za uvoz ali izvoz ali v zvezi z

njima;

(c) pristojbine in takse, ki jih uvedejo vladne agencije ali se uvedejo zanje za uvoz, izvoz ali

tranzit ali v zvezi z njimi;
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(d)

(e)

®

(2

(h)

(1)

G

(k)

M

3.

pravila za uvr§€anje ali vrednotenje blaga za carinske namene;

zakone, druge predpise in upravne odlocbe s splosno veljavnostjo v zvezi s pravili o poreklu;

omejitve ali prepovedi za uvoz, izvoz ali tranzit;

kazenske doloCbe za krSitve uvoznih, izvoznih ali tranzitnih formalnosti;

pritozbene postopke;

sporazume ali dele sporazumov s katero koli drzavo ali drzavami v zvezi z uvozom, izvozom

ali tranzitom;

postopke v zvezi z upravljanjem tarifnih kvot;

delovni Cas in operativne postopke za carinske urade v pristani§¢ih in na mejnih prehodih ter

informacijske tocke za poizvedbe o informacijah.

Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi zakoni in drugimi predpisi trgovcem in drugim

zainteresiranim stranem zagotovi priloZnosti in ustrezen rok za predloZitev pripomb o predlagani

uvedbi ali spremembi zakonov in drugih predpisov, ki se sploSno uporabljajo v zvezi z zadevami,

povezanimi z olajSevanjem carinskih postopkov in trgovine.
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4. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi zakoni in drugimi predpisi zagotovi, da so novi ali
spremenjeni zakoni in drugi predpisi, ki se splosno uporabljajo in se nanasajo na olajSevanje
carinskih postopkov in trgovine, ali kakr$ne koli informacije o njih javno dostopni ¢im prej pred
zacetkom njihove veljavnosti, da se trgoveem in drugim zainteresiranim osebam omogoci

seznanitev z njimi.

5. Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i, da se odstavka 3 in 4 ne uporabljata za spremembe stopen;]
dajatev ali tarifnih stopenj, ukrepe, ki imajo razbremenilni ucinek, ukrepe, katerih u¢inkovitost bi
bila ogrozena zaradi skladnosti z odstavkoma 3 in 4, ukrepe, ki se uporabljajo v nujnih okolis¢inah,

ali manjSe spremembe njenega notranjega prava in pravnega sistema.

6. Vsaka pogodbenica vzpostavi ali vzdrzuje eno ali ve¢ informacijskih toc¢k za obravnavo
poizvedb trgovcev in drugih zainteresiranih oseb v zvezi s carino in drugimi zadevami o olajSevanju
trgovine ter zagotovi, da so informacije o postopkih za predlozitev takih poizvedb javno dostopne

na spletu.

7. Pogodbenica ne zahteva placila pristojbine za odgovarjanje na poizvedbe ali zagotavljanje

zahtevanih obrazcev in dokumentov.
8. Informacijske tocke odgovorijo na poizvedbe ter zagotovijo obrazce in dokumente v

razumnem roku, ki ga doloci vsaka pogodbenica in se lahko razlikuje glede na naravo ali

zapletenost poizvedbe.
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CLEN 4.3
Zahteve glede podatkov in dokumentacije
1. Za poenostavitev in zmanjSanje pogostosti in zapletenosti uvoznih, izvoznih in tranzitnih
formalnosti ter zahtev glede podatkov in dokumentacije vsaka pogodbenica po potrebi glede
navedenih formalnosti ter zahtev glede podatkov in dokumentacije zagotovi, da:

(a) se sprejmejo in uporabljajo za hitro sprostitev blaga, ¢e so izpolnjeni pogoji za sprostitev;

(b) se sprejmejo in uporabljajo na nacin, katerega cilj je skrajSati €as in znizati stroSke

izpolnjevanja obveznosti za trgovce in gospodarske subjekte;

(c) so alternativa, ki najmanj omejuje trgovino, e sta na voljo dve ali vec alternativ za

izpolnjevanje zadevnega cilja ali ciljev politike, ter

(d) se ne ohranjajo, vklju¢no z njihovimi deli, ¢e niso vec potrebne.

2. Vsaka pogodbenica uporablja skupne carinske postopke ter enotne zahteve glede carinskih
podatkov in dokumentacije za sprostitev blaga na celotnem svojem ozemlju. Nobena doloc¢ba tega
odstavka pogodbenici ne preprecuje, da bi razlikovala med svojimi carinskimi postopki ter
zahtevami glede podatkov in dokumentacije na podlagi elementov, kot so obvladovanje tveganja,

narava in vrsta blaga ali prevozna sredstva.
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1.

(b)

(©)

(d)

2.

CLEN 4.4

Avtomatizacija in uporaba informacijske tehnologije

Vsaka pogodbenica:

uporablja informacijske tehnologije, ki pospesujejo postopke za sprostitev blaga, da se olajSa

trgovina med pogodbenicama;

omogoca carinskim uporabnikom dostop do elektronskih sistemov;

omogoca predlozitev carinske deklaracije v elektronski obliki ter

uporablja elektronske ali avtomatizirane sisteme za obvladovanje tvegan;.

Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke, ki omogocajo elektronsko placilo dajatev,

davkov, pristojbin in taks, ki jih carinski organi pobirajo ob uvozu in izvozu.
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1.

(b)

(©)

(d)

CLEN 4.5

Sprostitev blaga

Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke, ki:

zagotavljajo hitro sprostitev blaga v roku, ki ni daljsi, kot je potrebno za zagotovitev
skladnosti z njeno carinsko zakonodajo ter drugimi zakoni in drugimi predpisi, povezanimi s

trgovino;

zagotavljajo vnaprejsnjo elektronsko predlozitev in obdelavo carinskih podatkov in
dokumentacije ter katerih koli drugih informacij pred prihodom blaga, da se omogoci

sprostitev blaga iz carinske kontrole ob prihodu;

omogocajo sprostitev blaga ob prihodu brez zacasnega prenosa v skladisc¢a ali druge objekte

ter

omogocajo sprostitev blaga pred kon¢no dolocitvijo carin, davkov, pristojbin in taks, ¢e ta
dolocitev ni opravljena pred prihodom ali takoj po njem, pri ¢emer morajo biti izpolnjene vse
druge regulativne zahteve; pred sprostitvijo blaga lahko pogodbenica zahteva, da uvoznik
zagotovi zadostno zavarovanje v obliki varS¢€ine, pologa ali drugega ustreznega instrumenta,
ki ni vi§ji od zneska, potrebnega za zagotovitev placila carinskih dajatev, davkov, pristojbin in

taks za blago, ki ga zajema zavarovanje, pri ¢emer se zavarovanje sprosti, ko ni ve¢ potrebno.
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2. Vsaka pogodbenica lahko sprejme ali ohrani ukrepe, ki trgovcem ali gospodarskim
subjektom omogocajo koristi od nadaljnje poenostavitve carinskih postopkov v skladu z njenimi

zakoni in drugimi predpisi.

CLEN 4.6

Obvladovanje tveganj

1. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani sistem obvladovanja tveganja za carinsko kontrolo, ki

njenim carinskim organom omogoca, da svoje inSpekcijske dejavnosti osredotocijo na posiljke z

visokim tveganjem in pospesijo sprostitev posiljk z majhnim tveganjem.

2. Vsaka pogodbenica zasnuje in uporablja postopke obvladovanja tveganja tako, da prepreci

samovoljno ali neupraviceno diskriminacijo ali prikrito omejevanje mednarodne trgovine.

3. Vsaka pogodbenica obvladuje tveganje na podlagi ocene tveganja z uporabo ustreznih meril
za izbiro.
4. Poleg tega lahko vsaka pogodbenica v okviru obvladovanja tveganja naklju¢no izbere

posiljke za carinske kontrole.

5. Za olajSanje trgovine vsaka pogodbenica redno pregleduje in po potrebi posodablja sistem

obvladovanja tveganja iz odstavka 1.
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CLEN 4.7

Vnaprejsnje odlocitve
1. VnaprejSnja odlocitev je pisna odlocba, ki jo pogodbenica prek svojih carinskih organov
zagotovi vlozniku pred uvozom blaga, zajetega v zahtevku, na njeno ozemlje in ki doloca
obravnavo, ki jo pogodbenica zagotovi za blago ob uvozu v zvezi s:
(a) tarifno uvrstitvijo blaga;
(b) poreklom blaga!” ter
(¢) vsemi drugimi zadevami, o katerih se dogovorita pogodbenici.
2. Pogodbenica vlozniku, ki je vlozil zahtevek, v primernem roku izda razumno vnaprejs$njo
odlocitev, tudi v elektronski obliki, ¢e vsebuje vse potrebne informacije v skladu z zakoni in
drugimi predpisi navedene pogodbenice. Pogodbenica lahko zahteva vzorec blaga, za katerega

vloznik zahteva vnaprej$njo odlocitev.

3. Vnaprej$nja odlocitev velja vsaj tri leta po 1zdaji, razen Ce so se spremenili zakoni, dejstva

ali okolisCine, na katerih ta odlocitev temelji.

17V skladu s Sporazumom STO o pravilih o poreklu ali poglavjem 3 (Pravila o poreklu in

postopki glede porekla) tega sporazuma.
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4. Pogodbenica lahko zavrne izdajo vnaprejs$nje odlocitve, ¢e so dejstva in okolis¢ine, na
katerih temelji vnaprejSnja odlocitev, predmet upravnega ali sodnega pregleda ali ¢e zahtevek ne
temelji na dejanskih in konkretnih dejstvih ali se ne nanasa na nobeno nameravano uporabo
vnaprej$nje odlocitve. Pogodbenica, ki zavrne izdajo vnaprejSnje odlocitve, o tem nemudoma pisno

obvesti vloznika ter navede ustrezna dejstva in podlago za svojo odlocitev.

5. Vsaka pogodbenica objavi vsaj:

(a) zahteve glede vloge za vnaprejSnjo odlocitev, vklju¢no z informacijami, ki jih je treba

zagotoviti, in obliko;
(b) rok, v katerem bo izdala vnaprej$njo odlocitev, ter
(c) obdobje, v katerem bo vnaprejsnja odlocitev veljavna.
6. Ce pogodbenica preklice, spremeni ali razveljavi vnaprej$njo odlogitev, o tem pisno obvesti
vloznika ter navede ustrezna dejstva in podlago za svojo odlocitev. Pogodbenica lahko vnaprej$njo
odlocitev preklice, sprement, ali razveljavi z u¢inkom za nazaj le, ¢e je odlocitev temeljila na

nepopolnih, nepravilnih, neto¢nih, napacnih ali zavajajocih informacijah, ki jih je predlozil vloZnik.

7. Vnaprej$nja odlocitev, ki jo izda pogodbenica, je zavezujo€a za navedeno pogodbenico v

zvezi z vloznikom in tudi za vloZnika.
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8. Pogodbenica na pisno zahtevo vloznika zagotovi pregled vnaprejSnje odlocitve ali odlo€itve

o njenem preklicu, spremembi ali razveljavitvi.

0. Pogodbenica si ob upostevanju vseh zahtev glede zaupnosti v svojih zakonih in drugih

predpisih prizadeva, da vsebinske elemente svojih vnaprejsnjih odlocitev objavi, tudi na spletu.
CLEN 4.8
Pooblasceni gospodarski subjekti
1. Vsaka pogodbenica za subjekte, ki izpolnjujejo dolo¢ena merila (pooblasceni gospodarski
subjekti), vzpostavi ali ohrani program partnerstva za olajSevanje trgovine (v nadaljnjem besedilu:
program za pooblascene gospodarske subjekte) v skladu z okvirom standardov SAFE.
2. Doloc¢ena merila'® za status poobla$éenega gospodarskega subjekta se objavijo in se

nana$ajo na skladnost ali tveganje neskladnosti z zahtevami, dolocenimi v zakonih in drugih

predpisih ali postopkih vsake pogodbenice.

18 Pogodbenica lahko uporabi merila iz ¢lena 7.7.2 Sporazuma STO o olaj$evanju trgovine.
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3. Dolocena merila za status pooblas¢enega gospodarskega subjekta se ne oblikujejo ali
uporabljajo tako, da omogocajo ali ustvarjajo samovoljno ali neupraviceno diskriminacijo med

subjekti, kadar prevladujejo enaki pogoji, ter omogocajo sodelovanje malih in srednjih podjetij.
4. Program za pooblas¢ene gospodarske subjekte vkljucuje posebne ugodnosti za pooblascene
gospodarske subjekte ob upostevanju zavez pogodbenic v skladu s ¢lenom 7.7.3 Sporazuma STO o
olajSevanju trgovine, sprejetega 27. novembra 2014.
5. Pogodbenici sodelujeta pri vzpostavitvi vzajemnega priznavanja svojih programov za
pooblascene gospodarske subjekte, Ce je to ustrezno in primerno ter ¢e so programi zdruzljivi in
temeljijo na enakovrednih merilih in koristih.

CLEN 4.9

Pregled ali pritozba

1. Vsaka pogodbenica zagotovi u€inkovite, hitre, nediskriminatorne in lahko dostopne

postopke za zagotovitev pravice do pritozbe zoper odlocbo o carinski zadevi.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima oseba, ki ji izda odlocbo o carinski zadevi, na njenem

ozemlju dostop do:

(a) upravnega pregleda, ki ga opravi upravni organ, ki je vis$ji ali neodvisen od uradnika ali urada,

ki je izdal odlocbo, ali pritozbe pri takem organu ali

(b) sodnega pregleda ali pritozbe zoper odlocbo.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima oseba, ki je pri carinskih organih vlozila zahtevek za

odlocbo in odlocbe o tem zahtevku ni prejela v ustreznem roku, pravico do pritozbe.

4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da oseba iz odstavka 2 prejme upravno odlo¢bo skupaj z

razlogi zanjo, da se tej osebi omogoc¢i, da po potrebi uporabi postopke pregleda ali pritozbe.

CLEN 4.10

Kazni

1. Vsaka pogodbenica doloc¢i kazni za neizpolnjevanje svojih zakonov in drugih predpisov ali

postopkovnih zahtev v zvezi s carinsko ali drugo zakonodajo za uvoz, izvoz in tranzit blaga.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni carinski zakoni in drugi predpisi dolo¢ajo, da so
kazni, naloZene za krSitve njenih carinskih zakonov in drugih predpisov ali postopkovnih zahtev,

sorazmerne in nediskriminatorne.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se kazen, ki jo njeni carinski organi naloZijo za krSitev
njenih carinskih zakonov in drugih predpisov ali postopkovnih zahtev, nalozi le osebi, ki je pravno

odgovorna za krsitev.

4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je nalozena kazen odvisna od dejstev in okolis¢in primera

ter sorazmerna s stopnjo in resnostjo krsitve.

5. Vsaka pogodbenica se pri ocenjevanju in pobiranju kazni in dajatev izogiba spodbudam ali

navzkrizju interesov.

6. Vsaka pogodbenica se spodbuja, naj prostovoljno razkritje, preden carinski organi odkrijejo
krsitev njenih carinskih zakonov in drugih predpisov ali postopkovnih zahtev, obravnava kot

morebitni olajSevalni dejavnik pri dolo¢anju kazni.

7. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se v primeru naloZitve kazni za krSitev njenih carinskih
zakonov in drugih predpisov ali postopkovnih zahtev osebi, ki ji je naloZena kazen, predlozi pisno
pojasnilo z navedbo narave krsitve in veljavnega zakona, predpisa ali postopka, v skladu s katerim

je bil naloZen znesek ali razpon kazni za krSitev.
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8. Vsaka pogodbenica v svojih zakonih in drugih predpisih ali postopkih opredeli dolo¢eno
obdobje, v katerem lahko njeni carinski organi za¢nejo postopke za nalozitev kazni v zvezi s

krsitvijo njenih carinskih zakonov in drugih predpisov ali postopkov.

CLEN 4.11

Carinsko sodelovanje in medsebojna upravna pomoc¢

1. Pogodbenici zagotovita, da njuni ustrezni organi sodelujejo v carinskih zadevah, da se

zagotovi doseganje ciljev iz ¢lena 4.1.

2. Pogodbenici med drugim sodelujeta z:

(a) izmenjavo informacij o svojih carinskih zakonih in drugih predpisih, njihovem izvajanju ter

carinskih postopkih, zlasti na naslednjih podrocjih:

(i)  poenostavitev in posodobitev carinskih postopkov;

(i1)  izvrSilni ukrepi na meji, ki jih uporabljajo njuni carinski organi;

(i11) olajSanje tranzita in pretovarjanja;

(iv) dialog s poslovno skupnostjo ter

(v) varnost dobavne verige in obvladovanje tveganja;
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(b)

(c)

(d)

(e)

S

(2

sodelovanjem pri carinskih vidikih zagotavljanja in olajSevanja mednarodne trgovinske
dobavne verige v skladu z okvirom standardov SAFE, tudi v zvezi z njunimi programi za

pooblascene gospodarske subjekte in njunim vzajemnim priznavanjem iz ¢lena 4.8;

proucitvijo oblikovanja skupnih pobud v zvezi z uvozom, izvozom, drugimi carinskimi

postopki in olajSevanjem trgovine, vkljucno s tehnicno pomocjo;

krepitvijo sodelovanja na podro¢ju carin v mednarodnih organizacijah, kot sta STO in

Svetovna carinska organizacija (v nadaljnjem besedilu: WCO);

dolocitvijo minimalnih standardov, kolikor je to izvedljivo, za tehnike obvladovanja tveganja
ter s tem povezane zahteve in programe; ¢e je ustrezno in primerno, pogodbenici proucita tudi
vzajemno priznavanje tehnik obvladovanja tveganja, standardov tveganja in varnostnih

kontrol;
prizadevanjem za uskladitev njunih zahtev po podatkih za uvozne, izvozne in druge carinske
postopke na podlagi izvajanja skupnih standardov in podatkovnih elementov v skladu s

podatkovnim modelom WCO ter

vzdrzevanjem dialoga med njunimi ustreznimi strokovnjaki za politiko za spodbujanje

uporabnosti, u¢inkovitosti in uporabe vnaprejs$njih odlocitev.

& /s1103



3. Pogodbenici si zagotavljata medsebojno upravno pomo¢ v carinskih zadevah v skladu z
dolo¢bami Priloge o medsebojni upravni pomoci v carinskih zadevah, sprejete s Sklepom §t. 5/2004
Skupnega sveta EU-Mehika z dne 15. decembra 2004, ki je vkljucen v ta sporazum in je njegov
sestavni del. Za vsako izmenjavo informacij med pogodbenicama v skladu s tem poglavjem se
smiselno uporabljajo zahteve glede zaupnost informacij in varstva osebnih podatkov iz ¢lena 10
navedene priloge ter vse zahteve glede zaupnosti in zasebnosti, dolo¢ene v zadevnih zakonih in

drugih predpisih pogodbenic.
CLEN 4.12
Enotno okence
1. Vsaka pogodbenica si prizadeva razviti ali ohraniti sisteme enotnega okenca za olajSanje
enotne elektronske predlozitve vseh informacij, ki se v skladu s carinsko in drugo zakonodajo
zahtevajo za uvoz, izvoz in tranzit blaga.
2. Pogodbenici si prizadevata za sodelovanje pri doseganju interoperabilnosti in racionalizacije

svojih sistemov enotnega okenca, vklju¢no z izmenjavo izkusSenj z razvojem in uporabo sistemov

enotnega okenca.
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CLEN 4.13

Tranzit in pretovarjanje

1. Vsaka pogodbenica zagotovi olajSevanje in ucinkovit nadzor tranzita in pretovarjanja prek

svojega ozemlja.

2. Vsaka pogodbenica si prizadeva spodbujati in izvajati regionalne tranzitne ureditve, da se

olajsa trgovina med pogodbenicama.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da vsi zadevni organi in agencije na njenem ozemlju

sodelujejo in se usklajujejo, da bi olajsali tranzitni promet.

4. Vsaka pogodbenica dovoli, da se blago, namenjeno uvozu giblje pod carinskim nadzorom

od carinskega urada vstopa do drugega carinskega urada na njenem ozemlju, od koder bi bilo blago

prepusceno ali kjer bi bilo carinjeno.

CLEN 4.14

Revizija po carinjenju

1. Da bi se pospesila sprostitev blaga, vsaka pogodbenica uvede ali ohrani revizije po

carinjenju za zagotovitev skladnosti s svojimi carinskimi zakoni in drugimi predpisi.
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2. Vsaka pogodbenica izvaja revizije po carinjenju na podlagi ocene tveganja.
3. Vsaka pogodbenica izvaja revizije po carinjenju na pregleden nacin. Ce se revizija izvede in
so bili dosezeni prepricljivi rezultati, pogodbenica nemudoma uradno obvesti osebo, katere

evidenca se revidira, o rezultatih, razlogih za rezultate ter pravicah in obveznostih revidirane osebe.

4. Pogodbenici priznavata, da se informacije, pridobljene pri reviziji po carinjenju, lahko

uporabijo v nadaljnjih upravnih ali sodnih postopkih.

5. Kadar je to izvedljivo, pogodbenici uporabita rezultate revizije po carinjenju pri

obvladovanju tveganja.

CLEN 4.15

Carinski deklaranti

1. Pogodbenica v svojih carinskih zakonih in drugih predpisih ne zahteva obvezne uporabe

carinskih deklarantov.

2. Vsaka pogodbenica objavi svoje ukrepe v zvezi z uporabo carinskih deklarantov.

3. Vsaka pogodbenica uporablja pregledna in objektivna pravila, ¢e in kadar izdaja dovoljenja

carinskim deklarantom.
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CLEN 4.16
Predodpremne kontrole

Pogodbenica v zvezi s tarifno uvrstitvijo in carinskim vrednotenjem ne zahteva obvezne uporabe
predodpremnih kontrol, kot so opredeljene v Sporazumu STO o predodpremnih kontrolah!®.

CLEN 4.17

Pododbor za carino, olajSevanje trgovine in pravila o poreklu

1. Pododbor za carino, olajSevanje trgovine in pravila o poreklu poro¢a Skupnemu odboru.
2. Pododbor za carino, olajSevanje trgovine in pravila o poreklu, ustanovljen v skladu s
¢lenom 33.4.1, tocka (d) (Pododbori in drugi organi), zagotovi pravilno delovanje tega poglavija,
poglavja 3 (Pravila o poreklu in postopki glede porekla), Priloge o medsebojni upravni pomoci v

carinskih zadevah iz ¢lena 4.11.3 in vseh dodatnih s carino povezanih dolo¢b, dogovorjenih med

pogodbenicama, ter prouci vse zadeve, ki izhajajo iz njihove uporabe.

19 Pojasniti je treba, da ta ¢len ne izkljucuje predodpremnih kontrol za sanitarne in fitosanitarne
namene.
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3.

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

Pododbor:

po potrebi pripravi ustrezna priporocila za Odbor o trgovini o:

(i) izvajanju in upravljanju poglavja 3 (Pravila o poreklu in postopki glede porekla) ter

(i1)) kakrSnih koli spremembah poglavja 3 (Pravila o poreklu in postopki glede porekla);

sprejema pojasnjevalne opombe za lazje izvajanje poglavja 3 (Pravila o poreklu in postopki

glede porekla);

spremlja izvajanje in upravljanje tega poglavja;

zagotavlja forum za posvetovanje in razpravo o vseh zadevah v zvezi s carino, vklju¢no zlasti
s carinskimi postopki, carinskim vrednotenjem, tarifnimi reZimi, carinsko nomenklaturo,

carinskim sodelovanjem in medsebojno upravno pomocjo v carinskih zadevah;

zagotavlja forum za posvetovanje in razpravo o zadevah v zvezi s pravili o poreklu, postopki

glede porekla in upravnim sodelovanjem;
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(f)  krepi sodelovanje pri razvoju, uporabi in izvrSevanju carinskih postopkov, medsebojne
upravne pomoci v carinskih zadevah, pravil o poreklu, postopkov glede porekla in upravnega

sodelovanja ter

(g) obravnava vse druge zadeve, povezane s tem poglavjem ali poglavjem 3 (Pravila o poreklu in

postopki glede porekla), kot se lahko dogovorita pogodbenici.

4. Pododbor za carino, olajSevanje trgovine in pravila o poreklu lahko prouci potrebo po
sklepih ali priporocilih o vseh zadevah, ki izhajajo iz izvajanja tega poglavja, in te sklepe ali
priporocila pripravi za Trgovinski svet. Trgovinski svet je po potrebi pooblas€en za sprejemanje
sklepov o izvajanju tega poglavja, tudi v zvezi s programi za pooblas¢ene gospodarske subjekte in
njihovim vzajemnim priznavanjem, skupnimi pobudami v zvezi s carinskimi postopki in

olajSevanjem trgovine ter tehni¢no pomocjo.

5. Pogodbenici se lahko dogovorita za ad hoc sestanke o zadevah v zvezi s carinskim

sodelovanjem, pravili o poreklu ali medsebojno upravno pomocjo.
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POGLAVIJE 5

TRGOVINSKA SREDSTVA

ODDELEK A

Protidampinski in izravnalni ukrepi

CLEN 5.1
Splosne doloc¢be

1. Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz ¢lena VI GATT 1994,

Protidampinskega sporazuma ter Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.

2. Za namene uporabe zacasnih in dokon¢nih ukrepov se poreklo zadevnega blaga doloci v

skladu z nepreferencialnimi pravili posamezne pogodbenice o poreklu.
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CLEN 5.2

Preglednost in predpisani postopek

1. Vsaka pogodbenica izvaja svoje postopke ter uporablja protidampinske in izravnalne ukrepe
na posten in pregleden nacin v skladu z ustreznimi dolo¢bami protidampinskega sporazuma in

Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.

2. Vsaka pogodbenica vse zainteresirane strani v predhodni fazi postopka in vsekakor pred
kon¢no dolocitvijo obvesti o bistvenih obravnavanih dejstvih, na podlagi katerih se sprejme
odlocitev o uporabi kon¢nih ukrepov. To ne posega v ¢len 6.5 Protidampinskega sporazuma ter

¢len 12.4 Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.
3. Vsaka pogodbenica vsaki zainteresirani strani v preiskavi v zvezi s protidampinsko ali
izravnalno dajatvijo zagotovi polno priloznost za za$¢ito njenih interesov, ¢e ne odlasa

neupraviceno z izvedbo preiskave.

4. Uporablja se opredelitev zainteresiranih strani iz ¢lena 6.11 protidampinSkega sporazuma ter

¢lena 12.9 Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih.

& /sl111



CLEN 5.3

Uvedba protidampinskih in izravnalnih dajatev

Sklep o tem, ali je znesek protidampinske ali izravnalne dajatve, ki se uvede, enak polni stopnji

dampinga, znesku subvencije ali nizjemu znesku, sprejmejo organi pogodbenice uvoznice v skladu

s pravom te pogodbenice.

CLEN 5.4

Konéna doloditev

Pogodbenica pri kon¢ni doloc€itvi uposteva informacije, ki so jih ustrezno predlozile vse

zainteresirane strani in za katere se tako Steje, da so v skladu z njeno zakonodajo.

CLEN 5.5

Neuporaba reSevanja sporov

Pogodbenica nima na voljo moznosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov)

v zvezi z razlago ali uporabo dolocb tega oddelka.
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ODDELEK B

Globalni zascitni ukrepi

CLEN 5.6
Splosne dolocbe

Vsaka pogodbenica ohrani svoje pravice in obveznosti v skladu s ¢lenom XIX GATT 1994 in
¢lenom 5 Sporazuma o kmetijstvu ter v skladu s Sporazumom o zascitnih ukrepih.

CLEN 5.7

Preglednost
1. Ne glede na ¢len 5.6 pogodbenica, ki zane globalno preiskavo v zvezi z za$¢itnimi ukrepi
ali namerava uvesti globalne zas¢itne ukrepe, na zahtevo druge pogodbenice in ¢e ima slednja
znaten interes, nemudoma predloZi ad hoc pisno uradno obvestilo z vsemi ustreznimi

informacijami, ki so privedle do zacetka globalne preiskave v zvezi z zas¢itnimi ukrepi ali uvedbe

globalnih zaS$¢itnih ukrepov, vklju¢no z zacasnimi ugotovitvami, kadar je to ustrezno. To ne posega

v €len 3.2 Sporazuma o zas€itnih ukrepih.
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2. Pogodbenica, ki uvede globalne zascitne ukrepe, si prizadeva, da so uvedeni na nacin, ki

najmanj vpliva na dvostransko trgovino.

3. Za namene odstavka 2 pogodbenica, ki meni, da so pravne zahteve za uvedbo dokon¢nih
zaSc¢itnih ukrepov izpolnjene, in namerava uvesti take ukrepe, o tem uradno obvesti drugo
pogodbenico in omogo¢i dvostranska posvetovanja. Ce v 30 dneh od uradnega obvestila ni
dosezena zadovoljiva resitev, lahko pogodbenica uvoznica sprejme dokon¢ni zaS¢itni ukrep, ki je

primeren za odpravo tezave.
4. Za namene tega Clena se Steje, da ima pogodbenica znaten interes, ¢e je med petimi

najvecjimi dobavitelji uvozenega blaga v zadnjem triletnem obdobju, merjeno po absolutnem

obsegu ali vrednosti.

CLEN 5.8
Neuporaba resevanja sporov
Pogodbenica nima na voljo moznosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov)

v zvezi z razlago ali uporabo dolocb tega oddelka, ki se nanasajo na pravice in obveznosti iz

Sporazuma o STO.
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ODDELEK C

Dvostranski zas¢itni ukrepi

PODODDELEK C.1

Splosne dolocbe

CLEN 5.9

Opredelitev pojmov

V oddelku C:

(a) ,,pristojni preiskovalni organ* pomeni:

(i) v primeru Evropske unije: Evropsko komisijo ter

(i1) v primeru Mehike: ,,Unidad de Practicas Comerciales Internacionales de la Secretaria de

Economia* (enota za mednarodne trgovinske prakse ministrstva za gospodarstvo) ali

njenega naslednika;
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(b)

(©)

(d)

(e)

®

,,domaca industrija“ v zvezi z uvozenim izdelkom pomeni vse proizvajalce podobnih ali
neposredno konkurencnih izdelkov, ki delujejo na ozemlju pogodbenice, ali tiste proizvajalce,
katerih skupna proizvodnja podobnih ali neposredno konkurenc¢nih izdelkov predstavlja vecji

delez celotne domace proizvodnje teh izdelkov;
,podobni izdelek* pomeni izdelek, ki je identi¢en, v vseh pogledih enak obravnavanemu
izdelku, ali, Ce takega izdelka ni, drug izdelek, ki ima, ¢eprav ni enak v vseh pogledih,

znacilnosti, ki so zelo podobne znacilnostim obravnavanega izdelka;

,heposredno konkurencen izdelek* pomeni izdelek, ki morda ni enak v vseh pogledih, vendar

ima visoko stopnjo nadomestljivosti z obravnavanim izdelkom, saj opravlja enake funkcije?’;

,resna Skoda“ pomeni znatno splosno poslabsanje polozaja domace industrije;

,»groznja resne Skode* pomeni resno $kodo, ki je na podlagi dejstev in ne le na podlagi trditev,

domneyv ali oddaljenih moznosti o¢itno neizogibna, ter

20

V zvezi s tem lahko organi analizirajo vidike, kot so fizicne znacilnosti teh izdelkov, njihove
tehnicne specifikacije, kon¢ne uporabe in distribucijski kanali. Ta seznam vidikov ni iz€rpen,
pri Cemer eden ali ve€ teh dejavnikov niso nujno odlo¢ilni.
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(g) ,prehodno obdobje* pomeni:
(i) obdobje 10 let od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma ali

(ii)) obdobje odprave tarif za blago, dolo¢eno na seznamu za odpravo tarif pogodbenice iz

Priloge 2-A (Seznam za odpravo tarif), ¢e je obdobje odprave tarif za zadevno blago

10 let ali vec, plus tri leta.

CLEN 5.10
Uporaba dvostranskega zascitnega ukrepa

1. Ne glede na oddelek B, ¢e se zaradi znizanja ali odprave carine v skladu s tem sporazumom
blago s poreklom iz pogodbenice uvaza na ozemlje druge pogodbenice v tako povecanih koli¢inah,
v absolutnem smislu ali glede na domaco proizvodnjo, in pod takimi pogoji, da povzroca ali bi
lahko povzrocilo resno $kodo domaci industriji, ki proizvaja podobne ali neposredno konkurenc¢ne

izdelke, lahko pogodbenica uvoznica uvede ukrepe 1z odstavka 2 pod pogoji in v skladu s postopki

iz tega oddelka.
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2. Ce so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1, lahko pogodbenica uvoznica uvede le dvostranske

zascitne ukrepe, ki:

(a) zacasno ustavijo nadaljnje znizevanje carinske stopnje za zadevni izdelek, kot je dolo¢eno v

tem sporazumu, ali

(b) zvisajo carinsko stopnjo za zadevni izdelek na raven, ki ne presega nizje od naslednjih

vrednosti:

(1) carinske stopnje po nacelu najvecjih ugodnosti za izdelek, veljavne v ¢asu uvedbe

ukrepa, ali

(i) carinske stopnje po nacelu najvecjih ugodnosti za izdelek, veljavne na dan neposredno

pred datumom zacetka veljavnosti tega sporazuma.

3. Pogodbenici soglasata, da niti tarifne kvote niti koli¢inske omejitve ne bi bile dovoljena

oblika dvostranskega zascitnega ukrepa.
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CLEN 5.11

Pogoji in omejitve

1. Pogodbenica ne uporablja dvostranskega zas¢itnega ukrepa:

(a) razen v obsegu in za toliko Casa, kolikor je potrebno za preprecitev ali odpravo razmer,

opisanih v ¢lenu 5.10 ali 5.15;
(b) za vecC kot dve leti ali
(¢) po izteku prehodnega obdobja.
Obdobje iz pododstavka (b) se lahko podaljSa za eno leto, €e pristojni organi pogodbenice uvoznice
v skladu s postopki iz oddelka C ugotovijo, da je ukrep Se vedno potreben za preprecitev ali
odpravo razmer, opisanih v ¢lenu 5.10 ali 5.15, in za olajSanje prilagoditve, ¢e skupno obdobje
uporabe zascitnega ukrepa, vklju¢no z obdobjem zacetka uporabe in vsakim njegovim

podaljSanjem, ni daljSe od treh let.

2. Pogodbenica uporablja dvostranski zas¢itni ukrep samo za blago s poreklom iz Priloge 2-A

(Seznam za odpravo tarif), za katero velja preferencialna obravnava v skladu s tem sporazumom.
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3. Da bi se olajSala kakr$na koli prilagoditev v primeru, ko pri¢akovano trajanje dvostranskega
zascCitnega ukrepa presega eno leto, pogodbenica, ki uporablja ukrep, v obdobju uporabe v rednih

casovnih presledkih postopoma liberalizira ukrep.

4. Ko pogodbenica prencha uporabljati dvostranski zascitni ukrep, je carinska stopnja tista, ki

bi veljala za izdelek v skladu s ¢lenom 2.4 (Odprava ali znizanje carin).
CLEN 5.12
Zacasni ukrepi
1. V kritiénih okolis¢inah, kadar bi odlasanje povzrocilo tezko popravljivo skodo, lahko
pogodbenica zacasno uporabi dvostranski zasc¢itni ukrep, ne da bi izpolnila zahteve iz €lena 5.22.1,
po predhodni ugotovitvi, da obstajajo jasni dokazi, da se je uvoz blaga s poreklom iz druge

pogodbenice povecal zaradi znizanja ali odprave carine v skladu s tem sporazumom in da tak uvoz

povzroca ali bi lahko povzrocil razmere, opisane v ¢lenu 5.10 ali 5.15.
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2. Noben zacasni ukrep se ne izvaja ve¢ kot 200 dni, v tem ¢asu pa pogodbenica ravna v skladu
z ustreznimi postopkovnimi pravili iz pododdelka C.2. Pogodbenica nemudoma povrne vsako
povisanje tarif, ¢e se na podlagi poznejsSe preiskave, opisane v pododdelku C.2, ne uvede dokonc¢ni
ukrep v skladu z zahtevami iz ¢lena 5.10 ali 5.15. Trajanje katerega koli zacasnega ukrepa se Steje
za del obdobja iz ¢lena 5.11.1, tocka (b). Pogodbenica uvoznica ob uvedbi takih zacasnih ukrepov
obvesti drugo pogodbenico in zadevo nemudoma predlozi v proucitev Odboru za trgovino, ¢e tako

zahteva druga pogodbenica.
CLEN 5.13
Nadomestilo in zacasna prekinitev koncesij
1. Pogodbenica, ki uporablja dvostranski zas¢itni ukrep, se posvetuje z drugo pogodbenico, da
bi se skupaj dogovorili o ustreznem nadomestilu za liberalizacijo trgovine v obliki koncesij s
pretezno enakovrednimi ucinki na trgovino. Pogodbenica, ki uporablja dvostranski zasc¢itni ukrep,

zagotovi priloznost za taka posvetovanja najpozneje 30 dni po uporabi dvostranskega zascitnega

ukrepa.
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2. Ce pri posvetovanjih iz odstavka 1 sporazum o nadomestilu za liberalizacijo trgovine ni
dosezen v 30 dneh od zacetka posvetovanj, lahko pogodbenica, na katero vpliva dvostranski
zascitni ukrep, zacasno prekine uporabo koncesij z u¢inki na trgovino, ki so pretezno enakovredni
dvostranskemu zas¢itnemu ukrepu druge pogodbenice, najpozneje 90 dni po zacetku uporabe

ukrepa.

3. Pogodbenica, na katero vpliva dvostranski zas¢itni ukrep, pisno uradno obvesti drugo

pogodbenico vsaj 30 dni pred zacasno prekinitvijo koncesij v skladu z odstavkom 2.

4. Obveznost zagotovitve nadomestila v skladu z odstavkom 1 in pravica do zacasne prekinitve

koncesij v skladu z odstavkom 2 prenehata veljati na dan prenehanja dvostranskega zaS¢itnega

ukrepa.
CLEN 5.14
Uporaba zas¢itnih ukrepov in ¢asovni zamik med ukrepi
1. Pogodbenica ne uporablja zaS¢itnega ukrepa iz tega oddelka za uvoz izdelka, ki je bil

predhodno predmet takega ukrepa, razen po preteku obdobja, ki je enako polovici obdobja, med

katerim se je zaS¢itni ukrep uporabljal v obdobju neposredno pred tem.
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2. Pogodbenica v zvezi z istim izdelkom in v istem obdobju ne uporablja:

(a) dvostranskega zasCitnega ukrepa ali zaCasnega zaS¢itnega ukrepa v skladu s tem sporazumom

ter

(b) zaScitnega ukrepa v skladu s ¢lenom XIX GATT 1994 in Sporazumom o zascCitnih ukrepih.

CLEN 5.15

Najbolj oddaljene regije

1. Ce se katero koli blago s poreklom iz Mehike uvaza neposredno na ozemlje ene ali veé
najbolj oddaljenih regij Evropske unije v tako povecanih koli¢inah in pod takimi pogoji, da
povzroci ali bi lahko povzrocilo resno poslabSanje gospodarskega polozaja zadevne najbolj
oddaljene regije, lahko Evropska unija po proucitvi alternativnih reSitev izjemoma uvede zasCitne

ukrepe, omejene na ozemlje zadevne najbolj oddaljene regije.
2. Brez poseganja v odstavek 1 se vse dolocbe oddelka C, ki se uporabljajo za dvostranske
zasc¢itne ukrepe, uporabljajo tudi za vse zasCitne ukrepe, sprejete v zvezi z najbolj oddaljenimi

regijami Evropske unije.

3. Dvostranski zas¢itni ukrep, omejen na najbolj oddaljene regije Evropske unije, se uporablja

samo za blago, ki je v skladu s tem sporazumom predmet preferencialne obravnave.
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4. Za namene odstavka 1 ,,resno poslabsanje* pomeni vecje tezave v gospodarskem sektorju, ki
proizvaja podobne ali neposredno konkuren¢ne izdelke. Dolocitev resnega poslabsanja temelji na

objektivnih dejavnikih, vklju¢no z naslednjimi elementi:

(a) povecanjem obsega uvoza v absolutnem smislu ali glede na domaco proizvodnjo in uvoz iz

drugih virov ter

(b) ucinkom takega uvoza na polozaj zadevne industrije ali zadevnega gospodarskega sektorja,

tudi na ravni prodaje, proizvodnje, finan¢nega poloZzaja in zaposlovanja.

PODODDELEK C.2

Postopkovna pravila, ki se uporabljajo za dvostranske zas¢itne ukrepe

CLEN 5.16
Pravo, ki se uporablja
Za uporabo dvostranskih zas$¢itnih ukrepov pristojni preiskovalni organ ravna v skladu z dolo¢bami

tega pododdelka in v primerih, ki niso zajeti v tem pododdelku, uporablja pravila, dolo¢ena v skladu

s pravom zadevne pogodbenice, ¢e so ta pravila v skladu z dolo¢bami oddelka C.
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CLEN 5.17

Zacetek zaSCitnega postopka

1. Pristojni preiskovalni organ lahko za¢ne zas¢itni postopek na podlagi pisnega zahtevka, ki
ga vlozi domaca industrija ali je vlozen v njenem imenu, ali v izjemnih okoliS¢inah na lastno
pobudo. V primeru Evropske unije lahko ta zahtevek vlozi ena ali ve¢ drzav ¢lanic Evropske unije v
imenu domade industrije. Steje se, da je zahtevek vlozila domaca industrija ali da je bil vloZen v
njenem imenu, ¢e ga podpirajo tisti domaci proizvajalci, katerih skupna proizvodnja znasa ve¢ kot
50 % celotne proizvodnje podobnih ali neposredno konkurencnih izdelkov, ki jih proizvaja tisti
delez domace industrije, ki izraza podporo ali nasprotovanje zahtevku. Vendar se preiskava ne
zacne, ¢e domaci proizvajalci, ki izrecno podpirajo zahtevek, predstavljajo manj kot 25 % celotne

nacionalne proizvodnje podobnih ali neposredno konkuren¢nih izdelkov domace industrije.

2. Po zacetku preiskave se zahtevek iz odstavka 1, razen zaupnih informacij, ki jih vsebuje,

takoj da na voljo vsem, ki jih zadeva.
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3. Ob zacetku zaScCitnega postopka pristojni preiskovalni organ objavi obvestilo o zacetku
postopka v uradnem listu pogodbenice. V obvestilu so navedeni subjekt, ki je vlozil pisni zahtevek,
¢e je primerno, zadevno uvozeno blago, njegova tarifna Stevilka, tarifna podstevilka ali tarifna
Stevilka, pod katero je uvrsc¢eno v harmonizirani sistem, vrsta in rok odlo¢itve, obdobje, v katerem
lahko zainteresirane strani pisno izrazijo svoja staliS¢a in predlozijo informacije, kraj, kjer se lahko
pregledajo pisna zahteva in kateri koli drugi nezaupni dokumenti, vloZzeni med postopkom, ter ime,
naslov in telefonska $tevilka urada, na katerega se je treba obrniti za ve¢ informacij. Ce se pristojni
preiskovalni organ odloci za javno obravnavo, se lahko ¢as in kraj te javne obravnave vkljucita v
obvestilo o zacetku ali pa se uradno sporocita v kateri koli poznejsi fazi postopka, Ce je tako
obvestilo poslano dovolj zgodaj. Ce na zagetku preiskave javna obravnava ni predvidena, obvestilo
o zacetku vkljucuje rok, v katerem lahko zainteresirane strani zaprosijo za ustno zasliSanje pri

pristojnem preiskovalnem organu.

4. V zvezi z zaS€itnim postopkom, ki se za¢ne na podlagi pisnega zahtevka subjekta, ki trdi, da
je reprezentativen za domaco industrijo, pristojni preiskovalni organ ne objavi obvestila o zacetku v
skladu z odstavkom 3, ne da bi predhodno skrbno ocenil, ali zahtevek izpolnjuje zahteve njegove
zakonodaje in zahteve iz odstavka 1, ter vkljucuje razumne dokaze, da se je uvoz blaga s poreklom
iz druge pogodbenice povecal zaradi zmanjSanja ali odprave carine v skladu s tem sporazumom in
da tak uvoz povzroca ali bi lahko povzroc¢il domnevno resno $kodo ali bi domnevno resno poslabsal

gospodarski poloZaj.
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CLEN 5.18
Preiskava

1. Pogodbenica lahko zaS¢itni ukrep uporabi Sele po preiskavi, ki jo opravi pristojni
preiskovalni organ navedene pogodbenice v skladu s postopki iz tega pododdelka. Ta preiskava
vkljucuje razumljivo javno obvestilo vsem zainteresiranim stranem in javne obravnave ali druga
ustrezna sredstva, na katerih lahko uvozniki, izvozniki in druge zainteresirane strani predstavijo

dokaze in svoja stalis¢a, vkljucno s priloznostjo, da se odzovejo na predstavitve drugih strani.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njen pristojni preiskovalni organ vsako tako preiskavo

konc¢a v enem letu od datuma njenega zacetka.

CLEN 5.19
Dolocitev resne Skode ali groznje skode in vzro¢na zveza

1. V preiskavi, s katero se ugotovi, ali povec¢an uvoz povzroca ali bi lahko povzro€il resno
Skodo domaci industriji, pristojni preiskovalni organ oceni vse ustrezne objektivne in merljive
dejavnike, ki vplivajo na polozaj domace industrije, zlasti stopnjo in obseg povecanja uvoza
zadevnega izdelka v absolutnem smislu in glede na domaco proizvodnjo, deleZ domacega trga, ki ga
zadeva povecan uvoz, ter spremembe ravni prodaje, proizvodnje, produktivnosti, izkoriS¢enosti

zmogljivosti, dobicka in izgub ter zaposlenosti.
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2. Ugotovitev, da povecan uvoz povzroca ali bi lahko povzrocil razmere, opisane v ¢lenu 5.10
ali 5.15, se ne sprejme, razen Ce preiskava na podlagi objektivnih dokazov dokaze obstoj jasne
vzro¢ne zveze med povecanim uvozom zadevnega izdelka in razmerami, opisanimi v ¢lenu 5.10
ali 5.15. Ce dejavniki, razen povedanega uvoza, hkrati povzro¢ajo razmere, opisane v ¢lenu 5.10
ali 5.15, se taka Skoda ali groznja Skode ali resno poslabsanje gospodarskega polozaja ali groznja

takega poslabSanja ne pripisejo poveCanemu uvozu.
CLEN 5.20
Obravnave
Med vsakim za$¢itnim postopkom pristojni preiskovalni organ:
(a) po predlozitvi razumnega obvestila organizira javno obravnavo, s katerim se vsem
zainteresiranim stranem, ki se v skladu s pravom zadevne pogodbenice Stejejo za take,
omogoci, da se osebno ali prek odvetnika udelezijo obravnave, da predstavijo dokaze in so

zasliSane o resni Skodi ali groznji resne Skode ali o resnem poslabSanju gospodarskega

poloZaja ali groznji takega poslabSanja ter o ustreznem pravnem sredstvu, ali
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(b) ali pav primeru Evropske unije vsem zainteresiranim stranem zagotovi moznost zasliSanja, ¢e
so v roku, dolo¢enem v obvestilu o zacetku, vlozile pisni zahtevek, iz katerega je razvidno, da
bo rezultat preiskave verjetno vplival nanje in da obstajajo posebni razlogi za njihovo ustno

zasliSanje.

CLEN 5.21

Zaupne informacije

Pristojni preiskovalni organ na podlagi utemeljenega razloga obravnava kot zaupne vse informacije,
ki so po naravi zaupne ali so bile predlozene na zaupni podlagi. Taka informacija se ne razkrije brez
dovoljenja strani, ki jo je predlozila. Od strani, ki predlozijo zaupne informacije, se zahteva, da
predlozijo nezaupni povzetek teh informacij ali, ¢e navedejo, da takih informacij ni mogoce povzeti,
razloge, zakaj povzetka ni mogoce predloziti. Povzetki so dovolj podrobni, da je vsebina
predlozenih zaupnih informacij dovolj razumljiva. Vendar e pristojni preiskovalni organ ugotovi,
da zahteva po zaupnosti ni utemeljena, in ¢e zadevna stranka informacij ne zeli objaviti ali odobriti
njihovega razkritja v splosni obliki ali v obliki povzetka, lahko tak$ne informacije zanemari, razen

¢e mu ustrezni viri zadovoljivo dokaZejo, da so informacije pravilne.
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CLEN 5.22

Sprejetje, uradno obvestilo, posvetovanje in objava

1. Ce pogodbenica meni, da obstaja eden od polozajev iz ¢lena 5.10 ali 5.15, zadevo
nemudoma predlozi v proucitev Odboru za trgovino. Odbor za trgovino lahko pripravi kakrsna koli
priporo¢ila, potrebna za odpravo nastalih razmer. Ce Odbor za trgovino v 30 dneh po tem, ko mu je
bila zadeva predlozena, ni dal priporocila za odpravo razmer ali ¢e ni bila dosezena nobena druga
zadovoljiva resitev, lahko pogodbenica uvoznica sprejme dvostranski zas€itni ukrep, primeren za

odpravo razmer v skladu z oddelkom C.

2. Pristojni preiskovalni organ pogodbenici izvoznici predlozi vse ustrezne informacije, ki
vklju€ujejo dokaze o resni Skodi ali groznji resne Skode ali o resnem poslabsanju ali groznji resnega
poslabsanja gospodarskega polozaja zaradi povecanega uvoza, natancen opis zadevnega izdelka in
predlagan dvostranski zaS¢itni ukrep, predlagan datum uvedbe in pri¢akovano trajanje predlaganega
dvostranskega zas¢itnega ukrepa.

3. Pogodbenica nemudoma pisno obvesti drugo pogodbenico, kadar:

(a) zacne dvostranski zasc¢itni postopek v skladu z oddelkom C;

(b) se odloci uporabiti zac¢asni dvostranski zas¢itni ukrep;
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(¢) vskladu s ¢lenom 5.19 ugotovi obstoj resne Skode ali groznje resne Skode ali resnega

poslabsanja gospodarskega polozaja ali groznje takega poslabsanja zaradi poveCanega uvoza;

(d) se odloci uporabiti ali podaljsati dvostranski zasc¢itni ukrep ter

(e) se odloci spremeniti Ze sprejeti dvostranski zaScitni ukrep.

4. Ce pogodbenica poslje uradno obvestilo v skladu s pododstavkom 3(a), tako uradno

obvestilo vkljucuje:

(a) 1izvod javne razli¢ice vloge in njenih prilog ali, v primeru preiskav, zacetih na pobudo
pristojnega preiskovalnega organa, ustreznih dokazil, da so zahteve iz ¢lena 5.17 izpolnjene,
ter vprasalnik, v katerem so podrobno navedene tocke, o katerih morajo zainteresirane strani

zagotoviti informacije, ter
(b) natancen opis zadevnega uvozenega blaga.
5. Ce pogodbenica poslje uradno obvestilo v skladu s pododstavkom 3, togki (b) ali (c), prilozi

izvod javne razli¢ice svoje ugotovitve in, ¢e je primerno, dokumenta s tehni¢no utemeljitvijo, na

kateri temelji ugotovitev.
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6.

Ce pogodbenica poslje uradno obvestilo v skladu s pododstavkom 3, to¢ka (d), v zvezi z

uporabo ali podaljSanjem dvostranskega zascitnega ukrepa, v to uradno obvestilo vkljuci:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

izvod javne razliice svoje ugotovitve in, ¢e je primerno, dokumenta s tehni¢no utemeljitvijo,

na kateri temelji ugotovitev;

dokaze o resni Skodi ali groznji resne Skode ali o resnem poslabsanju gospodarskega polozaja
ali groznji takega poslabsanja zaradi povecanega uvoza blaga s poreklom iz druge
pogodbenice, ki je posledica znizanja ali odprave carin v skladu s tem sporazumom;
natancen opis blaga s poreklom, za katerega se uporablja dvostranski zasc¢itni ukrep, vklju¢no
z njegovo tarifno Stevilko, tarifno podstevilko ali tarifno postavko, pod katero je uvrséeno v
harmonizirani sistem,;

natancen opis uporabljenega ali podaljSanega dvostranskega zasc¢itnega ukrepa;

datum zacetka uporabe dvostranskega zas¢itnega ukrepa, njegovo predvideno trajanje in po

potrebi Casovni razpored postopne liberalizacije ukrepa ter

v primeru podaljSanja dvostranskega zaS¢itnega ukrepa dokaz, da se zadevna domaca

industrija prilagaja.
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7. Na zahtevo pogodbenice, na katero vpliva dvostranski zas¢itni postopek iz oddelka C, se
druga pogodbenica posvetuje s pogodbenico, ki je predlozila zahtevo, da bi pregledali uradno

obvestilo, poslano v skladu s pododstavkom 3, tocki (a) ali (b).

8. Pogodbenica, ki namerava uporabiti ali podaljsati dvostranski zas¢itni ukrep, o tem uradno
obvesti drugo pogodbenico in omogoci predhodna posvetovanja za razpravo o morebitni uporabi ali
podaljdanju. Ce v 30 dneh od datuma uradnega obvestila ni doseZena zadovoljiva reitev, lahko prva

pogodbenica uporabi ali podaljsa tak ukrep.

0. Pristojni preiskovalni organ svoje ugotovitve in utemeljene sklepe o vseh pomembnih
dejanskih in pravnih zadevah objavi tudi v uradnem listu zadevne pogodbenice, vklju¢no z opisom
uvozenega blaga in stanja, zaradi katerega so bili uvedeni ukrepi v skladu s ¢lenom 5.10 ali 5.15,

vzro¢no zvezo med tak$nim stanjem in povecanim uvozom ter obliko, ravnjo in trajanjem ukrepov.

10.  Pristojni preiskovalni organi vse zaupne informacije obravnavajo popolnoma v skladu s

¢lenom 5.21.
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1.

(a)

(b)

(©)

POGLAVIE 6

SANITARNI IN FITOSANITARNI UKREPI

CLEN 6.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
,»pristojni organi* pomeni pristojne organe vsake pogodbenice iz Priloge 6-A;
,»hujni ukrep* pomeni sanitarni ali fitosanitarni ukrep, ki ga pogodbenica uvoznica uporablja
za blago druge pogodbenice pri reSevanju pereCega problema v zvezi z zivljenjem ljudi, zivali
ali rastlin ali varovanjem zdravja, ki se pojavi ali bi se lahko pojavila v pogodbenici uvoznici,

ter

,Odbor STO za sanitarne in fitosanitarne ukrepe* pomeni Odbor za sanitarne in fitosanitarne
ukrepe, ustanovljen v skladu s ¢lenom 12 Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih

ukrepov.
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2. Opredelitve pojmov iz Priloge A k Sporazumu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov

ter opredelitve pojmov iz Codex Alimentarius (Codex), Svetovne organizacije za zdravje zivali (v

nadaljnjem besedilu: WOAH) in Mednarodne konvencije o varstvu rastlin, podpisane

6. decembra 1951 v Rimu (v nadaljnjem besedilu: IPPC), se uporabljajo za to poglavje.

CLEN 6.2

Cilji

Cilji tega poglavja so:

(a) varovanje zivljenja ali zdravja ljudi, zivali ali rastlin na ozemljih pogodbenic ob hkratnem

olajSevanju trgovine med njima;

(b) okrepitev in nadaljnje izvajanje Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

(c) krepitev komunikacije, posvetovanja in sodelovanja med pogodbenicama, zlasti med njunimi

pristojnimi organi;

(d) zagotovitev, da sanitarni in fitosanitarni ukrepi, ki jih izvajata pogodbenici, ne ustvarjajo

nepotrebnih ovir za trgovino;
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(e) izboljSanje doslednosti, gotovosti in preglednosti sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov vsake

pogodbenice ter njihovega izvajanja ter

(f)  spodbujanje ustreznih mednarodnih organizacij k razvoju in sprejetju mednarodnih

standardov, smernic in priporocil ter izboljSanje njihovega izvajanja s strani pogodbenic.

CLEN 6.3

Podrocje uporabe

To poglavje se uporablja za vse sanitarne in fitosanitarne ukrepe pogodbenic, ki lahko neposredno

ali posredno vplivajo na trgovino med pogodbenicama.

CLEN 6.4

Povezava s Sporazumom o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov

Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in medsebojne obveznosti v skladu s Sporazumom o uporabi

sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.
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CLEN 6.5

Viri za izvajanje

Vsaka pogodbenica uporabi potrebne vire za uc¢inkovito izvajanje tega poglavja.

CLEN 6.6

Enakovrednost

1. Pogodbenici priznavata, da je priznavanje enakovrednosti sanitarnih in fitosanitarnih

ukrepov druge pogodbenice pomembno za olajSanje trgovine.

2. Pogodbenica uvoznica prizna sanitarne in fitosanitarne ukrepe pogodbenice izvoznice kot
enakovredne svojim ukrepom, ¢e pogodbenica izvoznica pogodbenici uvoznici objektivno dokaze,
da njeni ukrepi dosegajo ustrezno raven sanitarnega in fitosanitarnega varstva pogodbenice

uvoznice.
3. Pogodbenica uvoznica ima pravico sprejeti konéno odlocitev o tem, ali sanitarni ali

fitosanitarni ukrep, ki ga uporablja pogodbenica izvoznica, dosega ustrezno raven sanitarnega in

fitosanitarnega varstva.
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4. Pogodbenica pri ocenjevanju ali dolo¢anju enakovrednosti ukrepa druge pogodbenice med

drugim in po potrebi uposteva:

(a) sklepe Odbora STO za sanitarne in fitosanitarne ukrepe;

(b) delo ustreznih mednarodnih organizacij;

(c) kakrSno koli znanje in pretekle izkusnje pri trgovanju z drugo pogodbenico ter

(d) informacije, ki jih zagotovi druga pogodbenica.

5. Vsaka pogodbenica pri oceni, dolocitvi in ohranitvi enakovrednosti uposteva standarde,
smernice in priporocila ustreznih mednarodnih organov za standardizacijo ali po potrebi oceno
tveganja.

6. Pogodbenica uvoznica nemudoma za¢ne ocenjevanje za dolocitev enakovrednosti, ¢e od
druge pogodbenice prejme zahtevek za oceno enakovrednosti, ki je podprt z zahtevanimi

informacijami.

7. Ko pogodbenica uvoznica dokon¢a oceno enakovrednosti, o svoji odlo¢itvi nemudoma

obvesti drugo pogodbenico.
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8. Kadar se pogodbenica uvoznica odlo¢i, da bo ukrep pogodbenice izvoznice priznala kot
enakovreden, pogodbenica uvoznica nemudoma uvede potrebne zakonodajne ali upravne ukrepe za

njegovo priznanje.

0. Brez poseganja v ¢len 6.16, ¢e pogodbenica namerava sprejeti, spremeniti ali razveljaviti

ukrep, za katerega velja dolocitev enakovrednosti, ki vpliva na trgovino med pogodbenicama:

(a) drugo pogodbenico uradno obvesti o svoji nameri v ustrezni zgodnji fazi, ko se lahko

upostevajo kakrsne koli pripombe druge pogodbenice;

(b) na zahtevo druge pogodbenice zagotovi informacije in utemeljitev v zvezi z na¢rtovanimi

spremembami.

10.  Pogodbenica uvoznica ohrani priznanje enakovrednosti za obdobje, v katerem ukrep, ki je

predmet nameravane spremembe, ostane veljaven.
11.  Pogodbenici na zahtevo katere koli pogodbenice razpravljata o nameravanih spremembabh,

priglaSenih v skladu s pododstavkom 9, tocka (a). Pogodbenica uvoznica brez nepotrebnega

odlaSanja pregleda vse informacije, predloZene v skladu s pododstavkom 9, tocka (b).
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12. Ce pogodbenica sprejme, spremeni ali razveljavi sanitarni ali fitosanitarni ukrep, za katerega
druga pogodbenica odloci, da je enakovreden, pogodbenica uvoznica $e naprej priznava
enakovrednost, ¢e ukrepi pogodbenice izvoznice v zvezi z izdelkom Se naprej dosegajo ustrezno
raven sanitarnega ali fitosanitarnega varstva pogodbenice uvoznice. Pogodbenici na zahtevo

pogodbenice nemudoma razpravljata o odlocitvi pogodbenice uvoznice.

CLEN 6.7

Ocena tveganja

1. Pogodbenici priznavata pomen zagotavljanja, da njuni sanitarni in fitosanitarni ukrepi
temeljijo na znanstvenih nacelih in so v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi, smernicami in

priporocili.

2. Ce pogodbenica meni, da specifi¢en sanitarni ali fitosanitarni ukrep, ki ga je sprejela ali
ohranila druga pogodbenica, omejuje ali bi lahko omejeval njen izvoz in navedeni ukrep ne temelji
na ustreznem mednarodnem standardu, smernici ali priporocilu ali ¢e ustrezni standard, smernica ali
priporocilo ne obstaja, lahko ta pogodbenica zahteva informacije od druge pogodbenice.
Pogodbenica, ki prejme zahtevo, pogodbenici, ki je predloZila zahtevo, predlozi obrazloZitev

razlogov in ustrezne informacije o zadevnem ukrepu.
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3. Ce ustrezni znanstveni dokazi niso zadostni, lahko pogodbenica zagasno sprejme sanitarni
ali fitosanitarni ukrep na podlagi razpolozljivih ustreznih informacij, vklju¢no z informacijami
ustreznih mednarodnih organizacij. V takih okolis¢inah si zadevna pogodbenica prizadeva pridobiti
dodatne informacije, potrebne za objektivnejSo oceno tveganja, in v razumnem roku ustrezno

pregledati sanitarne ali fitosanitarne ukrepe.

4. Ob priznavanju pravic in obveznosti pogodbenic v skladu z ustreznimi dolo¢bami
Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov se nobena doloc¢ba tega poglavja ne

razlaga tako, da pogodbenici preprecuje:

(a) vzpostavitve ravni sanitarnega ali fitosanitarnega varstva, ki je po njenem mnenju ustrezna v

skladu s ¢lenom 5 Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov;

(b) vzpostavitve ali ohranitve postopka odobritve, v skladu s katerim je treba oceno tveganja

opraviti, preden zadevna pogodbenica odobri dostop izdelka na svoj trg, ali

(c) sprejemanja ali ohranjanja sanitarnih ali fitosanitarnih previdnostnih ukrepov v skladu s

¢lenom 7(5) Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.

5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni sanitarni in fitosanitarni ukrepi ne diskriminirajo
samovoljno ali neupravi¢eno med pogodbenicama, kadar prevladujejo enaki ali podobni pogoji.
Pogodbenica sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov ne uporablja tako, da bi prikrito omejevali

trgovino med pogodbenicama.
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6.

(2)

(b)

(©)

7.

Pogodbenica, ki izvaja oceno tveganja:

uposteva ustrezne smernice Odbora STO za sanitarne in fitosanitarne ukrepe ter mednarodne

standarde, smernice in priporocila;

prouci moznosti za obvladovanje tveganja, ki ne omejujejo trgovine bolj, kot je potrebno za
doseganje ravni sanitarnega ali fitosanitarnega varstva, za katero je ugotovila, da je ustrezna v
skladu z odstavkom 3 ¢lena 5 Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, ob

upostevanju tehni¢ne in gospodarske izvedljivosti, ter

pri dolocitvi ustrezne ravni sanitarnega ali fitosanitarnega varstva v skladu z odstavkom 4
¢lena 5 Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov uposteva cilj zmanjSanja
negativnih u¢inkov na trgovino ter izbere moznost obvladovanja tveganja, ki ne omejuje
trgovine bolj, kot je potrebno za doseganje sanitarnega ali fitosanitarnega cilja, ob

upostevanju tehni¢ne in ekonomske izvedljivosti.

Pogodbenica uvoznica pogodbenico izvoznico na njeno zahtevo obvesti o napredku,

dosezenem pri izvajanju specificne ocene tveganja v zvezi z zahtevo pogodbenice izvoznice za

dostop do trga, in o vseh zamudah, ki se lahko pojavijo med postopkom.
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8. Brez poseganja v ¢len 6.16 pogodbenica ne ustavi uvoza izdelka druge pogodbenice zgolj
zato, ker pogodbenica izvaja pregled svojih sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov, ¢e je pogodbenica

uvoznica v ¢asu zacetka pregleda dovolila uvoz zadevnega izdelka druge pogodbenice.

CLEN 6.8

Prilagoditev regionalnim razmeram, vklju¢no z obmocji brez skodljivcev ali bolezni

in obmodji, kjer skodljivci ali bolezni niso mo¢no razsirjeni

Splosno

1. Pogodbenici priznavata, da je prilagoditev sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov regionalnim
razmeram v zvezi s Skodljivei ali boleznimi pomembna za zascito zivljenja ali zdravja zivali in

rastlin ter za olajSanje trgovine.

2. Pogodbenici priznavata pojma obmocij brez Skodljivcev ali bolezni in obmocij, kjer
Skodljivei ali bolezni niso mocno razsirjeni. Dolocitev takih obmocij temelji na dejavnikih, kot so
geografija, ekosistemi, epidemioloSko spremljanje in u¢inkovitost sanitarnega ali fitosanitarnega

nadzora.
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3. Pogodbenica izvoznica, ki trdi, da so obmoc¢ja na njenem ozemlju obmocja brez skodljivcev
ali bolezni ali obmocja, kjer skodljivci ali bolezni niso moc¢no razsirjeni, o tem predlozi potrebne
dokaze, da pogodbenici uvoznici objektivno dokaze, da ta obmocja so in bodo verjetno ostala
obmocja brez Skodljivcev ali bolezni oziroma obmocja, kjer skodljivci ali bolezni niso mo¢no
raz§irjeni. V ta namen pogodbenica izvoznica na zahtevo pogodbenice uvoznice zagotovi razumen

dostop za pregled, preskuSanje in druge ustrezne postopke.

4. Pogodbenici pri dolo¢anju obmocij iz odstavka 2 s sklepi o regionalizaciji upoStevata
ustrezne smernice Odbora STO za sanitarne in fitosanitarne ukrepe ter svoje ukrepe utemeljita z
mednarodnimi standardi, smernicami in priporocili ali, ¢e ti ne dosegajo ustrezne ravni sanitarnega

ali fitosanitarnega varstva pogodbenice, na oceni tveganja, ki ustreza okoliS¢inam.

5. Pogodbenica uvoznica za doloc¢itev obmocij iz odstavka 2 uposteva vse ustrezne informacije

o organih pogodbenice izvoznice in predhodne izkusnje z njimi.
6. Pogodbenica uvoznica lahko odloci, da se za oceno zahtevka pogodbenice izvoznice za
priznanje obmocij brez skodljivcev ali bolezni ali obmocij, kjer skodljivci ali bolezni niso mo¢no

razsirjeni, lahko uporabi pospeseni postopek.

7. Ce se pogodbenica izvoznica ne strinja z odlogitvijo pogodbenice uvoznice, pogodbenica

uvoznica pogodbenici izvoznici predlozi utemeljitev.
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8. Pogodbenica izvoznica na zahtevo pogodbenice uvoznice zagotovi popolno razlago in
podporne podatke za ugotovitve in odlocitve, zajete v tem ¢lenu. Med temi postopki si pogodbenici

prizadevata prepreciti nepotrebne motnje v trgovini.

Zivali, zivalski proizvodi in zivalski stranski proizvodi

0. Pogodbenici priznavata nacelo dolocanja obmocij, ki ga bosta sporazumno uporabljali v
svoji trgovini. Pogodbenici priznavata tudi uradni zdravstveni status zivali, kot ga je dolocila

WOAH.

10.  Pogodbenica uvoznica pri dolo€itvi zdravstvenega statusa zivali pogodbenice izvoznice
obic¢ajno uposteva dokaze, ki jih pogodbenica izvoznica predlozi v skladu s Sporazumom o
sanitarnih in fitosanitarnih ukrepih ter Zoosanitarnim kodeksom za kopenske zivali WOAH in

Kodeksom zdravstvenega varstva vodnih zivali WOAH.

11.  Pogodbenica uvoznica brez nepotrebnega odlasanja in po navadi v 90 dneh od prejema
oceni vse dodatne informacije, ki jih prejme od pogodbenice izvoznice. Pogodbenica uvoznica
lahko od pogodbenice izvoznice zahteva inSpekcijski pregled na kraju samem in opravi kakrSen koli
pregled v skladu z naceli iz ¢lena 6.11 in v 90 dneh od prejema zahtevka za inSpekcijski pregled s

strani pogodbenice izvoznice, razen ¢e se pogodbenici dogovorita drugace.

12.  Pogodbenici priznavata pojem kompartmentalizacije in sodelujeta v zvezi s tem.
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Rastline in rastlinski proizvodi

13. Pogodbenici priznavata pojme neokuzenih obmocij, neokuzenih krajev proizvodnje in
neokuzenih proizvodnih obratov ter obmocij, kjer skodljivei niso mocno razsirjeni, kot sredstva za
za$Cito zivljenja ali zdravja rastlin in olajSanje trgovine, kot je dolo¢eno v ustreznih mednarodnih
standardih IPPC za fitosanitarne ukrepe (v nadaljnjem besedilu: ISPM), za katere se strinjata, da jih

bosta uporabljali za blago, s katerim trgujeta med seboj.

14.  Pogodbenica uvoznica pri sprejemanju ali ohranjanju fitosanitarnih ukrepov na zahtevo
pogodbenice izvoznice uposteva neokuzena obmocja, neokuzene kraje proizvodnje, neokuzene
proizvodne obrate ter obmocja, kjer Skodljivci niso mocno razsirjeni in ki jih je dolocila

pogodbenica izvoznica v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi, smernicami in priporocili.

15.  Pogodbenica izvoznica opredeli neokuzena obmocja, neokuzene kraje proizvodnje,
neokuzene proizvodne obrate ali obmocja, kjer $kodljivei niso mo¢no razsirjeni, in te informacije
predlozi drugi pogodbenici. Pogodbenica izvoznica na zahtevo predlozi popolno pojasnilo in

podporne podatke v skladu z ustreznim ISPM ali kako drugace, kot je ustrezno.
16.  Brez poseganja v ¢len 6.16 pogodbenica uvoznica naceloma doloci zdravstveno stanje

rastlin pogodbenice izvoznice ali njenih delov na podlagi informacij, ki jih zagotovi pogodbenica

1zvoznica v skladu s Sporazumom o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov in ustreznim ISPM.
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17.  Pogodbenica uvoznica brez nepotrebnega odlasanja in po navadi v 90 dneh od prejema
oceni vse dodatne informacije, ki jih prejme od pogodbenice izvoznice. Pogodbenica uvoznica
lahko zahteva inSpekcijski pregled na kraju samem v pogodbenici izvoznici in opravi kakrSen koli
pregled v skladu z naceli iz ¢lena 6.11 v Sestih mesecih od datuma, na katerega pogodbenica
izvoznica prejme zahtevek za inSpekcijski pregled, razen ¢e se pogodbenici dogovorita drugace. Pri

dogovoru o drugem obdobju pogodbenici upostevata biologijo Skodljivega organizma in zadevnega

pridelka.
CLEN 6.9
Preglednost
1. Pogodbenici priznavata pomen stalne izmenjave informacij o njunih sanitarnih in

fitosanitarnih ukrepih ter omogocanja drugi pogodbenici, da predlozi pripombe v zvezi s

predlaganimi sanitarnimi in fitosanitarnimi ukrepi.

2. Pri izvajanju tega €lena vsaka pogodbenica uposteva ustrezne smernice Odbora STO za

sanitarne in fitosanitarne ukrepe ter mednarodne standarde, smernice in priporocila.
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3. Razen ¢e se ne pojavijo ali bi se lahko pojavile perece tezave v zvezi z varovanjem Zivljenja
ali zdravja ljudi, zivali ali rastlin ali ¢e ukrep spodbuja trgovino, pogodbenica uradno obvesti o
predlaganem sanitarnem ali fitosanitarnem ukrepu, ki bi lahko vplival na trgovino med
pogodbenicama, in po navadi da drugi pogodbenici za predlozitev pisnih pripomb na voljo vsaj

60 dni od uradnega obvestila. Ce je izvedljivo in primerno, bi morala zadevna pogodbenica za
predlozitev pripomb dati vec kot 60 dni in prouciti vsak razumni zahtevek druge pogodbenice za
podaljSanje roka za predlozitev pripomb. Pogodbenica na zahtevo ustrezno odgovori na pisne

pripombe druge pogodbenice.

4. Pogodbenici:

(a) siprizadevata za preglednost sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, ki se uporabljajo za

trgovino;

(b) izboljsata vzajemno razumevanje sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov vsake pogodbenice in

njihove uporabe ter
(c) 1izmenjujeta informacije o zadevah, povezanih z razvojem in uporabo sanitarnih ali

fitosanitarnih ukrepov, da bi ¢im bolj zmanjSali njihove negativne u¢inke na trgovino med

pogodbenicama.
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5. Vsaka pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice in obicajno v 15 dneh od prejema

zahtevka zagotovi informacije o:

(a) uvoznih zahtevah, ki se uporabljajo za uvoz dolo¢enih izdelkov, ter

(b) napredku v zvezi z vlogo za odobritev dolocenih izdelkov.

6. Steje se, da so informacije iz pododstavka 4, to¢ka (c), in odstavka 5 predloZene, &e so bile
dane na voljo z uradnim obvestilom STO v skladu z ustreznimi pravili in postopki ali ¢e so bile

informacije dane na voljo brezpla¢no na javno dostopnem uradnem spletis¢u pogodbenice.

7. Pogodbenica drugi pogodbenici na zahtevo predlozi ustrezne informacije, ki jih je
upostevala pri pripravi predlaganega ukrepa, kot je ustrezno in v obsegu, ki ga dovoljujejo zahteve

glede zaupnosti in zasebnosti pogodbenice, ki je predlozila informacije.

8. Pogodbenica lahko od druge pogodbenice zahteva, da, e je to primerno in izvedljivo,
razpravljata o kakr§nem koli trgovinskem vprasanju v zvezi s predlaganim sanitarnim ali
fitosanitarnim ukrepom in o razpolozljivosti alternativnih pristopov, ki znatno manj omejujejo

trgovino, za doseganje cilja navedenega ukrepa.

9. Vsaka pogodbenica objavi, po moznosti v elektronski obliki, obvestila o sanitarnih ali

fitosanitarnih ukrepih v uradnem listu ali na spletiScu.
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10.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da sta v besedilu ali obvestilu o sanitarnem ali fitosanitarnem

ukrepu dolocena datum zacetka veljavnosti ukrepa in pravna podlaga za ukrep.

11.  Pogodbenica izvoznica pravoc¢asno in ustrezno obvesti pogodbenico uvoznico o:

(a) znatnem sanitarnem ali fitosanitarnem tveganju, povezanem s sedanjo trgovino;

(b) nujnih primerih, ko lahko sprememba zdravstvenega statusa zivali ali rastlin na ozemlju

pogodbenice izvoznice vpliva na sedanjo trgovino;

(c) pomembnih spremembah statusa Skodljivega organizma ali bolezni, kot so prisotnost in razvoj

Skodljivih organizmov ali bolezni, vklju¢no z uporabo sklepov o regionalizaciji, ter

(d) pomembnih spremembah politik ali praks na podroc¢ju varnosti hrane, obvladovanja skodljivih

organizmov ali bolezni, nadzora ali izkoreninjenja, ki lahko vplivajo na sedanjo trgovino.

12. Ce je izvedljivo in primerno, bi morala pogodbenica zagotoviti ve¢ kot $est mesecev med
datumom objave sanitarnega ali fitosanitarnega ukrepa, ki bi lahko vplival na trgovino med
pogodbenicama, in datumom zacetka veljavnosti ukrepa, razen Ce je ukrep namenjen reSevanju
nujne teZzave v zvezi z varovanjem zivljenja ali zdravja ljudi, Zivali ali rastlin ali ¢e ukrep spodbuja

trgovino.

13. Pogodbenica drugi pogodbenici na zahtevo zagotovi vse informacije o sanitarnih ali

fitosanitarnih ukrepih, povezane z uvozom izdelka na njeno ozemlje.
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CLEN 6.10

Olajsevanje trgovine

Postopki odobritve

1. Pogodbenici priznavata, da ima vsaka pogodbenica pravico razviti in uporabljati postopke
odobritve, da bi zagotovila izpolnjevanje ustrezne ravni sanitarnega in fitosanitarnega varstva

pogodbenice uvoznice, hkrati pa ¢im bolj zmanjsala negativne ucinke na trgovino.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da vsi sanitarni in fitosanitarni postopki odobritve, ki vplivajo

na trgovino med pogodbenicama:

(a) seizvedejo in konc¢ajo brez nepotrebnega odlasanja ter

(b) se ne izvajajo na nacin, ki bi pomenil samovoljno ali neupravi¢eno diskriminacijo druge

pogodbenice.

3. Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti, da izdelki, izvozeni v drugo pogodbenico,
dosegajo ustrezno raven sanitarnega ali fitosanitarnega varstva pogodbenice uvoznice. V ta namen
pogodbenica izvoznica sprejme in izvaja ustrezne nadzorne ukrepe, po potrebi vkljucno z
inSpekcijskimi pregledi na kraju samem, ki temeljijo na tveganju. Pogodbenica uvoznica lahko
zahteva, da ustrezni pristojni organ pogodbenice izvoznice pogodbenici uvoznici objektivno

zadovoljivo dokaZe, da so njene uvozne zahteve izpolnjene.
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4.

Ce pogodbenica uvoznica zahteva odobritev izdelka pred uvozom, ta pogodbenica na

zahtevo pogodbenice izvoznice nemudoma da na voljo informacije o sanitarnih in fitosanitarnih

uvoznih postopkih. Pogodbenica uvoznica zlasti zagotovi, da:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

je obicajno trajanje vsakega postopka objavljeno ali je pogodbenica izvoznica na zahtevo

obvescena o predvidenem trajanju postopka;
pristojni organ pogodbenice uvoznice ob prejemu zahtevka nemudoma preveri popolnost
dokumentacije ter pogodbenico izvoznico natan¢no in v celoti obvesti o vseh manjkajoc¢ih

elementih;

pristojni organ pogodbenice uvoznice ¢im prej posreduje natan¢ne in popolne rezultate

postopka pogodbenici izvoznici, tako da se po potrebi lahko sprejmejo korektivni ukrepi,

pristojni organ pogodbenice uvoznice, tudi ¢e manjkajo elementi zahtevka, nadaljuje

postopek, kolikor je to izvedljivo, ¢e tako zahteva pogodbenica izvoznica, ter

pristojni organ pogodbenice uvoznice pogodbenico izvoznico na zahtevo obvesti o fazi

postopka, vkljucno z obrazloZzitvijo morebitne zamude.
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5. Ce pogodbenica za postopek odobritve zahteva oceno tveganja, ta pogodbenica v obi¢ajnih
okolis¢inah nemudoma in navadno v enem letu od datuma prejema zahtevanih informacij za izvoz

izdelka da na voljo navedeno oceno tveganja.

6. Vsaka pogodbenica si prizadeva uporabljati razumne roke za vse korake svojih postopkov

odobritve in te postopke zacne takoj po prejemu zahtevka druge pogodbenice.

7. Vsaka pogodbenica se izogiba nepotrebnemu podvajanju in upravnim bremenom v zvezi z:

(a) vso dokumentacijo, informacijami ali ukrepi, ki jih zahteva od vloznika v okviru svojih

postopkov odobritve, ter

(b) vsemi informacijami, ki jih pogodbenica oceni v okviru postopkov odobritve.

8. Vsaka pogodbenica nemudoma da na voljo vse spremembe svojih zahtevanih postopkov
odobritve ali s tem povezanih zahtev. Razen v ustrezno utemeljenih okolis¢inah, povezanih z njeno
ravnjo varstva, vsaka pogodbenica zagotovi prehodno obdobje med objavo kakr$nih koli sprememb
svojih postopkov odobritve ali povezanih zahtev in za¢etkom njihove veljavnosti, da se drugi
pogodbenici omogoci seznanitev s takimi spremembami in prilagoditev takim spremembam. Vsaka
pogodbenica si prizadeva prilagoditi in prepreciti podaljSanje postopka odobritve zahtevkov,
predlozenih pred objavo sprememb. Ce se s spremembo postopkov odobritve zmanj3a breme, se

zacetek veljavnosti ne odloZi po nepotrebnem.
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9. Pogodbenica drugi pogodbenici na zahtevo pravocasno zagotovi informacije o fazi postopka

odobritve.

Posebni pogoji v zvezi z zdravstvenim varstvom rastlin

10. V skladu z veljavnimi standardi, dogovorjenimi v okviru IPPC, vsaka pogodbenica hrani
ustrezne informacije o svojem statusu Skodljivih organizmov, ki lahko vkljucujejo programe za
nadzor, izkoreninjenje in preprecevanje Sirjenja ter njihove rezultate, da bi podprla kategorizacijo

Skodljivih organizmov in upravicila fitosanitarne uvozne ukrepe.

11. Vsaka pogodbenica si prizadeva pripraviti in posodabljati seznam nadzorovanih skodljivih

organizmov za izdelke, v zvezi s katerimi obstajajo fitosanitarni pomisleki. Seznam vsebuje:

(a) karantenske Skodljive organizme, ki niso navzoci na nobenem delu ozemlja pogodbenice;

(b) karantenske Skodljive organizme, ki so prisotni, vendar niso splo$no razsirjeni in pod uradnim

nadzorom, ter
(c) nadzorovane nekarantenske Skodljive organizme.
12.  Vsaka pogodbenica omeji svoje uvozne zahteve za rastline ali rastlinske proizvode, v zvezi s
katerimi obstajajo fitosanitarni pomisleki, na ukrepe, ki zagotavljajo odsotnost nadzorovanih

Skodljivih organizmov. Take uvozne zahteve se uporabljajo za celotno ozemlje pogodbenice

izvoznice ob upostevanju regionalnih pogojev.
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13.  Posiljke izdelkov, za katere obstajajo fitosanitarni ukrepi, se sprejmejo na podlagi ustreznih
jamstev, ki jih zagotovi pogodbenica izvoznica brez programov predhodnega carinjenja.
Pogodbenica uvoznica lahko na podlagi sistemskega pristopa prenese povezane dejavnosti za

trgovino z izdelki na pristojni organ pogodbenice izvoznice.

14. Pogodbenici sprejmeta le fitosanitarne ukrepe, ki so tehni¢no utemeljeni, skladni s

tveganjem zaradi Skodljivih organizmov in predstavljajo najmanj omejevalne ukrepe, ki so na voljo.
15.  Zanamene izvajanja odstavkov 10 do 14 pogodbenici upostevata ustrezen ISPM.

Posebne sanitarne in fitosanitarne zahteve za uvoz

16. Ce je za doseganje ustrezne ravni varstva pogodbenice uvoznice na voljo ve¢ sanitarnih ali

fitosanitarnih ukrepov, pogodbenici na zahtevo pogodbenice izvoznice vzpostavita tehni¢ni dialog,

da bi se izognili nepotrebnim motnjam v trgovini in izbrali najbolj izvedljivo resitev.
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CLEN 6.11

Revizije

1. Za dolocitev zmoznosti pogodbenice izvoznice, da zagotovi potrebna zagotovila in uposteva
sanitarne in fitosanitarne ukrepe pogodbenice uvoznice, ima pogodbenica uvoznica pravico do
revizije pristojnih organov in povezanih ali imenovanih inSpekcijskih sistemov pogodbenice

izvoznice, pri ¢emer uposteva dolocbe tega ¢lena.

2. Pogodbenica uvoznica lahko doloci, da je treba opraviti revizijo kot eno od orodij za oceno
uradnih sistemov pogodbenice izvoznice za inSpekcijske preglede in certificiranje. Pri taki reviziji
se uporabi sistemski pristop, ki temelji na pregledu vzorca sistemskih postopkov, dokumentov ali
evidenc in po potrebi na inSpekcijskih pregledih objektov na kraju samem v okviru podrocja

uporabe revizije.

3. Revizije se osredotoc¢ajo predvsem na ocenjevanje ucinkovitosti uradnih sistemov za
inSpekcijske preglede in certificiranje ter zmogljivosti pogodbenice izvoznice za izpolnjevanje
sanitarnih in fitosanitarnih uvoznih zahtev in s tem povezanih nadzornih ukrepov, ne pa na
ocenjevanje posebnih obratov ali objektov, da se ugotovi sposobnost pristojnih organov
pogodbenice izvoznice, da imajo in ohranjajo nadzor ter drzavi uvoznici predloZijo zahtevana

zagotovila.
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4. Pogodbenica uvoznica pri izvajanju revizije uposteva ustrezne smernice Odbora STO za
sanitarne in fitosanitarne ukrepe ter ravna v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi,

smernicami in priporo¢ili.

5. Pogodbenica uvoznica doloc¢i naravo in pogostost revizij, pri ¢emer uposteva tveganja,
povezana z izdelkom, evidenco preteklih pregledov uvoza in druge razpolozljive informacije, kot so

revizije in inSpekcijski pregledi, ki jih izvaja pristojni organ pogodbenice izvoznice.

6. Vsaka pogodbenica si prizadeva zmanjsati pogostost in §tevilo revizij. Ce pogodbenica
uvoznica meni, da je treba opraviti revizijo kot eno od orodij za oceno uradnih sistemov za
inSpekcijske preglede in certificiranje pogodbenice izvoznice ter zmogljivosti pogodbenice
izvoznice za izpolnjevanje sanitarnih in fitosanitarnih uvoznih zahtev in s tem povezanih nadzornih

ukrepov, velja naslednje:

(a) pogodbenica uvoznica za prvi zahtevek za izvoz doloCenega izdelka opravi revizijo

reprezentativnega vzorca druge pogodbenice ter

(b) pogodbenica uvoznica za vsak naknadni zahtevek za izvoz istega izdelka, katerega cilj je
skrajSati ¢as postopka odobritve, izvede revizijo v pogodbenici izvoznici le v ustrezno
utemeljenih okolis¢inah. Ce pogodbenica uvoznica izvede revizijo, pogodbenici izvoznici

zagotovi pojasnilo.
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7. Pred revizijo pristojni organi pogodbenice uvoznice in pogodbenice izvoznice v revizijskem

nacrtu obravnavajo in dolocijo:

(a) utemeljitev ter cilje in obseg revizije;

(b) merila ali zahteve, na podlagi katerih bo ocenjena pogodbenica izvoznica, ter

(c) nacrt in postopke za izvedbo revizije.

Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, pogodbenica uvoznica predlozi revizijski nacrt

pogodbenici izvoznici vsaj 30 dni pred revizijo.

8. Pogodbenica uvoznica pogodbenici izvoznici pisno sporoc¢i informacije o rezultatih revizije

v obliki revizijskega porocila, v katerem so navedeni ugotovitve, sklepi in priporocila.

0. Pogodbenica uvoznica predlozi osnutek revizijskega porocila pogodbenici izvoznici,

navadno v 30 dneh od konca revizije.

10.  Pogodbenica uvoznica pogodbenici izvoznici omogoci, da predloZi pripombe o ugotovitvah
revizije. Pogodbenica uvoznica lahko take pripombe uposteva, preden oblikuje sklepe in sprejme
kakrs$ne koli ukrepe. Pogodbenica uvoznica pogodbenici izvoznici navadno predlozi kon¢no

porocilo v pisni obliki v dveh mesecih od datuma prejema teh pripomb.
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11.  Pogodbenica izvoznica obvesti pogodbenico uvoznico o vseh korektivnih ukrepih, sprejetih

na podlagi ugotovitev in sklepov pogodbenice uvoznice.
12.  Vsaka pogodbenica zagotovi, da so vzpostavljeni postopki za preprecitev razkritja zaupnih
informacij, pridobljenih med revizijo pristojnih organov pogodbenice izvoznice, vklju¢no s

postopki za odstranitev vseh zaupnih informacij iz kon¢nega revizijskega porocila, preden je to

porocilo javno dostopno.

13.  Vsi ukrepi, sprejeti na podlagi revizij, so sorazmerni z ugotovljenimi tveganji in ne smejo
omejevati trgovine bolj, kot je potrebno za doseganje ustrezne ravni sanitarnega ali fitosanitarnega
varstva pogodbenice uvoznice. Na zahtevo se opravijo posvetovanja o razmerah v skladu s

¢lenom 6.19. Pogodbenici proucita vse informacije, predlozene v okviru takih posvetovan;.

14.  Vsaka pogodbenica krije svoje stroske, povezane z revizijo.

CLEN 6.12
Pregledi ob uvozu

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni pregledi ob uvozu temeljijo na tveganju, se izvajajo

brez nepotrebnega odlasanja ter se uporabljajo sorazmerno in nediskriminatorno.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da izdelki, izvozeni v drugo pogodbenico, izpolnjujejo

sanitarne in fitosanitarne zahteve pogodbenice uvoznice.
3. Vsaka pogodbenica da drugi pogodbenici na zahtevo na voljo informacije o svojih uvoznih
postopkih, vklju¢no s pogostostjo pregledov ob uvozu v zvezi s sanitarnimi in fitosanitarnimi ukrepi

ter dejavniki, za katere meni, da dolocajo tveganja, povezana z uvozom.

4. Ce je pri pregledu ob uvozu ugotovljeno, da izdelek ne izpolnjuje ustreznih uvoznih zahtev,

pogodbenica uvoznica:

(a) sprejme ukrepe na podlagi ocene nastalega tveganja in zagotovi, da ukrep ne omejuje trgovine

bolj, kot je potrebno za doseganje ustrezne ravni sanitarnega ali fitosanitarnega varstva;

(b) obvesti uvoznika ali njegovega zastopnika o razlogih za neizpolnjevanje zahtev, pravni

podlagi za ukrep in po potrebi o kraju odstranitve zadevne poSiljke ter

(¢) uvozniku ali njegovemu zastopniku omogo¢i, da predlozi dodatne informacije, ki bi tej

pogodbenici pomagale pri sprejemanju odlocitve.
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5. Ce pogodbenica prepove ali omeji uvoz blaga druge pogodbenice na podlagi negativnega
rezultata pregleda ob uvozu, pogodbenica uvoznica v skladu s svojim pravom na zahtevo
pristojnega organa pogodbenice izvoznice ali gospodarskega subjekta, odgovornega za posiljko, po
obicajnih poteh pisno navede razlog za prepoved ali omejitev, ali zagotovi pravno podlago ali

dovoljenje za ukrep in po potrebi informacije o kraju odstranitve zadevne posiljke?!.

6. Ce je zavrnjeni posiljki priloZeno sanitarno ali fitosanitarno spri¢evalo, pogodbenica
uvoznica obvesti pristojni organ pogodbenice izvoznice in predlozi vse ustrezne informacije,
vkljuc¢no s pravno podlago za ukrep, podrobnimi laboratorijskimi rezultati in metodami.
Pogodbenica uvoznica hrani fizi¢no in elektronsko dokumentacijo v zvezi z identifikacijo,
zbiranjem, vzorcenjem, prevozom in shranjevanjem preskusnega vzorca ter analitskimi metodami,
uporabljenimi na preskusnem vzorcu. Pogodbenica uvoznica obvesti uvoznika ali njegovega
zastopnika tudi o odstranitvi zadevne posiljke. V primeru zadrzanja Skodljivih organizmov se v

uradnem obvestilu navede Skodljivi organizem na ravni vrst, kadar je to izvedljivo.

7. Ce pogodbenica uvoznica ugotovi, da obstaja znaten, trajen ali ponavljajoc se vzorec
neskladnosti s sanitarnim ali fitosanitarnim ukrepom, pogodbenica uvoznica o neskladnosti uradno

obvesti pogodbenico izvoznico.

21 Pojasniti je treba, da nobena doloc¢ba tega ¢lena pogodbenici uvoznici ne preprecuje

odstranitve posiljke, za katero se ugotovi, da vsebuje nalezljivi patogen ali Skodljivi
organizem, ki se lahko, ¢e se ne sprejmejo nujni ukrepi, razsiri in Skoduje zivljenju ali zdravju
ljudi, zivali ali rastlin na ozemlju zadevne pogodbenice.
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8. Ne glede na odstavek 6 pogodbenica uvoznica pogodbenici izvoznici na zahtevo predlozi
razpolozljive informacije o blagu pogodbenice izvoznice, za katero je bilo ugotovljeno, da ni v
skladu s sanitarnim ali fitosanitarnim ukrepom pogodbenice uvoznice.

9. Kakrs$ne koli pristojbine, nalozene v zvezi s katerim koli postopkom za preverjanje in

zagotavljanje izpolnjevanja sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov, ne smejo biti visje od dejanskih

strosSkov storitve.

CLEN 6.13

Certificiranje

1. Ce pogodbenica za uvoz blaga zahteva sanitarno ali fitosanitarno spri¢evalo, tako sprievalo

temelji na mednarodnih standardih Codexa, IPPC in WOAH.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njena sprievala, vklju¢no z vsemi potrdili, pripravljena

na nacin, ki ne obremenjuje po nepotrebnem trgovine med pogodbenicama.

3. Pogodbenica uvoznica drugi pogodbenici na zahtevo nemudoma predlozi informacije o

spricevalih, ki se zahtevajo za dolocen izdelek.

4. Pogodbenici okrepita sodelovanje pri razvoju vzorcev spri¢eval, da bi zmanjSali upravno

breme in olajSali dostop do svojih trgov.
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5. Pogodbenici spodbujata izvajanje elektronskega certificiranja in drugih tehnologij, da se

olajSa trgovina med njima.

6. Vsaka pogodbenica sprejme izmenjavo izvirnih spri¢eval bodisi prek sistema bodisi v
papirni obliki bodisi prek varnega elektronskega prenosa podatkov, ki zagotavlja enakovredna
jamstva za certificiranje. Pogodbenica izvoznica lahko zagotovi elektronsko uradno certificiranje,
¢e pogodbenica uvoznica ugotovi, da so zagotovljena enakovredna varnostna jamstva, vkljucno z

uporabo digitalnega podpisa in jamstvom pristnosti dokumenta.

CLEN 6.14

Uporaba sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov

1. Brez poseganja v ¢len 6.8 vsaka pogodbenica uporablja svoje sanitarne ali fitosanitarne

ukrepe na ozemlju druge pogodbenice.

2. Da bi se izognili samovoljni ali neupraviceni diskriminaciji, se enake uvozne zahteve
uporabljajo za ozemlje pogodbenice izvoznice z enakimi ali podobnimi sanitarnimi ali

fitosanitarnimi pogoji.
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3. Za prvi zahtevek za izvoz doloCenega izdelka pogodbenica uvoznica nemudoma zacne
postopek odobritve za zahtevek druge pogodbenice oziroma ene drzave Clanice ali skupine drzav
¢lanic Evropske unije, odvisno od primera. Postopek odobritve se izvede v skladu s postopkom iz
¢lena 6.10 in ta v primeru zahtevka skupine drzav ¢lanic z enakimi ali podobnimi sanitarnimi ali

fitosanitarnimi pogoji ne traja dlje kot za zahtevek ene drzave ¢lanice.

4. Za naknadni zahtevek za izvoz v zvezi z istim izdelkom pogodbenica uvoznica odobri
zahtevek najpozneje Sest mesecev po prejemu zahtevka, razen v ustrezno utemeljenih primerih.
Zahteve po informacijah so omejene na to, kar je potrebno, in upostevajo informacije, ki so

pogodbenici uvoznici ze na voljo, kot so informacije o zakonodajnem okviru in prej$nja revizijska

porocila.
CLEN 6.15
Odprava odvecnih kontrolnih ukrepov
1. Pogodbenici priznavata, da je pogodbenica izvoznica odgovorna za zagotavljanje, da obrati,

objekti in izdelki, ki izpolnjujejo pogoje za izvoz, izpolnjujejo veljavne sanitarne zahteve

pogodbenice uvoznice.
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2. Ce pogodbenica uvoznica vodi seznam odobrenih obratov ali objektov za uvoz dolo¢enega
blaga, na zahtevo pogodbenice izvoznice, ki so ji priloZena ustrezna jamstva, odobri obrat ali objekt
na ozemlju pogodbenice izvoznice brez predhodnega inSpekcijskega pregleda obrata ali objekta, ob

upostevanju naslednjih pogojev in postopkov:

(a) pogodbenica uvoznica je odobrila uvoz blaga na podlagi ocene nadzornega sistema za zdravje

zivali in pogoje za varnost hrane, ki jih uporabljajo pristojni organi pogodbenice izvoznice;

(b) zadevni obrat ali objekt je odobril pristojni organ drzave izvoznice;

(c) pristojni organ pogodbenice izvoznice je pooblas¢en, da zacasno ali trajno odvzame odobritev

zadevnega obrata ali objekta, ter

(d) pogodbenica izvoznica je predlozila ustrezne informacije, ki jih je zahtevala pogodbenica

uvoznica.

3. Pogodbenica uvoznica navadno vkljuci obrate ali objekte na seznam odobrenih obratov ali

objektov v 45 dneh od datuma prejema zahtevka pogodbenice izvoznice. Seznam se objavi.
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4. Pogodbenica uvoznica ima pravico do revizije nadzornega sistema pogodbenice izvoznice
po odobritvi izvoza. Te revizije lahko vkljucujejo inSpekcijski pregled na kraju samem
reprezentativnega Stevila obratov ali objektov, vklju¢enih na seznam odobrenih obratov ali
objektov, ali tistih, za katere pogodbenica izvoznica zahteva odobritev. Ce pogodbenica uvoznica
na podlagi revizije ugotovi resne ponavljajoce se primere neskladnosti, lahko zacasno preklice

priznanje nadzornega sistema pristojnega organa pogodbenice izvoznice.

5. V ustrezno utemeljenih okolis¢inah lahko pogodbenica uvoznica zavrne odobritev obratov
ali objektov, za katere se Steje, da ne izpolnjujejo njenih zahtev. V takem primeru pogodbenica
uvoznica obvesti pogodbenico izvoznico o zavrnitvi odobritve obratov ali objektov in predlozi

utemeljitev za zavrnitev.

6. Pogodbenica uvoznica lahko izvaja revizije v skladu s ¢lenom 6.11 kot del postopka
odobritve. Take revizije so omejene na strukturo, organizacijo in odgovornosti pristojnega organa,
odgovornega za odobritev obrata ali objekta, ter na sanitarna jamstva glede skladnosti z zahtevami
pogodbenice uvoznice. Te revizije lahko vkljucujejo inspekcijski pregled na kraju samem
reprezentativnega Stevila obratov ali objektov, ki so navedeni kot odobreni obrati ali objekti ali za

katere je pogodbenica izvoznica vloZzila zahtevek za odobritev.

7. Na podlagi rezultatov takih revizij lahko pogodbenica uvoznica spremeni seznam obratov ali
objektov.
8. Ta ¢len se ne uporablja za ukrepe v zvezi z rastlinami in rastlinskimi proizvodi.
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CLEN 6.16

Nujni ukrepi

1. Pogodbenica uvoznica lahko iz utemeljenih razlogov zacasno sprejme nujne ukrepe,

potrebne za varovanje zivljenja ali zdravja ljudi, zivali ali rastlin.

2. Pogodbenica, ki sprejme nujni ukrep, o tem ukrepu nemudoma pisno obvesti drugo
pogodbenico. Pogodbenica, ki je sprejela nujni ukrep, uposteva vse informacije, ki jih predlozi

druga pogodbenica.

3. Pogodbenica po sprejetju nujnega ukrepa navadno v Sestih mesecih pregleda utemeljitev
ukrepa, ¢e so na voljo ustrezne informacije, in na zahtevo drugo pogodbenico obvesti o rezultatih
pregleda. Pogodbenica ne ohrani nujnega ukrepa, razen Ce se pereca tezava ali groznja nadaljujeta.

Ce pogodbenica ohrani nujni ukrep, bi bilo treba ta ukrep redno pregledovati.
4. Pogodbenica, ki sprejme nujni ukrep, zaradi preprecevanja nepotrebnih motenj v trgovini

zagotovi najustreznej$o in najbolj sorazmerno resitev za posiljke v prevozu med pogodbenicama,

pri ¢emer upoSteva ugotovljeno tveganje.
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CLEN 6.17

Sodelovanje
1. Pogodbenici v skladu s tem poglavjem proucita moznosti za nadaljnje sodelovanje in
izmenjavo informacij med pogodbenicama o sanitarnih in fitosanitarnih zadevah skupnega interesa.
Te moznosti lahko vkljucujejo pobude za olajSevanje trgovine.
2. Pogodbenici sodelujeta, da bi olajsali izvajanje tega poglavja, in lahko skupaj opredelita
pobude v zvezi s sanitarnimi in fitosanitarnimi zadevami z namenom odprave nepotrebnih ovir za
trgovino med pogodbenicama.
3. Pogodbenici lahko spodbujata sodelovanje v vseh veéstranskih forumih, zlasti z ustreznimi
mednarodnimi organi za standardizacijo.

CLEN 6.18

Izmenjava informacij

Brez poseganja v druge doloc¢be tega poglavja lahko pogodbenica od druge pogodbenice zahteva
informacije o zadevah, ki izhajajo iz tega poglavja. Pogodbenica, ki prejme zahtevek, si v skladu s

svojimi zahtevami glede zaupnosti in zasebnosti prizadeva, da pogodbenici, ki predlozi zahtevek, v

razumnem roku in po moznosti z elektronskimi sredstvi zagotovi razpoloZljive informacije.
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CLEN 6.19
Posvetovanja

1. Vsaka pogodbenica lahko zahteva posvetovanja o specifi¢nih pomislekih glede trgovine v

zvezi s sanitarnimi in fitosanitarnimi ukrepi.

2. Pogodbenici se posvetujeta v 30 dneh od prejema zahtevka, razen ¢e se pogodbenici

dogovorita drugace.

3. Pogodbenici si prizadevata zagotoviti vse ustrezne informacije, potrebne za dosego
sporazumne resitve, ki preprecuje nepotrebne motnje v trgovini.
CLEN 6.20
Kontaktni tocki

1. Vsaka pogodbenica doloc¢i kontaktno tocko za izvajanje tega poglavja in drugo pogodbenico

obvesti o kontaktnih podatkih, vklju¢no z navedbo pristojnega uradnika.

2. Pogodbenici se medsebojno nemudoma obvestita o kakrsni koli spremembi navedenih

kontaktnih podatkov.
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1.

CLEN 6.21

Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe

Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.4.1,

tocka (e) (Pododbori in drugi organi):

(2)

(b)

(©)

(d)

(a)

zagotovi forum za izboljSanje razumevanja pogodbenic o sanitarnih in fitosanitarnih zadevah,
povezanih z izvajanjem tega poglavja, vkljucno z regulativnimi postopki v zvezi s sanitarnimi

in fitosanitarnimi ukrepi;

spremlja izvajanje tega poglavja in obravnava vsako zadevo v zvezi s tem poglavjem,

vklju¢no z vsemi zadevami, ki se lahko pojavijo v zvezi z njegovim izvajanjem,;

zagotovi forum za razpravo o pomislekih v zvezi z uporabo sanitarnih ali fitosanitarnih
ukrepov, da bi se dosegle vzajemno sprejemljive resitve in hitro obravnavale vse zadeve, ki bi
lahko nepotrebno ovirale trgovino med pogodbenicama;

izmenjuje informacije, strokovno znanje in izkusnje o sanitarnih in fitosanitarnih zadevah.

Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe lahko:

opredeli podrocja za sodelovanje pri sanitarnih in fitosanitarnih ukrepih, ki lahko vkljucujejo

tehni¢no pomoc;
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(b)

(c)

spodbuja sodelovanje pri sanitarnih in fitosanitarnih zadevah, o katerih se razpravlja v
vecstranskih forumih, tudi z Odborom STO za sanitarne in fitosanitarne ukrepe ter

mednarodnimi organi za standardizacijo, ter

ustanovi delovne skupine, ki jih sestavljajo predstavniki pogodbenic na strokovni ravni, za
obravnavanje posebnih sanitarnih ali fitosanitarnih zadev, ki lahko k sodelovanju povabijo
druge strokovnjake, tudi iz nevladnih organizacij, pri cemer se podrobnosti Se dolocijo

naknadno.
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POGLAVIE 7

SODELOVANJE NA PODROCJU DOBROBITI ZIVALI IN ANTIMIKROBICNE

ODPORNOSTI

CLEN 7.1

Cilji

Cilja tega poglavja sta zagotoviti okvir za dialog in sodelovanje z namenom izboljSanja varstva in

dobrobiti zivali ter doseganja skupnega dogovora glede standardov dobrobiti zivali in okrepiti boj

proti razvoju antimikrobi¢ne odpornosti.

CLEN 7.2

Dobrobit zivali

1. Pogodbenici priznavata, da so Zivali ¢uteca bitja.
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2. Pogodbenici priznavata pomen standardov za dobrobit zivali Svetovne organizacije za
zdravje zivali (WOAH) in si prizadevata izboljSati njihovo izvajanje, pri cemer spostujeta svojo
pravico, da na podlagi standardov WOAH za dobrobit zivali dolo¢ita raven svojih znanstveno

utemeljenih ukrepov.

3. Pogodbenici si prizadevata sodelovati v mednarodnih forumih, da bi spodbudili nadaljnji
razvoj dobrih praks na podroc¢ju dobrobiti zivali in njihovo izvajanje. Pogodbenici priznavata

pomen okrepljenega sodelovanja pri raziskavah na podrocju dobrobiti zivali.

CLEN 7.3
Antimikrobi¢na odpornost

1. Pogodbenici priznavata, da animikrobi¢na odpornost resno ogroza zdravje ljudi in Zivali.
Zloraba antimikrobi¢nih sredstev v Zivinoreji, vkljucno z neterapevtsko uporabo, lahko prispeva k
antimikrobi¢ni odpornosti, ki lahko predstavlja tveganje za zdravje ljudi in zivali. Pogodbenici

priznavata, da sta zaradi narave groZnje potrebna nadnacionalni pristop in pristop ,,eno zdravje“?2.

2. Pogodbenici sodelujeta, da bi zmanjSali uporabo antimikrobi¢nih sredstev v Zivinoreji in
prepovedali njihovo uporabo kot spodbujevalcev rasti ter se tako borili proti antimikrobi¢ni

odpornosti v skladu s pristopom ,,eno zdravje*.

22 Eno zdravje“, kot ga je opredelila Svetovna zdravstvena organizacija (SZO), je pristop, ki
zdruzuje politike v vec¢ sektorjih za doseganje boljsih rezultatov na podroc¢ju javnega zdravja.
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3. Pogodbenici sodelujeta pri obstojecih in prihodnjih smernicah, standardih, priporo¢ilih in
ukrepih, oblikovanih v ustreznih mednarodnih organizacijah, pobudah in nacionalnih nacrtih za
spodbujanje preudarne in odgovorne uporabe antimikrobi¢nih sredstev v zivinoreji in veterinarskih

praksah, ter jih upoStevata.

4. Pogodbenici spodbujata sodelovanje v vseh vecstranskih forumih, zlasti v mednarodnih

organih za doloc¢anje standardov.
CLEN 7.4

Delovna skupina za dobrobit zivali in antimikrobi¢no odpornost
1. Pogodbenici si prizadevata za izmenjavo informacij, strokovnega znanja in izkusenj na
podrocju dobrobiti zivali in boja proti antimikrobi¢ni odpornosti z namenom izvajanja ¢lenov 7.2
in 7.3.
2. V ta namen pogodbenici ustanovita delovno skupino za dobrobit zivali in antimikrobi¢no
odpornost, ki si po potrebi izmenjuje informacije s Pododborom za sanitarne in fitosanitarne ukrepe.

Predstavniki pogodbenic v delovni skupini se lahko skupaj odlocijo, da bodo k posebnim

dejavnostim povabili strokovnjake.
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CLEN 7.5

Neuporaba reSevanja sporov

Pogodbenica nima na voljo moznosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov)

v zvezi z razlago ali uporabo doloc¢b tega poglavija.
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POGLAVIJE 8

PRIZNAVANIJE PRAVICE POGODBENIC
DO ZAKONSKEGA UREJANJA ENERGETSKEGA SEKTORIJA

CLEN 8.1
Priznavanje pravice pogodbenic do urejanja energetskega sektorja

1. Pogodbenici potrjujeta, da v celoti spostujeta njuni suverenosti, ki vkljucuje lastni§tvo in
upravljanje vseh ogljikovodikov v podtalju njunih ozemelj s strani drzave ali ustreznih javnih
organov, ter njuno suvereno pravico do zakonskega urejanja v zvezi z zadevami, obravnavanimi v

tem poglavju, v skladu z njunim pravom, pri polnem izvajanju svojih demokrati¢nih procesov.

2. V primeru Mehike Evropska unija brez poseganja v njene pravice in pravna sredstva, ki so

na voljo na podlagi tega sporazuma?3, priznava, da:

(a) Mehika si pridrzuje suvereno pravico, da reformira svojo ustavo (Constitucion Politica de los
Estados Unidos Mexicanos) in nacionalno zakonodajo v zvezi z energetskim sektorjem,

vklju¢no z ogljikovodiki in elektricno energijo;

23 Pojasniti je treba, da te pravice in pravna sredstva vkljuéujejo pravice in pravna sredstva, ki
izhajajo iz obveznosti Mehike na podlagi dolo¢b poglavja 10 (Nalozbe) in povezanih prilog.
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(b)

(©)

Mehika ima na podlagi svoje ustave neposredno, neodtujljivo in neodvzemljivo lastniStvo nad

vsemi ogljikovodiki, ki se nahajajo v njenem podtalju, vklju¢no z epikontinentalnim pasom in

vvvvv

glede na njihovo fizi¢no stanje, ter

Mehika si pridrzuje suvereno pravico, da sprejme ali ohrani ukrepe v zvezi z energetskim

sektorjem, vklju¢no z ogljikovodiki in elektricno energijo.
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POGLAVIE 9

TEHNICNE OVIRE V TRGOVINI

CLEN 9.1

Cilj

Cilj tega poglavja je olajSati trgovino z blagom med pogodbenicama s preprecevanjem,

prepoznavanjem in odpravljanjem nepotrebnih tehni¢nih ovir v trgovini, povecanjem preglednosti

in spodbujanjem tesnejSega regulativnega sodelovanja.

CLEN 9.2

Podrocje uporabe

1. To poglavje se uporablja za pripravo, sprejetje in uporabo standardov, tehni¢nih predpisov

in postopkov ugotavljanja skladnosti, kot so opredeljeni v Prilogi 1 k Sporazumu o tehni¢nih ovirah

v trgovini in ki lahko vplivajo na blagovno menjavo med pogodbenicama.
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2. Ne glede na odstavek 1 se to poglavje ne uporablja za:
(a) tehniCne specifikacije, ki jih pripravijo narocniki za potrebe svoje proizvodnje ali porabe, ali
(b) sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz poglavja 6 (Sanitarni in fitosanitarni ukrepi).
3. Vsi sklici v tem poglavju na standarde, tehni¢ne predpise in postopke ugotavljanja
skladnosti vkljucujejo njihove spremembe in dodatke k pravilom ali obsegu izdelka, razen
zanemarljivih sprememb in dodatkov.

CLEN 9.3

Povezava s Sporazumom o tehni¢nih ovirah v trgovini

Cleni 2 do 9 ter Prilogi 1 in 3 k Sporazumu o tehnié¢nih ovirah v trgovini se smiselno vkljucijo v ta

sporazum in so njegov sestavni del.
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CLEN 9.4

Mednarodni standardi

1. Pogodbenici priznavata pomembno vlogo, ki jo lahko imajo mednarodni standardi, smernice
in priporocila pri podpiranju vecje regulativne usklajenosti, dobre regulativne prakse in
zmanjSevanju nepotrebnih tehni¢nih ovir v trgovini. V ta namen pogodbenici uporabljata ustrezne
mednarodne standarde kot podlago za svoje tehni¢ne predpise, razen kadar pogodbenica, ki
pripravlja tehni¢ne predpise, lahko dokaze, da bi bili taki mednarodni standardi neuc¢inkoviti ali

neprimerni za izpolnitev legitimnih ciljev.

2. Poleg obveznosti iz ¢lenov 2 in 5 ter Priloge 3 k Sporazumu o tehni¢nih ovirah v trgovini
vsaka pogodbenica med drugim uposteva sklepe in priporocila, ki jih je Odbor STO za tehni¢ne

ovire v trgovini sprejel od 1. januarja 199524,

3. Standardi, ki so jih razvile mednarodne organizacije, vkljucno s tistimi iz Priloge 9-A, se
Stejejo za ustrezne mednarodne standarde, Ce so te organizacije pri njihovem razvoju upostevale
nacela in postopke iz Sklepa Odbora STO za tehni¢ne ovire v trgovini o nacelih za razvoj

mednarodnih standardov, smernic in priporocil?>.

24 Dokument STO G/TBT/1/Rev. 13 z dne 8. marca 2017, kakor se lahko spremeni.
35V dokumentu STO G/TBT/1/Rev. 13 z dne 8. marca 2017, kakor se lahko spremeni.
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4. Odbor za trgovino lahko na zahtevo katere koli pogodbenice s sklepom posodobi seznam iz

Priloge 9-A.

5. Za ¢im SirSo uskladitev standardov vsaka pogodbenica spodbuja organe za standardizacijo
na svojem ozemlju in regionalne organe za standardizacijo, katerih ¢lani so pogodbenica ali organi

za standardizacijo na njenem ozemlju, da:

(a) v okviru svojih virov sodelujejo pri pripravi mednarodnih standardov z zadevnimi

mednarodnimi organi za standardizacijo;

(b) uporabljajo ustrezne mednarodne standarde kot podlago za standarde, ki jih razvijajo, razen
kadar bi bili taki mednarodni standardi neucinkoviti ali neprimerni, na primer zaradi
nezadostne ravni varstva ali temeljnih podnebnih ali geografskih dejavnikov ali temeljnih

tehnoloskih teZav;

(c) preprecujejo podvajanje dela mednarodnih organov za standardizacijo ali prekrivanje z njim;

(d) redno pregledujejo nacionalne in regionalne standarde, ki ne temeljijo na ustreznih

mednarodnih standardih, da bi povecali njihovo pribliZevanje ustreznim mednarodnim

standardom;
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(e) sodelujejo z ustreznimi organi za standardizacijo druge pogodbenice pri dejavnostih
mednarodne standardizacije za zagotovitev, da mednarodni standardi, smernice in priporocila,
ki bodo verjetno postali podlaga za tehni¢ne predpise in postopke ugotavljanja skladnosti, ne
ustvarjajo nepotrebnih ovir za mednarodno trgovino; to sodelovanje lahko poteka v

mednarodnih organih za standardizacijo ali na regionalni ravni;

(f) spodbujajo dvostransko sodelovanje z organi za standardizacijo na ozemlju druge
pogodbenice in regionalnimi organi za standardizacijo, katerih ¢lani so druga pogodbenica ali

organi za standardizacijo na njenem ozemlju;

(g) na spletiScu javno objavijo svoje delovne programe, ki vsebujejo seznam standardov, ki jih

zdaj pripravljajo, in standardov, ki so jih sprejeli.
6. Clen 9.6 tega poglavja in ¢len 2 ali 5 Sporazuma o tehniénih ovirah v trgovini se uporabljata

za osnutek tehni¢nega predpisa ali osnutek postopka ugotavljanja skladnosti, v skladu s katerim je

standard obvezen na podlagi vkljucitve ali sklica.
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1.

CLEN 9.5

Postopki ugotavljanja skladnosti

Pogodbenici priznavata, da obstajajo razlicni mehanizmi za lazje sprejemanje rezultatov

ugotavljanja skladnosti, vkljuc¢no s:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

Q)

prostovoljnimi sporazumi med organi za ugotavljanje skladnosti na ozemljih pogodbenic;
sporazumi o vzajemnem sprejemanju rezultatov postopkov ugotavljanja skladnosti v zvezi s
posebnimi tehni¢nimi predpisi, ki jih izvajajo organi s sedeZem na ozemlju druge
pogodbenice;

uporabo postopkov akreditiranja pri izbiri organov za ugotavljanje skladnosti;

vladnim imenovanjem ali, ¢e je primerno, odobritvijo organov za ugotavljanje skladnosti,

priznavanjem rezultatov organov za ugotavljanje skladnosti na ozemlju druge pogodbenice s

strani pogodbenice ter

sprejetjem dobaviteljeve izjave o skladnosti s strani pogodbenice uvoznice.
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2. Ob priznavanju razlik v postopkih ugotavljanja skladnosti na njihovih ozemljih:

(a) Evropska unija, kot je doloceno v njenih zakonih in drugih predpisih, uporablja rezim

dobaviteljeve izjave o skladnosti ter

(b) Mehika, kot je doloCeno v njenih zakonih in drugih predpisih, kot zagotovilo, da je izdelek
skladen z zahtevami mehiskih tehni¢nih predpisov, vklju¢no s tehni¢nimi predpisi, sprejetimi
po zacetku veljavnosti tega sporazuma, in brez dodatnih zahtev sprejme potrdila, ki jih izdajo
organi za ugotavljanje skladnosti na ozemlju Evropske unije in jih je akreditiral mehiski

akreditacijski subjekt ter odobril pristojni organ.

V zvezi s tem Mehika organom za ugotavljanje skladnosti na ozemlju Evropske unije
zagotovi obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo zagotavlja organom za

ugotavljanje skladnosti na svojem ozemlju.

Nobena dolocba tega pododstavka Mehiki ne preprecuje preverjanja rezultatov posameznih
postopkov ugotavljanja skladnosti, ¢e ne zahteva, da se za izdelek na ozemlju Mehike
izvedejo postopki ugotavljanja skladnosti, s katerimi se podvajajo postopki ugotavljanja
skladnosti, ki se Ze izvajajo na ozemlju Evropske unije, razen naklju¢no ali redko za namene

nadzora, revizije ali kot odziv na informacije, ki kazejo na neskladnost.
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3. Ne glede na odstavek 2 lahko pogodbenica uvede zahteve, v skladu s katerimi morajo tretje
osebe obvezno preskusiti ali certificirati izdelke, ¢e prepricljivi razlogi, povezani z varovanjem

zdravja in varnosti ljudi, upravic¢ujejo uvedbo takih zahtev ali certificiranja.

4. Nobena dolocba tega ¢lena pogodbenici ne preprecuje, da zahteva, da skladnost dolo¢enih

izdelkov ugotavljajo opredeljeni vladni organi pogodbenice. V takih primerih pogodbenica:

(a) omeji pristojbine za ugotavljanje skladnosti na priblizne stroSke opravljenih storitev in na
zahtevo vloznika za ugotavljanje skladnosti pojasni, kako je znesek nalozenih pristojbin
omejen na priblizne stroSke opravljenih storitev;

(b) objavi pristojbine za ugotavljanje skladnosti ter

(c) na zahtevo druge pogodbenice in poleg obveznosti iz ¢lenov 5.2.3, 5.2.4 in 5.2.8 Sporazuma o

tehni¢nih ovirah v trgovini pojasni:

(1) kako so zahtevane informacije potrebne za ugotavljanje skladnosti in dolocanje

pristojbin;

(i1)) kako pogodbenica zagotavlja spoStovanje zaupnosti zahtevanih informacij na nacin, ki

S¢iti legitimne poslovne interese, ter
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(i) postopek za pregled pritozb v zvezi z delovanjem postopka ugotavljanja skladnosti.

5. Vsaka pogodbenica na spletu, po moznosti na enem spletiscu, objavi:

(a) vse postopke, merila in druge pogoje, ki jih lahko uporabi kot podlago za ugotavljanje, ali so
organi za ugotavljanje skladnosti pristojni za pridobitev akreditacije, odobritve, imenovanja
ali drugega priznanja, ¢e je ustrezno, vkljucno s priznavanjem, podeljenim v skladu s

sporazumom O vzajemnem priznavanju, ter

(b) seznam organov, ki jih je odobrila, imenovala ali kako drugace priznala za izvajanje takSnega
ugotavljanja skladnosti, in ustrezne informacije o obsegu odobritve, imenovanja ali drugega

priznanja vsakega organa.
6. Pogodbenica lahko drugi pogodbenici predlozi utemeljeno zahtevo za zacetek pogajanj za
sklenitev sporazuma o vzajemnem priznavanju o vzajemnem priznavanju rezultatov postopkov
ugotavljanja skladnosti za dolo¢en sektor. Ce druga pogodbenica zavine zaletek takih pogajanj,

pojasni razloge za svojo odlocitev.

7. Clen 9.7 se smiselno uporablja za postopke ugotavljanja skladnosti.
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8. Ce pogodbenica zahteva postopek ugotavljanja skladnosti:

(a) 1izbere postopke ugotavljanja skladnosti, sorazmerne z zadevnimi tveganji, kot je dolo¢eno na

podlagi ocene tveganja, ter

(b) drugi pogodbenici na zahtevo predlozi informacije o merilih, ki se uporabljajo za postopke

ugotavljanja skladnosti za dolocene izdelke.

0. Ce pogodbenica zahteva postopek ugotavljanja skladnosti tretje osebe in te naloge ni

zaupala dolo¢enemu vladnemu organu iz odstavka 4:

(a) po moznosti uporabi akreditacijo pri izbiri organov za ugotavljanje skladnosti;

(b) ¢&im bolj izkoristi mednarodne standarde za akreditacijo in ugotavljanje skladnosti ter
mednarodne sporazume, ki vkljucujejo akreditacijske organe pogodbenic, na primer prek
mehanizmov Mednarodnega zdruzenja za akreditacijo laboratorijev (ILAC) in Mednarodnega

akreditacijskega foruma (IAF);
(c) se pridruzi ali po potrebi spodbuja svoje organe za ugotavljanje skladnosti k pridruzitvi

katerim koli delujo¢im mednarodnim sporazumom ali dogovorom za uskladitev ali olajSanje

sprejemanja rezultatov ugotavljanja skladnosti;
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(d)

(e)

®

I.

kadar je za dolocen izdelek ali nabor izdelkov imenovan vec¢ kot en organ za ugotavljanje
skladnosti, zagotovi gospodarskim subjektom moznost, da izberejo, kateri bo izvedel

postopek ugotavljanja skladnosti;

zagotovi, da med akreditacijskimi organi in organi za ugotavljanje skladnosti ni navzkrizja

interesov, ter

organom za ugotavljanje skladnosti omogoci, da se v zvezi z ugotavljanjem skladnosti oprejo
na preskusSanje ali inSpekcijske preglede, ki jih izvajajo organi za ugotavljanje skladnosti na
ozemlju druge pogodbenice. Nobena dolocba tega pododstavka se ne razlaga kot prepoved
pogodbenici, da od navedenih organov za ugotavljanje skladnosti na ozemlju druge
pogodbenice zahteva, da izpolnjujejo enake zahteve, ki jih mora izpolnjevati njen organ za

ugotavljanje skladnosti.

CLEN 9.6

Preglednost

Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi pravili in postopki ter brez poseganja v poglavje 28

(Dobre regulativne prakse) pri razvoju tehni¢nih predpisov in postopkov za ugotavljanje skladnosti,

ki bi lahko pomembno vplivali na trgovino, razen kadar se pojavijo ali bi se lahko pojavile perece

teZave v zvezi z varnostjo, zdravjem, varstvom okolja ali nacionalno varnostjo:

(a)

osebam druge pogodbenice omogoci sodelovanje v postopku javnega posvetovanja pod

pogoji, ki niso manj ugodni od pogojev, ki jih priznava svojim osebam, ter
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(b) objavi rezultate postopka posvetovanja na uradnem spletiscu.

2. Vsaka pogodbenica si prizadeva prouciti metode za zagotovitev dodatne preglednosti pri
razvoju tehni¢nih predpisov in postopkov ugotavljanja skladnosti, vklju¢no z uporabo elektronskih

orodij in ozavesCanjem javnosti ali javnimi posvetovanji.

3. Ce je primerno, vsaka pogodbenica spodbuja nevladne organe, vklju¢no z organi za

standardizacijo na njenem ozemlju, da ravnajo v skladu z odstavkoma 1 in 2.

4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da vsak dokument, ki dolo¢a tehni¢ni predpis ali postopek
ugotavljanja skladnosti, vsebuje dovolj podrobnosti za ustrezno obves€anje zainteresiranih oseb in

druge pogodbenice o tem, ali in kako bi to lahko vplivalo na njihove trgovinske interese.

5. Vsaka pogodbenica na spletu, po moznosti na enotnem spletiscu ali v uradnem listu, objavi
vse predloge za nove ali spremenjene tehni¢ne predpise in postopke ugotavljanja skladnosti na
centralni in podcentralni ravni upravljanja ter njihove kon¢ne razlicice, ki jih mora pogodbenica

priglasiti ali objaviti v skladu s Sporazumom o tehni¢nih ovirah v trgovini?®,

6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se njeni sprejeti tehni¢ni predpisi in postopki ugotavljanja

skladnosti brezplacno objavijo na spletiscu.

26 Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica izpolni to obveznost tako, da zagotovi, da so

predlagani ukrepi in njihove kon¢ne razli¢ice objavljeni na uradnem spletis¢u STO ali kako
drugace dostopni prek njega.
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7. Vsaka pogodbenica objavi predloge novih tehni¢nih predpisov in postopkov ugotavljanja
skladnosti, ki so v skladu s tehni¢no vsebino ustreznih mednarodnih standardov, smernic ali
priporocil, ¢e obstajajo, in ki bi lahko pomembno vplivali na trgovino, razen v primerih iz

¢lenov 2.10 in 5.7 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini.

8. Vsaka pogodbenica si prizadeva objaviti predloge za nove tehni¢ne predpise in postopke
ugotavljanja skladnosti, ki se izvajajo na podcentralni ali lokalni ravni upravljanja, odvisno od
primera, ki so v skladu s tehni¢no vsebino ustreznih mednarodnih standardov, smernic in priporocil,
¢e obstajajo, in ki bi lahko pomembno vplivali na trgovino, v skladu s postopki iz ¢lena 2.9 ali 5.6

Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini.

0. Za namene ugotavljanja, ali lahko predlagani tehni¢ni predpis ali postopek ugotavljanja
skladnosti pomembno vpliva na trgovino in ga je zato treba priglasiti v skladu z ustreznimi
dolo€bami Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini, ki so vkljucene v ta sporazum v skladu s
¢lenom 9.3, pogodbenica med drugim upoSteva ustrezne sklepe in priporocila, ki jih je Odbor STO

za tehni¢ne ovire v trgovini sprejel od 1. januarja 1995, kakor je navedeno v ¢lenu 9.4.2.
10.  Vsaka pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice zagotovi informacije o ciljih, pravni

podlagi in utemeljitvi tehni¢nega predpisa ali postopka ugotavljanja skladnosti, ki ga je

pogodbenica sprejela ali katerega sprejetje predlaga.
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11.  Vsaka pogodbenica po tem, ko je predlagane tehni¢ne predpise in postopke ugotavljanja
skladnosti poslala centralnemu registru obvestil STO, omogoci drugi pogodbenici vsaj 60 dni za
predlozitev pisnih pripomb, razen Ce se pojavijo ali bi se lahko pojavile perece tezave v zvezi z
varnostjo, zdravjem, varstvom okolja ali nacionalno varnostjo. Pogodbenica prouci vsako razumno
zahtevo druge pogodbenice za podaljSanje obdobja za predlozitev pripomb. Pogodbenica, ki lahko

rok za predlozitev pripomb podalj$a na vec kot 60 dni, na primer na 90 dni, se k temu spodbuja.
12.  Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti dovolj casa med koncem obdobja za predlozitev
pripomb in sprejetjem priglaSenega tehni¢nega predpisa ali postopka ugotavljanja skladnosti, da bi

obravnavala prejete pripombe in pripravila odgovore nanje.

13. Ce pogodbenica od druge pogodbenice prejme pisne pripombe o predlaganem tehni¢nem

predpisu ali postopku ugotavljanja skladnosti:

(a) na zahtevo druge pogodbenice razpravlja o pisnih pripombah s svojim pristojnim regulativnim

organom Vv ¢asu, ko se te pripombe lahko upostevajo, ter

(b) pisno odgovori na pripombe najpozneje na datum objave tehni¢nega predpisa ali postopka za

ugotavljanje skladnosti.

14. Vsaka pogodbenica objavi na spletiS¢u svoje odgovore na prejete pripombe, po moznosti

najpozneje do datuma objave sprejetega tehnicnega predpisa ali postopka ugotavljanja skladnosti.
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15.  Vsaka pogodbenica ob sprejetju ali objavi besedila tehni¢nega predpisa ali postopka
ugotavljanja skladnosti priglasi kon¢no besedilo kot dodatek k prvotnemu obvestilu o predlaganem

ukrepu, priglaSenem v skladu s ¢leni 2.9, 3.2, 5.6 ali 7.2 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini.

16.  Vsaka pogodbenica najpozneje na datum objave kon¢nega tehni¢nega predpisa ali postopka

ugotavljanja skladnosti, ki bi lahko pomembno vplival na trgovino, objavi na spletu:

(a) obrazlozitev ciljev in kako se ti cilji dosegajo s kon¢nim tehni¢nim predpisom ali postopkom

ugotavljanja skladnosti ter
(b) rezultate ocene ucinka iz ¢lena 9.7, Ce je bila izvedena, v skladu z njenimi pravili in postopki.
17.  V ¢lenih 2.12 in 5.9 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini ,,primeren ¢asovni razmik*
navadno pomeni obdobje, ki ni krajSe od Sestih mesecev, razen ¢e to ne bi bilo uc¢inkovito za
doseganje zastavljenih legitimnih ciljev.
18.  Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti Casovni razmik ve¢ kot Sest mesecev med objavo

koncnih tehni¢nih predpisov in postopkov ugotavljanja skladnosti ter njihovim zacetkom

veljavnosti, razen ¢e to ne bi bilo uc¢inkovito za doseganje zastavljenih legitimnih ciljev.
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CLEN 9.7

Tehnic¢ni predpisi

1. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi pravili in postopki izvede oceno regulativnega ucinka

nacrtovanih tehni¢nih predpisov.

2. Vsaka pogodbenica oceni razpolozljive regulativne in neregulativne alternative
predlaganemu tehni¢nemu predpisu, ki lahko izpolnijo zakonite cilje pogodbenice, v skladu s

¢lenom 2.2 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini.

3. Ce pogodbenica ni uporabila mednarodnih standardov kot podlago za svoje tehni¢ne
predpise, pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice opredeli vsako znatno odstopanje od
ustreznih mednarodnih standardov in pojasni razloge, zakaj so bili ti standardi ocenjeni kot
neprimerni ali neu¢inkoviti za zastavljeni cilj, ter predloZi znanstvene ali tehni¢ne dokaze, na

katerih temelji ta ocena.

4. Poleg ¢lena 2.3 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini vsaka pogodbenica pregleda
tehni¢ne predpise, da bi povecala njihovo zblizevanje z ustreznimi mednarodnimi standardi. Vsaka
pogodbenica med drugim uposteva vsak nov razvoj ustreznih mednarodnih standardov in dejstvo,
ali Se vedno obstajajo okolis¢ine, ki so povzrocile odstopanja od katerega koli ustreznega

mednarodnega standarda.
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CLEN 9.8

Regulativno sodelovanje

1. Pogodbenici priznavata, da obstaja Sirok nabor mehanizmov regulativnega sodelovanja, ki

lahko pomagajo odpraviti ali prepreciti nastanek tehni¢nih ovir v trgovini.

2. Pogodbenica lahko drugi pogodbenici predlaga sektorske dejavnosti regulativnega
sodelovanja na podrocjih, ki jih zajema to poglavje. Ti predlogi se posljejo kontaktni tocki, doloceni
v skladu s ¢lenom 9.11, in vkljucujejo:

(a) izmenjavo informacij o regulativnih pristopih in praksah;

(b) pobude za nadaljnjo uskladitev tehni¢nih predpisov in postopkov ugotavljanja skladnosti z

ustreznimi mednarodnimi standardi ali
(¢) tehni¢no svetovanje in pomo¢ pri medsebojno dogovorjenih pogojih za izbolj$anje praks,
povezanih z razvojem, izvajanjem in pregledom tehni¢nih predpisov, standardov, postopkov

ugotavljanja skladnosti in meroslovja.

Druga pogodbenica ustrezno uposteva predlog in odgovori v razumnem roku.
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3. Pogodbenici spodbujata sodelovanje med svojimi organizacijami, odgovornimi za
standardizacijo, ugotavljanje skladnosti, akreditacijo in meroslovje, ne glede na to, ali so javne ali
zasebne, pri vprasanjih, ki jih zajema to poglavje.

4. Nobena dolocba tega ¢lena se ne razlaga tako, da od pogodbenice zahteva, da:

(a) odstopa od nacionalnih postopkov za pripravo in sprejetje regulativnih ukrepov;

(b) sprejme ukrepe, ki bi ogrozili ali ovirali pravocasno sprejetje regulativnih ukrepov za

doseganje ciljev njene javne politike, ali

(¢) doseze kakrsen koli specifi¢en regulativen rezultat.

CLEN 9.9

Oznacevanje in etiketiranje

1. V tem ¢lenu in v skladu z odstavkom 1 Priloge 1 k Sporazumu o tehni¢nih ovirah v trgovini

lahko tehni¢ni predpis vklju€uje ali obravnava izkljucno zahteve glede oznacevanja in etiketiranja,

ki se uporabljajo za izdelek, postopek ali metodo proizvodnje.
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2.

Pogodbenici potrjujeta, da so njuni tehnicni predpisi, ki vkljucujejo ali obravnavajo

izkljucno oznacevanje ali etiketiranje, skladni s ¢lenom 2 Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini.

3.

(2)

(b)

(©)

(d)

Ce pogodbenica zahteva obvezno oznadevanje ali etiketiranje izdelkov:

si prizadeva zahtevati le informacije, ki so pomembne za potroSnike ali uporabnike izdelka ali

za navedbo o skladnosti izdelka z obveznimi tehni¢nimi zahtevami;

ne zahteva predhodne odobritve, registracije ali certificiranja etiket ali oznak izdelkov ali
placila kakrsne koli pristojbine kot predpogoja za dajanje na njen trg izdelkov, ki so sicer
skladni z njenimi obveznimi tehni¢nimi zahtevami, razen ¢e je to potrebno zaradi tveganja, ki
ga izdelki predstavljajo za zivljenje ali zdravje ljudi, zivali ali rastlin, okolje ali nacionalno

varnost;
in od gospodarskih subjektov zahteva uporabo edinstvene identifikacijske Stevilke, to Stevilko
brez nepotrebnega odlasanja in na nediskriminatorni podlagi izda gospodarskim subjektom

druge pogodbenice;

¢e navedbe niso zavajajoce, protislovne ali dvoumne v zvezi z informacijami, ki jih zahteva

pogodbenica uvoznica blaga, dovoli:

(1) informacije v drugih jezikih poleg informacij v jeziku, ki ga zahteva pogodbenica

uvoznica blaga;
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(1) mednarodno sprejete nomenklature, piktograme, simbole ali grafi¢ne prikaze ter
(i11)) dodatne informacije poleg tistih, ki jih zahteva pogodbenica uvoznica blaga;

(e) sprejme, da je etiketiranje, vklju¢no z dodatnim etiketiranjem in popravki etiketiranja,
izvedeno po uvozu, vendar pred ponujanjem izdelka za prodajo, kot alternativa etiketiranju v
kraju porekla, razen Ce je treba tako etiketiranje izvesti v kraju porekla zaradi javnega zdravja,
varnosti ali zahteve, povezane z geografsko ozna¢bo pogodbenice izvoznice, ter

(f) siprizadeva sprejeti nestalne ali odstranljive etikete ali vkljucitev ustreznih informacij za
oznacevanje ali etiketiranje v spremno dokumentacijo in ne na etikete, ki so fizi¢no pritrjene
na izdelek, razen Ce je tako etiketiranje potrebno zaradi javnega zdravja ali varnosti.

CLEN 9.10

Izmenjava informacij in razprave

1. Pogodbenica lahko od druge pogodbenice zahteva, da zagotovi informacije o kateri koli

zadevi, zajeti v tem poglavju. Druga pogodbenica navedene informacije zagotovi v razumnem roku.
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2. Pogodbenica lahko od druge pogodbenice zahteva, da razpravlja o kakrs$nih koli pomislekih,
ki se pojavijo na podlagi tega poglavja, vkljucno s katerim koli osnutkom ali predlaganim tehni¢nim
predpisom ali postopkom ugotavljanja skladnosti druge pogodbenice, ¢e meni, da bi lahko tehni¢ni
predpis ali postopek ugotavljanja skladnosti znatno negativno vplival na trgovino med

pogodbenicama. Zahtevek je v pisni obliki, v njem pa so navedeni:

(a) pomislek;

(b) dolocbe tega poglavja, na katere se nanasa pomislek, ter

(c) razlogi za zahtevek, vkljuéno z opisom pomisleka pogodbenice, ki predlozi zahtevek.

3. Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica od druge pogodbenice tudi zahteva, da razpravlja o
vseh pomislekih, ki se na podlagi tega poglavja pojavijo v zvezi s tehni¢nimi predpisi ali postopki
ugotavljanja skladnosti regionalnih ali lokalnih ravni upravljanja, odvisno od primera, na ravni, ki je

neposredno nizja od centralne ravni upravljanja, in ki bi lahko pomembno vplivali na trgovino.

4. Pogodbenici razpravljata o izrazenem pomisleku v 60 dneh od datuma zahtevka osebno ali
prek videokonference ali telekonference in si prizadevata ¢im prej odpraviti pomislek. Ce
pogodbenica, ki predlozi zahtevek, meni, da je pomislek nujen, lahko zahteva, da se razprave
izvedejo prej. Pogodbenica, na katero je zahtevek naslovljen, ta zahtevek obravnava pozitivno.

Pogodbenici si prizadevata za reSitev zadeve, ki je zadovoljiva za obe strani.
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5. Razen ¢e se pogodbenici ne dogovorita drugace, razprave in kakrSne koli informacije,
izmenjane med razpravami, ne posegajo v pravice in obveznosti pogodbenic iz tega sporazuma,
Sporazuma o STO ali katerega koli drugega sporazuma, katerega podpisnici sta obe pogodbenici.
6. Zahtevki za informacije ali razprave se predlozijo prek ustrezne kontaktne tocke, dolocene v
skladu s ¢lenom 9.11.
CLEN9.11

Kontaktni tocki
1. Vsaka pogodbenica doloc¢i kontaktno tocko za olajSanje sodelovanja in usklajevanja v
skladu s tem poglavjem ter drugo pogodbenico obvesti o njenih kontaktnih podatkih. Pogodbenici
se nemudoma medsebojno uradno obvestita o kakr$nih koli spremembah teh kontaktnih podatkov.
2. Kontaktni tocki si skupaj prizadevata za lazje izvajanje tega poglavja in sodelovanje med
pogodbenicama pri vseh zadevah v zvezi s tehni¢nimi ovirami v trgovini. Kontaktni tocki sta zlasti

odgovorni za:

(a) organizacijo izmenjave informacij in razprav iz ¢lena 9.10.6;
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(b)

(c)

(d)

(e)

takoj$njo obravnavo vsakega vprasanja druge pogodbenice v zvezi s pripravo, sprejetjem,
uporabo ali izvrSevanjem standardov, tehni¢nih predpisov ali postopkov ugotavljanja
skladnosti;

organizacijo razprav, na zahtevo pogodbenice, o vseh zadevah, ki izhajajo iz tega poglavja;

izmenjavo informacij o razvoju dogodkov v nevladnih, regionalnih in vecstranskih forumih v

zvezi s standardi, tehni¢nimi predpisi in postopki ugotavljanja skladnosti ter

lazje ugotavljanje morebitnih potreb po tehni¢ni pomoci.

CLEN9.12

Pododbor za tehni¢ne ovire v trgovini

Pododbor za tehni¢ne ovire v trgovini, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.4.1, tocka (g) (Pododbori

in drugi organi):

(a)

(b)

spremlja izvajanje in upravljanje tega poglavja;

krepi sodelovanje pri pripravi in izboljSanju standardov, tehni¢nih predpisov in postopkov

ugotavljanja skladnosti;
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(¢) doloci prednostna podrocja skupnega interesa za prihodnje delo v okviru tega poglavja in

prouci predloge za nove pobude;

(d) spremlja razvoj dogodkov v okviru Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini in razpravlja o

njem ter

(e) sprejme vse druge ukrepe, ki jima bodo po mnenju pogodbenic v pomo¢€ pri izvajanju tega

poglavja in Sporazuma o tehni¢nih ovirah v trgovini.
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1.

(a)

(b)

(c)

POGLAVIE 10

LIBERALIZACIJA NALOZB

CLEN 10.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
»zajeto podjetje* pomeni podjetje, ki ga vlagatelj pogodbenice ustanovi v skladu s tocko (e) na
ozemlju druge pogodbenice, v skladu z veljavnim pravom in obstaja na datum zacetka
veljavnosti tega sporazuma ali ga ustanovi po tem datumu;
»gospodarska dejavnost* pomeni industrijsko, poslovno ali strokovno dejavnost in dejavnost
obrtnikov, vklju¢no z opravljanjem storitev, razen dejavnosti, ki se opravlja pri izvajanju

vladnih pooblastil;

»podjetje* pomeni podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 1.3 (Opredelitev pojmov splosne

uporabe), ali podruznico ali predstavnistvo podjetja®’;

27

Za Mehiko se predstavnistvo ne Steje za podjetje, razen Ce je ustanovljeno kot podruznica.
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(d)

(e)

S

»podjetje Evropske unije* ali ,,mehisko podjetje” pomeni podjetje, ki je bilo ustanovljeno v
skladu z zakonodajo Evropske unije ali njenih drzav ¢lanic ali Mehike ter opravlja glavne

poslovne dejavnosti?® na ozemlju Evropske unije oziroma Mehike??;

dolocbe tega poglavja se uporabljajo tudi za ladijske druzbe s sedezem zunaj Evropske unije
ali Mehike, ki so pod nadzorom drzavljanov drzave ¢lanice Evropske unije oziroma Mehike,
¢e so njihova plovila registrirana v skladu z zakonodajo drzave ¢lanice Evropske unije

oziroma Mehike, kot je ustrezno, in plujejo pod zastavo te drzave ¢lanice Evropske unije ali

Mehike;

,ustanovitev* pomeni ustanovitev podjetja v Evropski uniji ali Mehiki, vklju¢no s

pridobitvijo3;

,Vvlagatelj pogodbenice pomeni pogodbenico ali fizi¢no osebo ali podjetje pogodbenice, ki ni
podruznica ali predstavnisStvo in ki Zeli ustanoviti, ustanavlja ali je Ze ustanovilo podjetje v

skladu s tocko (e) na ozemlju druge pogodbenice;

28

29

30

V skladu s svojim uradnim obvestilom glede Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti
Svetovni trgovinski organizaciji (WT/REG39/1) se Evropska unija zaveda, da je koncept
»dejanske in trajne povezave* z gospodarstvom drzave ¢lanice Evropske unije iz ¢lena 54
PDEU enak konceptu ,,bistvenih poslovnih dejavnosti‘.

Pojasniti je treba, da se podruznica ali predstavniStvo podjetja iz tretje drzave ne Steje za
podjetje Evropske unije ali mehisko podjetje.

Izraz ,,pridobitev* vkljucuje kapitalsko udelezbo v podjetju z namenom vzpostavitve ali
ohranjanja trajnih gospodarskih povezav.
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(g) ,vlagatelj tretje drzave™ pomeni vlagatelja, ki zeli ustanoviti, ustanavlja ali je ustanovil

podjetje v skladu s tocko (e) na ozemlju pogodbenice in ki ni vlagatelj pogodbenice;
(h) ,,poslovanje pomeni vodenje, upravljanje, vzdrzevanje, uporabo, uzivanje, prodajo ali drugo

razpolaganje s podjetjem;

CLEN 10.2
Podrocje uporabe

1.  To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih sprejmejo ali ohranijo3!:
(a) centralne, regionalne ali lokalne ravni upravljanja ali organi zadevne pogodbenice ter
(b) katera koli oseba, vkljucno z drzavnim podjetjem ali katerim koli drugim nevladnim organom,

pri izvajanju pooblastil, ki jih nanjo prenesejo centralne, regionalne ali lokalne ravni

upravljanja ali organi.

31 Pojasniti je treba, da to poglavje zajema ukrepe subjektov iz pododstavkov (a) in (b), ki se
neposredno ali posredno sprejmejo ali ohranijo z dajanjem navodil drugim subjektom v zvezi
s temi ukrepi, vodenjem ali nadzorom teh subjektov.
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2. To poglavje se ne uporablja za ukrepe pogodbenice, Ce so zajeti v poglavju 18 (Financ¢ne

storitve).

CLEN 10.3

Pravica do zakonskega urejanja

Pogodbenici potrjujeta pravico do zakonskega urejanja na svojem ozemlju za doseganje legitimnih

ciljev politike, kot so javno zdravje, socialne storitve, javno izobrazevanje, varnost, okolje, javna

morala, socialno varstvo ali varstvo potroSnikov, zasebnost in varstvo podatkov, spodbujanje in

varstvo kulturne raznolikosti ali konkurenca.

CLEN 10.4

Razmerje do drugih poglavij

V primeru neskladnosti med tem poglavjem in poglavjem 18 (Financ¢ne storitve), v obsegu

neskladnosti prevlada slednje.
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CLEN 10.5
Podrocje uporabe
1.  To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih sprejme ali ohranja pogodbenica in ki vplivajo na
ustanovitev podjetja ali delovanje takega podjetja vlagatelja druge pogodbenice na njenem
ozemlju.
2. To poglavje se ne uporablja za:
(a) dejavnosti, ki se opravljajo pri izvajanju vladnih pooblastil na ozemlju zadevne pogodbenice;
(b) javna narocila blaga ali storitve, kupljenih za vladne namene, in ne za nadaljnjo komercialno
prodajo ali uporabo v proizvodnji blaga ali storitev dobave za komercialno prodajo, ne glede

na to, ali to narocilo pomeni zajeto javno narocilo v smislu ¢lena 21.1 (Opredelitev pojmov);

(¢) avdiovizualne storitve;
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(d) nacionalno pomorsko kabotazo3?;

33

(e) zracni prevoz ali povezane storitve v podporo zracnemu prevozu’-, razen:

(i)  storitev popravil in vzdrZevanja zrakoplovov, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz

prometa;

(1)) prodaje in trZzenja storitev zratnega prevoza;

(ii1) storitev racunalniskega sistema rezervacij ter

(iv) storitev zemeljske oskrbe.

32 Za Evropsko unijo nacionalna pomorska kabotaza iz tega poglavja brez poseganja v podro¢je
uporabe dejavnosti, ki se lahko Stejejo za kabotazo v skladu z ustrezno nacionalno
zakonodajo, zajema prevoz potnikov ali blaga med pristaniS¢em ali to¢ko v drzavi ¢lanici
Evropske unije in drugim pristani§¢em ali tocko v isti drZavi ¢lanici Evropske unije, vklju¢no
z njenim epikontinentalnim pasom, kot je dolo¢eno v Konvenciji Zdruzenih narodov o
pomorskem mednarodnem pravu, ter promet, ki se zacne in konca v istem pristaniscu ali tocki
v drzavi ¢lanici Evropske unije.

Za Mehiko nacionalna pomorska kabotaza v skladu s tem poglavjem zajema plovbo
katerega koli plovila po morju, med pristanis¢i ali kraji znotraj mehiskih morskih obmocij in
mehiskih obal.

33 Pojasniti je treba, da ,,zraéni prevoz ali sorodne storitve v podporo zraénemu prevozu
vkljucujejo tudi naslednje storitve: dajanje v najem zrakoplovov s posadko, storitve
upravljanja letaliS¢ in storitve, ki se zagotavljajo z uporabo zrakoplova, katerega glavni
namen ni prevoz blaga ali potnikov, kot so usposabljanje za letenje za gaSenje poZarov iz
zraka, ogled znamenitosti, Skropljenje, geodetske meritve, kartiranje, fotografiranje, skoki s
padalom, vleka jadralnih letal, helikoptersko spravilo lesa in helikopterske gradbene storitve
ter druge letalske kmetijske, industrijske in inSpekcijske storitve.
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3. Cleni 10.6 do 10.8 se ne uporabljajo za subvencije** ali nepovratna sredstva, ki jih zagotovi

pogodbenica, vklju¢no z vladnimi posojili, jamstvi in zavarovanjem.

4. Cleni 10.6 do 10.10 se ne uporabljajo za nove storitve, kot so doloéene v Prilogi VII
(Dogovor o novih storitvah, ki niso razvr§¢ene v zacasni osrednji klasifikaciji proizvodov

Zdruzenih narodov iz leta 1991).

5. To poglavje pogodbenice ne zavezuje v zvezi z nobenim dejanjem ali dejstvom ali
kakr$nim koli polozajem, ki je nastopil ali prenehal pred datumom zacetka veljavnosti tega

Sporazuma.

34 Pojasniti je treba, da so subvencije zajete v poglavju 24 (Subvencije).
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CLEN 10.6

Dostop do trga

V sektorjih ali podsektorjih, v katerih se sprejmejo zaveze glede dostopa do trga, pogodbenica v
zvezi z dostopom do trga prek ustanavljanja ali delovanja vlagateljev druge pogodbenice ali zajetih
podjetij, bodisi na podlagi svojega celotnega ozemlja bodisi na podlagi ozemeljske razdelitve, ne

sprejme ali ohrani ukrepa,® ki:

(a) omejuje Stevilo podjetij, ki lahko opravljajo doloceno gospodarsko dejavnost, bodisi v obliki

Stevilénih kvot, monopolov, izkljuénih pravic ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(b) omejuje skupno vrednost transakcij ali premozenja v obliki Stevilénih kvot ali zahteve po

oceni gospodarskih potreb;

(c) omejuje skupno Stevilo operacij ali skupno koli¢ino proizvodnje, izrazeno v dolo¢enih

Stevilénih enotah v obliki kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

35 Pododstavek 2, to¢ke (a), (b) in (¢), ne zajema ukrepov, sprejetih ali ohranjenih za omejitev

proizvodnje kmetijskega ali ribiSkega proizvoda.
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(d) omejuje ali zahteva posebne vrste pravnih oseb ali skupnih podjetij, prek katerih lahko

vlagatelj druge pogodbenice opravlja gospodarsko dejavnost, ali
(e) omejuje skupno Stevilo fizi¢nih oseb, ki so lahko zaposlene v dolocenem sektorju ali ki jih
podjetje lahko zaposli in ki so potrebne za opravljanje gospodarske dejavnosti in so z njo
neposredno povezane, v obliki Stevilnih kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb.
CLEN 10.7
Nacionalna obravnava
1. Vsaka pogodbenica vlagateljem druge pogodbenice in njihovim zajetim podjetjem zagotovi
obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim
vlagateljem oziroma njihovim podjetjem v zvezi z njihovo ustanovitvijo na svojem ozemlju.
2. Vsaka pogodbenica vlagateljem druge pogodbenice in njihovim zajetim podjetjem zagotovi

obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim

vlagateljem oziroma njihovim podjetjem v zvezi z njihovim delovanjem na svojem ozemlju.
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3. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi v skladu z odstavkoma 1 in 2, v zvezi z regionalno
ravnjo upravljanja v Mehiki pomeni obravnavo, ki ni manj ugodna od najugodnejse obravnave, ki jo
v podobnih okolis¢inah navedena regionalna raven upravljanja zagotavlja vlagateljem iz Mehike in

njihovim podjetjem na ozemlju navedene regionalne ravni upravljanja.

4. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi v skladu z odstavkoma 1 in 2, v zvezi z vlado drzave
¢lanice Evropske unije ali v njej pomeni obravnavo, ki ni manj ugodna od najugodnejSe obravnave,
ki jo ta vlada v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim vlagateljem in njihovim podjetjem na

njenem ozemlju.
CLEN 10.8
Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti
1. Vsaka pogodbenica vlagateljem druge pogodbenice in njihovim zajetim podjetjem, ki
predstavljajo zajete nalozbe, zagotovi obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo v podobnih

okolis¢inah zagotavlja vlagateljem oziroma podjetjem katere koli tretje drzave v zvezi z njihovo

ustanovitvijo na njenem ozemlju.
2. Vsaka pogodbenica vlagateljem druge pogodbenice in njihovim zajetim podjetjem zagotovi

obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo v podobnih okoli§¢inah zagotavlja vlagateljem

oziroma podjetjem katere koli tretje drzave v zvezi z delovanjem podjetij na njenem ozemlju.
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3. Odstavka 1 in 2 se ne razlagata tako, da pogodbenico zavezujeta, da na vlagatelje druge
pogodbenice razsiri kakr$no koli obravnavo, ki izhaja iz ukrepov za priznavanje, vklju¢no s
standardi ali merili za izdajo dovoljenja, izdajo licence ali certificiranje fizi¢ne osebe ali podjetja za

opravljanje gospodarske dejavnosti, ali bonitetnimi ukrepi.

4. Pojasniti je treba, da obravnava iz tega ¢lena ne vkljucuje obravnave vlagateljev iz tretje
drzave in njihovih podjetij z doloc¢bami o reSevanju nalozbenih sporov iz drugih mednarodnih
sporazumov, sklenjenih med pogodbenico in tretjo drzavo. Vsebinske dolo¢be v drugih
mednarodnih sporazumih same po sebi ne pomenijo obravnave iz odstavkov 1 in 2, zato ne morejo
povzrociti krSitve tega ¢lena. Ukrepi, ki se uporabljajo v skladu s temi dolo¢bami, lahko pomenijo

obravnavo v skladu s tem ¢lenom.

CLEN 10.9

Zahteve glede delovanja

1. Pogodbenica v zvezi z ustanovitvijo ali delovanjem podjetja vlagatelja pogodbenice ali tretje

drzave na ozemlju te pogodbenice ne naloZi ali izvrSuje nobene zahteve ali izvrSuje nobene

zaveze ali obveze glede3:

(a) 1zvoza dolocene stopnje ali deleza blaga ali storitev;

36 Pojasniti je treba, da pogoj za pridobitev ali nadaljnje prejemanje ugodnosti iz odstavka 2 ne
pomeni ,,zaveze ali obveze* za namene odstavka 1.
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(b) doseganja dolocene stopnje ali deleza domace vsebine;
(c) nakupa, uporabe ali dajanja prednosti blagu, ki se proizvaja na njenem ozemlju, ali storitvam,
ki se tam opravljajo, ali glede nakupa blaga ali storitev pri fizicnih osebah ali podjetjih na

njenem ozemlju;

(d) vzpostavitve kakrSne koli povezave med obsegom ali vrednostjo uvoza in obsegom ali

vrednostjo izvoza ali zneskom prilivov deviznih tecajev, povezanih s takimi podjetji;

(e) omejitve prodaje blaga ali storitev na svojem ozemlju, ki se v okviru takega podjetja
proizvedejo ali dobavijo, tako da se ta prodaja kakor koli poveZe z obsegom ali vrednostjo
njenega izvoza ali deviznih prihodkov,

(f) zagotovitve dostopa fizicni osebi ali podjetju na svojem ozemlju do doloc¢ene tehnologije,
proizvodnega procesa ali drugega lastniSkega znanja ali glede njihovega prenosa na fizi€no

osebo ali podjetje na svojem ozemlju;

(g) dobave blaga ali storitev, ki jih tako podjetje ustvarja, izklju¢no z ozemlja pogodbenice na

dolocen regionalni ali svetovni trg;

(h) dolocitve sedeza tega podjetja za doloCen regionalni ali svetovni trg na svojem ozemlju ali

(k) omejitve izvoza ali prodaje za izvoz.
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2. Pogodbenica prejetja ali nadaljnjega prejemanja ugodnosti v zvezi z ustanovitvijo ali
delovanjem podjetja vlagatelja pogodbenice ali tretje drzave na svojem ozemlju ne pogojuje z

izpolnjevanjem katere koli zahteve glede:

(a) doseganja dolocene stopnje ali deleza domace vsebine;

(b) nakupa, uporabe ali dajanja prednosti blagu, proizvedenemu na njenem ozemlju, ali storitvam,
ki se zagotavljajo na njenem ozemlju, ali glede nakupa blaga pri fizicnih osebah ali podjetjih

na njenem ozemlju;

(c) vzpostavitve kakrSne koli povezave med obsegom ali vrednostjo uvoza in obsegom ali

vrednostjo izvoza ali zneskom prilivov deviznih tecajev, povezanih s takimi nalozbami;

(d) omejitve prodaje blaga ali storitev na svojem ozemlju, ki se v okviru take nalozbe proizvedejo
ali dobavijo, tako da se ta prodaja kakor koli poveze z obsegom ali vrednostjo njenega izvoza

ali deviznih prihodkov, ali

(e) omejitve izvoza ali prodaje za izvoz.

3. Nobena doloc¢ba odstavka 2 se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje pogojevanje
uveljavljanja ali nepretrganega uveljavljanja ugodnosti v povezavi z ustanavljanjem ali delovanjem
katerega koli podjetja vlagatelja pogodbenice ali tretje drzave z izpolnjevanjem zahtev glede
lokacije proizvodnje, zagotavljanja storitev, usposabljanja ali zaposlovanja delavcev, gradnje ali

Siritve doloCenih zmogljivosti ali z opravljanjem raziskav in razvoja na njenem ozemlju.
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4. Pododstavek 1(f) se ne uporablja, Ce:

(a) sodisce, upravno sodisce ali organ, pristojen za konkurenco, uvede zahtevo ali izvrsi zavezo
ali obvezo za odpravo prakse, za katero je bilo po sodnem ali upravnem postopku

ugotovljeno, da krsi konkuren¢no pravo pogodbenice, ali

(b) pogodbenica odobri uporabo pravice intelektualne lastnine v skladu s ¢lenoma 31 in 31a
Sporazuma TRIPS ali ukrepi, ki zahtevajo razkritje zas¢itenih informacij, ki spadajo na

podrocje uporabe ¢lena 39 Sporazuma TRIPS in so v skladu z njim.
5. Pododstavek 1, tocke (a), (b) in (¢), in pododstavek 2, tocki (a) in (b), se ne uporabljata za
zahteve glede kvalifikacij za blago ali storitve v zvezi s sodelovanjem v programih spodbujanja

izvoza in tujih pomoci.

6. Pododstavek 2, tocki (a) in (b), se ne uporablja za zahteve pogodbenice uvoznice v zvezi z

vsebino blaga, ki je potrebna za upravicenost do preferencialnih tarif ali preferencialnih kvot.

7. Pojasniti je treba, da se odstavka 1 in 2 ne uporabljata za nobeno zavezo, obvezo ali zahtevo,

razen za tiste iz navedenih odstavkov.
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8. Ta ¢len ne izkljucuje izvrSevanja zavez, obvez ali zahtev med zasebnimi strankami, razen

pogodbenic, ¢e pogodbenica ni nalozila ali zahtevala zaveze, obveze ali zahteve.

0. Ta ¢len ne posega v zaveze pogodbenice, sprejete na podlagi Sporazuma o STO.

CLEN 10.10
Visje vodstvo in upravni odbor

1. Pogodbenica ne zahteva, da podjetje, ki je zajeto podjetje, na visje vodstvene polozaje

imenuje fizi¢ne osebe z dolocenim drzavljanstvom.

2. Pogodbenica ne zahteva, da je upravni odbor podjetja, ki je zajeto podjetje, sestavljen iz

drzavljanov ali rezidentov na ozemlju pogodbenice ali njihove kombinacije.
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CLEN 10.11
Formalne zahteve

Ne glede na ¢lena 10.7 in 10.8 lahko pogodbenica od vlagatelja druge pogodbenice ali njegovega
zajetega podjetja zahteva, da zagotovi rutinske informacije v zvezi z navedenim podjetjem
izkljucno za informativne ali statisticne namene. Pogodbenica te informacije, ki so zaupne, zavaruje
pred kakrsnim koli razkritjem, ki bi Skodovalo konkurenénemu polozaju vlagatelja ali zajetega
podjetja. Nobena dolocba tega ¢lena se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje, da bi drugace
pridobila ali razkrila informacije v zvezi s pravi¢no in dobroverno uporabo njenega prava.

CLEN 10.12

Neskladni ukrepi in izjeme

1. Cleni 10.7 do 10.10 se ne uporabljajo za:

(a) obstojec neskladen ukrep, ki ga pogodbenica ohranja na ravni:

(1)  Evropska unija, kot je dolo€eno na njenem seznamu v Prilogi I (Pridrzki za obstojece

ukrepe);
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(i) centralne ravni upravljanja, kot navedena pogodbenica dolo¢i na svojem seznamu v

Prilogi I (Pridrzki za obstojece ukrepe);

(ii1) regionalne ravni upravljanja, kot navedena pogodbenica doloc¢i na svojem seznamu v

Prilogi I (Pridrzki za obstojece ukrepe), ali

(iv) lokalne ravni upravljanja;

(b) nadaljevanje ali takojs$nje podaljSanje neskladnega ukrepa iz pododstavka (a) ali

(¢) kakr$no koli spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), ¢e sprememba ne zmanjsa

skladnosti ukrepa, kakrSen je bil tik pred spremembo, s ¢leni 10.7 do 10.10.

2. Cleni 10.7 do 10.10 se ne uporabljajo za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi

s sektorji, podsektorji ali dejavnostmi s svojega seznama v Prilogi II (Pridrzki za prihodnje ukrepe).

3. Pogodbenica od vlagatelja druge pogodbenice na podlagi ukrepa, sprejetega po datumu
zaCetka veljavnosti tega sporazuma in zajetega v njenem seznamu iz Priloge II (Pridrzki za
prihodnje ukrepe), ne zahteva neposredno ali posredno, da zaradi svojega drzavljanstva proda ali

kako drugace odsvoji zajeto podjetje, ki obstaja ob zacetku veljavnosti ukrepa.
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4. Clen 10.6 se ne uporablja za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi z
zavezanimi sektorji ali podsektorji, kot so doloCeni na njenem seznamu iz Priloge 111 (Zaveze glede

dostopa do trga).

5. Clena 10.7 in 10.8 se ne uporabljata za noben ukrep, ki pomeni izjemo, izvzetje ali opustitev

uporabe ¢lenov 3 ali 4 Sporazuma TRIPS, kot je doloc¢eno v ¢lenih 3 do 5 navedenega sporazuma.

6. Brez poseganja v odstavke 1 do 5 lahko Mehika v petih letih od zacetka veljavnosti tega
sporazuma Evropsko unijo uradno obvesti o osnutku sklepa Trgovinskega sveta o spremembi
prilog I (Pridrzki za obstojece ukrepe), II (Pridrzki za prihodnje ukrepe) in III (Posebne zaveze in
omejitve glede dostopa do trga):

(a) v Dodatku I-B-2 (Seznam Mehike. Pridrzki, ki se uporabljajo na podcentralni ravni) k
Prilogi I (Pridrzki za obstojece ukrepe) in Dodatku I1I-B-2 (Seznam Mehike. Omejitve, ki se
uporabljajo na podcentralni ravni) k Prilogi III (Posebne obveze in omejitve glede dostopa do
trga) v zvezi z vsemi obstoje¢imi neskladnimi ukrepi, ohranjenimi na podzvezni ravni

upravljanja, ter
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(b) v Dodatku I-B-1 (Seznam Mehike. Pridrzki, ki se uporabljajo na centralni ravni) k Prilogi I
(Pridrzki za obstojece ukrepe) in Dodatku II-B (Seznam Mehike) k Prilogi II (Pridrzki za

prihodnje ukrepe) v zvezi z zahtevami glede delovanja.

Evropska unija v treh mesecih pregleda ta osnutek in se z Mehiko posvetuje o vseh povezanih

vprasanjih. Trgovinski sveti po posvetovanju sprejme spremembe prilog iz tega odstavka.

Spremenjene priloge se uporabljajo od datuma sprejetja sprememb.

CLEN 10.13

Odrekanje ugodnosti

Pogodbenica lahko vlagatelju druge pogodbenice, ki je podjetje te pogodbenice, in nalozbam

zadevnega vlagatelja odrece ugodnosti iz tega poglavja, Ce:

(a) jepodjetje v lasti vlagatelja tretje drzave ali pod njegovim nadzorom ter

(b) pogodbenica, ki odreka, sprejme ali ohrani ukrep v zvezi s to tretjo drzavo ali v zvezi s
fizinimi osebami ali podjetji iz te tretje drzave, ki prepoveduje transakcije s podjetjem ali ki

bi se krsil ali bi se mu izognili, ¢e bi bile ugodnosti iz tega poglavja priznane zadevnemu

vlagatelju ali njegovim naloZbam.
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CLEN 10.14

Pododbor za storitve in nalozbe

Pododbor za storitve in nalozbe, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.4.1, tocka (h) (Pododbori in

drugi organi):

(a) zagotavlja forum, v katerem se pogodbenici posvetujeta o vprasanjih v zvezi s tem poglavjem,

vkljucno s:

(1) tezavami, ki se lahko pojavijo pri izvajanju tega poglavja;

(i) moznimi izboljSavami tega poglavja, zlasti glede na izkusnje in razvoj v drugih

mednarodnih forumih in v okviru drugih sporazumov pogodbenic, ter

(b) pripravlja sklepe ali ukrepe, ki jih Trgovinski svet sprejme v skladu s tem poglavjem.
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POGLAVIE 11

CEZMEJNA TRGOVINA S STORITVAMI

CLEN 11.1

Opredelitev pojmov

1. V tem poglavju:

(a) ,.Cezmejna trgovina s storitvami‘ ali ,,ezmejno opravljanje storitev pomeni opravljanje

storitve:

(i) zozemlja ene pogodbenice na ozemlje druge pogodbenice ali

(1)) na ozemlju ene pogodbenice za uporabnika storitve iz druge pogodbenice;

(b) ,,podjetje pomeni podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 1.3 (Opredelitev pojmov sploSne

uporabe), ali podruzZnico ali predstavnistvo podjetja;
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(c)

(d)

»podjetje Evropske unije* ali ,,mehisko podjetje” pomeni podjetje, ki je bilo ustanovljeno v
skladu z zakonodajo Evropske unije ali njenih drzav ¢lanic ali Mehike ter opravlja glavne

poslovne dejavnosti3” na ozemlju Evropske unije oziroma Mehike38;

dolocbe tega poglavja se uporabljajo tudi za ladijske druzbe s sedezem zunaj Evropske unije
ali Mehike, ki so pod nadzorom drzavljanov drzave ¢lanice Evropske unije oziroma Mehike,
¢e so njihova plovila registrirana v skladu z zakonodajo drzave Clanice Evropske unije

oziroma Mehike, kot je ustrezno, in plujejo pod zastavo te drzave ¢lanice Evropske unije ali

Mehike;

»storitev, ki se opravlja pri izvajanju vladnih pooblastil® za vsako pogodbenico pomeni
kakrsno koli storitev, ki se ne opravlja niti na trzni podlagi niti v konkurenci z enim ali ve¢

ponudniki storitev, ter

37

38

V skladu s svojim uradnim obvestilom glede Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti
Svetovni trgovinski organizaciji (WT/REG39/1) se Evropska unija zaveda, da je koncept
,»dejanske in trajne povezave* z gospodarstvom drzave ¢lanice Evropske unije iz ¢lena 54
PDEU enak konceptu ,,bistvenih poslovnih dejavnosti®.

Pojasniti je treba, da se podruznica ali predstavniStvo podjetja iz tretje drzave ne Steje za
podjetje Evropske unije ali mehisko podjetje.
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(e) ,,ponudnik storitev pogodbenice* pomeni fizi¢no osebo ali podjetje pogodbenice, ki ni
podruZznica ali predstavniStvo in ki Zeli opravljati ali opravlja storitev.
CLEN 11.2
Podrocje uporabe
1. To poglavje se uporablja za ukrepe pogodbenice, ki vplivajo na ¢ezmejno trgovino s
storitvami, ki jo opravlja ponudnik storitev druge pogodbenice. Ti ukrepi vkljucujejo ukrepe, ki
vplivajo na:
(a) pripravo, distribucijo, trzenje, prodajo ali izvedbo storitve;
(b) nakup, uporabo ali placilo storitve;
(c) dostop do storitev ali uporabo storitev, ki so povezane z zagotavljanjem druge storitve in za
katere pogodbenica zahteva, da so na splo$no dostopne javnosti, vklju¢no z distribucijskimi,

prometnimi ali telekomunikacijskimi omrezji, ter

(d) zagotavljanje kakrSne koli oblike finan¢nega jamstva, vklju¢no z obveznico, kot pogoja za

opravljanje storitve.
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(2)

(b)

(©)

(d)

To poglavje se ne uporablja za:

avdiovizualne storitve;

nacionalno pomorsko kabotazo%’;

ukrepe pogodbenice, ¢e so zajeti v poglavju 18 (Financne storitve);

storitve, opravljene pri izvajanju javnih pooblastil;

39

Za Evropsko unijo nacionalna pomorska kabotaza iz tega poglavja brez poseganja v podrocje
uporabe dejavnosti, ki se lahko Stejejo za kabotazo v skladu z ustrezno nacionalno
zakonodajo, zajema prevoz potnikov ali blaga med pristani§¢em ali tocko v drzavi ¢lanici
Evropske unije in drugim pristaniS¢em ali toc¢ko v isti drZavi ¢lanici Evropske unije, vklju¢no
z njenim epikontinentalnim pasom, kot je dolo¢eno v Konvenciji Zdruzenih narodov o
pomorskem mednarodnem pravu, ter promet, ki se za¢ne in konc¢a v istem pristani$¢u ali tocki
v drzavi ¢lanici Evropske unije.

Za Mehiko nacionalna pomorska kabotaza v skladu s tem poglavjem zajema plovbo

katerega koli plovila po morju, med pristani$¢i ali kraji znotraj mehiSkih morskih obmoc¢ij in
mehiskih obal.
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(e)

®

(2

javna narocila blaga ali storitve, kupljenih za vladne namene, in ne za nadaljnjo komercialno
prodajo ali uporabo v proizvodnji blaga ali storitev dobave za komercialno prodajo, ne glede

na to, ali to narocilo pomeni zajeto javno narocilo v smislu ¢lena 21.1 (Opredelitev pojmov);

subvencije#? ali nepovratna sredstva, ki jih zagotovi pogodbenica, vkljuéno z vladnimi

posojili, jamstvi in zavarovanjem, ter

zra¢ni prevoz ali povezane storitve v podporo zratnemu prevozu*!, razen:

(1)  storitev popravil in vzdrzevanja zrakoplovov, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz

prometa;

(i) prodaje in trZenja storitev zraénega prevoza;

40
41

Pojasniti je treba, da so subvencije zajete v poglavju 24 (Subvencije).

Pojasniti je treba, da ,,zra¢ni prevoz ali povezane storitve v podporo zrathemu prevozu*
vkljucujejo tudi naslednje storitve: dajanje v najem zrakoplovov s posadko, storitve
upravljanja letaliS¢ in storitve, ki se zagotavljajo z uporabo zrakoplova, katerega glavni
namen ni prevoz blaga ali potnikov, kot so usposabljanje za letenje za gaSenje poZarov iz
zraka, ogled znamenitosti, Skropljenje, geodetske meritve, kartiranje, fotografiranje, skoke s
padalom, vleko jadralnih letal, helikoptersko spravilo lesa in helikopterske gradbene storitve
ter druge letalske kmetijske, industrijske in inSpekcijske storitve.
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(ii1) storitev racunalniskega sistema rezervacij ter
(iv) storitev zemeljske oskrbe.
3. Cleni 11.4 do 11.7 se ne uporabljajo za nove storitve, kot so dolo¢ene v Prilogi VII

(Dogovor o novih storitvah, ki niso razvrS¢ene v zaCasni osrednji klasifikaciji proizvodov

Zdruzenih narodov iz leta 1991).

CLEN 11.3
Pravica do zakonskega urejanja
Pogodbenici potrjujeta pravico do zakonskega urejanja na svojem ozemlju za doseganje legitimnih
ciljev politike, kot so javno zdravje, socialne storitve, javno izobrazevanje, varnost, okolje, javna

morala, socialno varstvo ali varstvo potroSnikov, zasebnost in varstvo podatkov, spodbujanje in

varstvo kulturne raznolikosti ali konkurenca.
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CLEN 11.4
Dostop do trga
V sektorjih ali podsektorjih, v katerih se sprejmejo zaveze glede dostopa do trga, pogodbenica na
podlagi svojega celotnega ozemlja ali ozemeljske razdelitve ne sprejme ali ohrani ukrepov, ki

uvajajo omejitve glede:

(a) Stevila ponudnikov storitev v obliki Stevil¢nih kvot, monopolov, izkljuénih ponudnikov

storitev ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(b) skupne vrednosti storitvenih transakcij ali premoZenja v obliki Stevilénih kvot ali zahteve po

oceni gospodarskih potreb ali

(c) skupnega Stevila storitvenih operacij ali celotne koli¢ine opravljenih storitev, izrazenih v

dolocenih Stevilénih enotah v obliki kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb.
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CLEN 11.5
Lokalna prisotnost

Pogodbenica od ponudnika storitev druge pogodbenice ne zahteva, da kot pogoj za ¢ezmejno

opravljanje storitve ustanovi ali ohrani predstavniStvo ali kakr$no koli obliko podjetja ali da ima

prebivalisce na njenem ozemlju.

CLEN 11.6

Nacionalna obravnava

1. Vsaka pogodbenica storitvam in ponudnikom storitev druge pogodbenice zagotovi
obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim

storitvam in ponudnikom storitev.

2. Obravnava, ki jo Mehika zagotovi v skladu z odstavkom 1, na regionalni ravni upravljanja v
Mehiki ni manj ugodna od najugodnejsSe obravnave, ki jo v podobnih okoli$¢inah ta regionalna

raven upravljanja zagotavlja svojim storitvam in ponudnikom storitev.
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3. Obravnava, ki jo Evropska unija zagotovi v skladu z odstavkom 1, v zvezi z vlado drzave
¢lanice Evropske unije ali v njej ni manj ugodna od najugodnejSe obravnave, ki jo ta vlada v

podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim storitvam in ponudnikom storitev.

CLEN 11.7

Obravnava po nacelu najvec¢jih ugodnosti

1. Vsaka pogodbenica storitvam in ponudnikom storitev druge pogodbenice zagotovi
obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo v podobnih okolis¢inah zagotavlja storitvam in

ponudnikom storitev iz tretje drzave.

2. Odstavek 1 se ne razlaga tako, da pogodbenico zavezuje, da na storitve in ponudnike storitev
druge pogodbenice razsiri kakrSno koli obravnavo, ki izhaja iz ukrepov za priznavanje, vklju¢no s
standardi ali merili za izdajo dovoljenj, licenciranje ali certificiranje fizi¢ne osebe ali podjetja za

opravljanje gospodarske dejavnosti ali bonitetnimi ukrepi.
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CLEN 11.8

Neskladni ukrepi in izjeme

1. Cleni 11.5 do 11.7 se ne uporabljajo za:

(a) kateri koli obstoje¢ neskladen ukrep pogodbenice, ki ga ohranja:

(1) Evropska unija, kot je dolo¢eno na njenem seznamu v Prilogi I (Pridrzki za obstojece

ukrepe);

(1)) nacionalna raven upravljanja, kot navedena pogodbenica doloc¢i na svojem seznamu v

Prilogi I (Pridrzki za obstojece ukrepe);

(iii) regionalne ravni upravljanja, kot navedena pogodbenica dolo¢i na svojem seznamu v

Prilogi I (Pridrzki za obstojece ukrepe), ali

(iv) lokalne ravni upravljanja;

(b) nadaljevanje ali takojs$nje podaljSanje neskladnega ukrepa iz pododstavka (a) ali
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(¢) kakr$no koli spremembo neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), e sprememba ne zmanjsa

skladnosti ukrepa, kakrSen je bil tik pred spremembo, s ¢leni 11.5 do 11.7.

2. Cleni 11.5 do 11.7 se ne uporabljajo za ukrep, ki ga pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi

s sektorji, podsektorji ali dejavnostmi s svojega seznama v Prilogi II (Pridrzki za prihodnje ukrepe).

3. Clen 11.4 se ne uporablja za noben ukrep pogodbenice v zvezi s sektorji ali podsektorji, za

katere so bile sprejete zaveze, kot je doloCeno v Prilogi III (Posebne zaveze in omejitve dostopa do

trga).

4. Mehika lahko v petih letih od zacetka veljavnosti tega sporazuma Evropsko unijo uradno
obvesti o osnutku sklepa Trgovinskega sveta o spremembi Dodatka I-B-2 (Seznam Mehike.
Pridrzki, ki se uporabljajo na podcentralni ravni) k Prilogi I (Pridrzki za obstojece ukrepe) in
Dodatku III-B-2 (Seznam Mehike. Omejitve, ki se uporabljajo na podcentralni ravni) k Prilogi I11
(Posebne zaveze in omejitve dostopa do trga) z vsemi obstoje¢imi neskladnimi ukrepi, ki se

ohranijo na podzvezni ravni drzave.
Evropska unija v treh mesecih pregleda ta osnutek in se z Mehiko posvetuje o vseh povezanih

vprasanjih. Trgovinski svet po posvetovanju sprejme spremembe prilog iz tega odstavka.

Spremenjene priloge se uporabljajo od datuma sprejetja sprememb.

& /s1232



CLEN 11.9

Odrekanje ugodnosti

Pogodbenica lahko ponudniku storitev druge pogodbenice, ki je podjetje navedene pogodbenice, in

storitvam navedenega ponudnika storitev odreCe ugodnosti iz tega poglavja, Ce:
(a) je podjetje v lasti osebe iz tretje drzave ali ga ta oseba nadzoruje ter
(b) pogodbenica, ki odreka, sprejme ali ohrani ukrep v zvezi s to tretjo drzavo ali podjetji ali

fizicnimi osebami iz te tretje drzave, ki prepoveduje transakcije s podjetjem ali ki bi se krSil

ali zaobSel, ¢e bi se podjetju priznale ugodnosti iz tega poglavja.

& /s1233



POGLAVIE 12

ZACASNA PRISOTNOST FIZICNIH OSEB IZ POSLOVNIH RAZLOGOV

CLEN 12.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a)

,»poslovna oseba* v primeru Mehike pomeni drzavljana Evropske unije, ki vstopi na ozemlje

Mehike, ne da bi dolocil zacasno ali stalno prebivalisce, da bi:

(i)  komercialno trgoval z blagom ali opravljal storitve;

(i1) ustanovil, razvil ali upravljal podjetje;

(i11) vodil poslovne stike in pogajanja za prodajo blaga in storitev ali podobne dejavnosti;
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(b)

(iv) opravljal specializirane storitve za namestitev, popravilo, vzdrZzevanje, nadzor ali
usposabljanje delavcev, ki so bile predhodno dogovorjene ali obravnavane v pogodbi o
prenosu tehnologije, patentih in znamkah, za prodajo komercialne ali industrijske
opreme ali strojev ali katerem koli drugem proizvodnem postopku podjetja s sedezem

na ozemlju pogodbenice, med trajanjem pogodbe o jamstvu, prodaje ali storitve;

(v)  seudelezil skupscin ali sej upravnega odbora zakonito ustanovljenega podjetja v Mehiki

ali

(vi) promoviral blago ali storitve, svetoval strankam, prejemal narocila, se pogajal o
pogodbah in razstavah, sodeloval pri kongresih, sejmih, konvencijah ali podobnih

dejavnostih ali se jih udelezeval;

,poslovni obiskovalci za namene ustanovitve podjetja“ pomenijo fizicne osebe na vodilnih
polozajih, ki so odgovorne za ustanovitev podjetja in ki ne ponujajo ali zagotavljajo storitev
ali opravljajo kakr$ne koli gospodarske dejavnosti, razen tistih, ki so potrebne za namene
ustanovitve tega podjetja ter ne prejemajo placila od vira, ki se nahaja v pogodbenici

gostiteljici;
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(c)

(d)

,,ponudniki pogodbenih storitev pomenijo fizi¢ne osebe, zaposlene v podjetju pogodbenice,
ki ni agencija za zaposlovanje in zagotavljanje dela ter ne posluje v imenu take agencije, ki
nima sedeza na ozemlju druge pogodbenice in ki je s kon¢nim potrosnikom v drugi
pogodbenici v dobri veri sklenila pogodbo o opravljanju storitev, za izpolnitev katere je

potrebna zacasna prisotnost njenih zaposlenih v zadevni pogodbenici?;

,heodvisni strokovnjaki“ v primeru Evropske unije pomenijo fizi¢ne osebe, ki se ukvarjajo z
opravljanjem storitve in so registrirane kot samozaposlene osebe na ozemlju pogodbenice, ki
nimajo sedeza na ozemlju druge pogodbenice in ki so s kon¢nim potrosnikom v drugi
pogodbenici v dobri veri sklenile pogodbo za opravljanje storitev, in sicer ne prek agencije za
zaposlovanje in zagotavljanje dela, pri ¢emer je za izpolnitev pogodbe o opravljanju storitev

potrebna njihova zacasna prisotnost v zadevni pogodbenici*?;

42

43

Pogodba o opravljanju storitev iz pododstavka (c) je skladna z zahtevami zakonov in drugih
predpisov pogodbenice, v kateri se pogodba izvaja.
Pogodba o opravljanju storitev iz pododstavka (d) je skladna z zahtevami zakonov in drugih
predpisov pogodbenice, v kateri se pogodba izvaja.
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(e)

,,osebe, premescene znotraj podjetja“ pomenijo fizicne osebe, ki so zaposlene v podjetju
pogodbenice ali so partnerji v podjetju pogodbenice, ki so zacasno premescene v podjetje
pogodbenice, vklju¢no z odvisnim podjetjem, podruznico ali mati¢no druzbo tega podjetja na

ozemlju druge pogodbenice**, in ki so:

(1) ,,vodstveni delavci® ali ,,izvr$ni direktorji* pomenijo osebe na vodilnih polozajih v
podjetju, ki predvsem vodijo upravljanje podjetja*® v drugi pogodbenici in jih na
splosno nadzorujejo ali usmerjajo predvsem upravni odbor ali delnicarji podjetja ali

drug enakovreden organ ter ki vsaj:

(A) usmerjajo podjetje ali njegov oddelek ali pododdelek;

(B) spremljajo in nadzirajo delo drugega nadzornega, strokovnega ali vodstvenega

osebja ter

(C) 1imajo osebno pooblastilo, da zaposlijo in odpustijo ali priporocijo zaposlitev,

odpuscanje ali druge kadrovske ukrepe;

44

45

Pojasniti je treba, da se od vodstvenih delavcev in strokovnjakov lahko zahteva, da dokaZejo
svoje poklicne kvalifikacije in izkuSnje, potrebne v podjetju, v katero so premesceni.

Pojasniti je treba, da vodstveni delavci ali izvr$ni direktorji sicer ne izvajajo neposredno nalog
v zvezi z dejanskim opravljanjem storitev, vendar lahko pri izvajanju svojih nalog predvsem
za usmerjanje upravljanja podjetja opravljajo naloge, ki so lahko potrebne za zagotavljanje
storitev.
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®

(i) ,.strokovnjaki®, to so osebe, zaposlene v podjetju, ki imajo strokovno znanje, bistveno
za podrocja dejavnosti, tehnike ali upravljanje podjetja, ocenjeno glede na znanje,

specificno za podjetje, in glede na dejstvo, ali je oseba visoko usposobljena, ali

(i) ,,zaposleni na usposabljanju®, kar v primeru Evropske unije pomeni osebe, ki jih je
podjetje, ki ni predstavnistvo, zaposlilo vsaj za eno leto, imajo univerzitetno diplomo in
so zaCasno premescene zaradi poklicnega razvoja ali usposabljanja na podrocju

poslovnih tehnik ali metod?;

,»Vvlagatelji“ v primeru Mehike pomenijo fizi¢ne osebe Evropske unije, ki Zelijo vstopiti v

Mehiko za zacasno bivanje ali so ze v Mehiki in nameravajo:

(i)  prouciti razlicne moznosti ustanavljanja;

(i1) 1izvesti ali nadzorovati ustanovitev;

46

Od podjetja prejemnika se lahko zaradi predhodne odobritve zahteva, da predlozi program
usposabljanja, ki obsega Cas bivanja, s ¢imer dokaze, da je namen bivanja usposabljanje. Za
Cesko, Nem¢ijo, Spanijo, Francijo, Madzarsko, Litvo in Avstrijo mora biti usposabljanje
povezano s pridobljeno univerzitetno diplomo.
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(ii1) zastopati tuje podjetje ali izvesti poslovne transakcije ali

(iv) razviti, ponujati ali zagotavljati svetovanje ali kljucne tehni¢ne storitve za delovanje
podjetja, za katero je poslovna oseba ali podjetje poslovne osebe v funkciji, ki je
nadzorna, izvrSilna ali vkljucuje bistvene spretnosti, odobrilo znaten znesek kapitala ali

je v postopku take odobritve, ter

(g) ,kratkoro¢ni poslovni obiskovalci® pomenijo fiziéne osebe, ki prosijo za vstop na ozemlje
e in zad vans e, ki ukvariaio z o
druge pogodbenice in za¢asno bivanje na njem, ki se ne ukvarjajo z neposredno prodajo Sirsi

javnosti, ki ne prejemajo placila od vira v pogodbenici gostiteljici in ki so:

(1) ,prodajalci poslovnih storitev*, kar pomeni kratkotrajni poslovni obiskovalci, ki so
predstavniki ponudnika storitev ali blaga pogodbenice za namene pogajanj o prodaji
storitev ali blaga ali sklenitve sporazumov o prodaji storitev ali blaga za tega ponudnika,
ne opravljajo storitve v okviru pogodbe, sklenjene med podjetjem, ki ni trzno prisotno

na ozemlju druge pogodbenice, in potroSnikom na tem ozemlju, ter niso komisionarji,
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(ii)

(iii)

,monterji in vzdrzevalci®, kar v zvezi z vstopom in za¢asnim bivanjem v Evropski uniji
pomeni kratkotrajne poslovne obiskovalce s specializiranim znanjem, bistvenim za
pogodbene obveznosti prodajalca ali najemodajalca, ki opravljajo storitve ali
usposabljajo osebje za opravljanje storitev v skladu z garancijsko pogodbo ali drugo
pogodbo o opravljanju storitev, povezano s prodajo ali najemom komercialne ali
industrijske opreme ali strojev, vklju¢no z racunalniskimi in povezanimi storitvami, ki
jih kupi ali najame podjetje zunaj ozemlja Evropske unije, ves Cas trajanja garancijske
pogodbe ali pogodbe o opravljanju storitev, v zvezi z vstopom in za¢asnim bivanjem v
Mehiki pa kratkotrajne poslovne obiskovalce, ki zagotavljajo specializirane storitve,
vklju¢no s poprodajnimi storitvami ali storitvami po najemu, ki so bile predhodno
dogovorjene ali navedene v pogodbi o prenosu tehnologije, patentov in znamk, za
prodajo strojev in opreme, tehni¢no usposabljanje osebja ali kateri koli drug proizvodni

postopek za podjetje s sedezem v Mehiki, ali

,»drugi kratkotrajni poslovni obiskovalci®, kar v zvezi z Mehiko pomeni kratkotrajne
obiskovalce, ki se udelezujejo sestankov za upravljanje podjetja, konferenc ali sejmov
in opravljajo vodstvene ali izvrSilne naloge v podjetju ali njegovih podruznicah ali

povezanih podjetjih s sedezem v Mehiki.
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CLEN 12.2

Cilji, podrocje uporabe in splosne dolocbe

1. To poglavje izraza zeljo pogodbenic, da fizicnim osebam pogodbenice olajSata vstop in
zacCasno bivanje na ozemlju druge pogodbenice iz poslovnih razlogov, ter potrebo po dolocitvi

preglednih meril v ta namen.

2. To poglavje se uporablja za ukrepe, neposredno povezane z vstopom in za¢asnim bivanjem
fizi¢nih oseb iz ene pogodbenice na ozemlju druge pogodbenice iz poslovnih razlogov, ki so
poslovni obiskovalci za namene ustanovitve podjetja, osebe, premescene znotraj podjetja, vlagatelji,

prodajalci poslovnih storitev, ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki.

3. To poglavje se ne uporablja za ukrepe, ki vplivajo na fizi¢ne osebe, ki Zelijo dostop do trga
dela pogodbenice, niti za ukrepe v zvezi z drzavljanstvom ali narodnostno pripadnostjo,

prebivalis¢em ali zaposlitvijo za nedolocen Cas.

4. Nobena dolocba tega sporazuma pogodbenici ne preprecuje uporabe ukrepov za zakonsko
urejanje vstopa fizicnih oseb na njeno ozemlje ali njihovega zaCasnega bivanja na njenem ozemlju,
vklju¢no z ukrepi, potrebnimi za zascito celovitosti njenih meja in zagotovitev urejenega prehajanja
fizicnih oseb prek njenih meja, ¢e se taki ukrepi ne uporabljajo tako, da bi iznicili ali omejili
ugodnosti, ki jih ima druga pogodbenica na podlagi tega poglavja. Dejstvo, da se za fizi¢ne osebe
nekaterih drzav zahteva vizum, za fizi¢ne osebe drugih drzav pa ne, ne pomeni, da se ugodnosti na

podlagi tega poglavja iznicujejo ali omejujejo.
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5. Vsaka pogodbenica hitro uporabi ukrepe iz tega poglavja, da bi preprecila zamude ali
neupraviceno Skodo v trgovini z blagom ali storitvami ali pri dejavnostih ustanovitve na podlagi

tega sporazuma.

6. Pogodbenici si prizadevata razviti in sprejeti skupna merila in skupne razlage za izvajanje
tega poglavja.
7. Vsaka pogodbenica dovoli vstop in zac¢asno bivanje iz poslovnih razlogov fizicnim osebam

druge pogodbenice, ki ravnajo v skladu z zakoni in drugimi predpisi o priseljevanju prve
pogodbenice, ki se uporabljajo za vstop in zacasno bivanje, v skladu s tem poglavjem, vklju¢no z
dolo¢bami prilog I (Pridrzki za obstojece ukrepe), Il (Pridrzki za prihodnje ukrepe), III (Posebne
zaveze in omejitve glede dostopa do trga), IV (Poslovni obiskovalci za namene ustanovitve
podjetja, prenosi znotraj podjetja, vlagatelji in kratkoro¢ni poslovni obiskovalci), V (Ponudniki

pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki) in VI (Pridrzki za financne storitve).
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8. Pogodbenica lahko v skladu s svojimi zakoni in drugimi predpisi ter na nediskriminatorni
podlagi odstopa od svojih zavez glede vstopa in zaCasnega bivanja iz prilog IV (Poslovni
obiskovalci za namene ustanovitve podjetja) in V (Ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni
strokovnjaki), kadar bi vstop in zacasno bivanje fizi¢ne osebe druge pogodbenice lahko negativno

vplivala na:

(a) resevanje kolektivnega delovnega spora, ki poteka v kraju ali predvidenem kraju zaposlitve,

ali

(b) zaposlitev katere koli osebe, vpletene v ta spor.

CLEN 123

Obveznosti iz drugih poglavij

1. To poglavje pogodbenici ne nalaga nobenih obveznosti v zvezi z njenimi ukrepi na podroc¢ju

priseljevanja, razen Ce je to v tem poglavju izrecno doloceno.
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2. Brez poseganja v kakr$no koli odlo€itev, da se fizi¢ni osebi druge pogodbenice dovolita
vstop in zacasno bivanje v skladu s tem poglavjem, vklju¢no z dovoljenim trajanjem bivanja na

podlagi take odlocitve:

(a) obveznosti iz ¢lenov 10.6 (Dostop do trga), 10.7 (Nacionalna obravnava), 10.9 (Zahteve glede
delovanja) in 10.10 (Visje vodstvo in upravni odbor), ob upostevanju ¢lenov 10.5 (Podrocje
uporabe), 10.12 (Neskladni ukrepi in izjeme), 18.2 (Podroc¢je uporabe) in 18.12 (Pridrzki in
neskladni ukrepi), kolikor ukrep vpliva na obravnavo fizi¢nih oseb iz poslovnih razlogov, ki
so na ozemlju druge pogodbenice, so vkljucene v to poglavje in so njegov sestavni del ter se
uporabljajo za ukrepe, ki vplivajo na obravnavo fizi¢nih oseb iz poslovnih razlogov, ki so na
ozemlju druge pogodbenice, v okviru kategorij poslovnih obiskovalcev za namene
ustanovitve podjetja, oseb, premescenih znotraj podjetja, in, v primeru Mehike, vlagateljev,

kot so opredeljeni v ¢lenu 12.1 tega poglavja, ter
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(b)

3.

obveznosti iz ¢lenov 11.4 (Dostop do trga), 11.5 (Lokalna prisotnost) in 11.6 (Nacionalna
obravnava), ob upostevanju ¢lenov 11.2.2 (Podroc¢je uporabe), 11.8 (Neskladni ukrepi in
izjeme), 18.2 (Podroc¢je uporabe) in 18.12 (Pridrzki in neskladni ukrepi), kolikor ukrep vpliva
na obravnavo fizi¢nih oseb iz poslovnih razlogov, ki so na ozemlju druge pogodbenice, so
vkljucene v to poglavje in so njegov sestavni del ter se uporabljajo za ukrepe, ki vplivajo na
obravnavo fizi¢nih oseb iz poslovnih razlogov, ki so na ozemlju druge pogodbenice, v okviru
kategorij ponudnikov pogodbenih storitev in, v primeru Evropske unije, neodvisnih
strokovnjakov za vse sektorje iz Priloge V (Ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni
strokovnjaki) ter kratkoro¢nih poslovnih obiskovalcev, v skladu s Prilogo IV (Poslovni
obiskovalci za namene ustanovitve podjetja, osebe, premescene znotraj podjetja, vlagatelji in

kratkoro¢ni poslovni obiskovalci).

Pojasniti je treba, da se odstavek 2 uporablja za ukrepe, ki vplivajo na obravnavo fizi¢nih

oseb, ki so na ozemlju druge pogodbenice iz poslovnih razlogov in spadajo v ustrezne kategorije ter

opravljajo financ¢ne storitve, kot so opredeljene v ¢lenu 18.1 (Opredelitev pojmov). Odstavek 2 se

ne uporablja za ukrepe v zvezi z izdajo dovoljenja za zaCasni vstop fizi¢nim osebam pogodbenice

ali tretje drzave.
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CLEN 12.4

Poslovni obiskovalci za namene ustanovitve podjetja, osebe, premescene znotraj podjetja, in

vlagatelji

1. Ob upostevanju ¢lena 10.5 (Podrocje uporabe) vsaka pogodbenica dovoli poslovnim
obiskovalcem druge pogodbenice za namene ustanovitve podjetja in osebam, premescenim znotraj
podjetja, vstop in zacasno bivanje na svojem ozemlju v skladu s Prilogo IV (Poslovni obiskovalci za
namene ustanovitve podjetja, osebe, premescene znotraj podjetja, vlagatelji in kratkoro¢ni poslovni

obiskovalci).

2. Ob upostevanju ¢lena 10.5 (Podrocje uporabe) Mehika dovoli vlagateljem vstop in zaasno
bivanje na svojem ozemlju v skladu s Prilogo IV (Poslovni obiskovalci za namene ustanovitve

podjetja, osebe, premescene znotraj podjetja, vlagatelji in kratkoro¢ni poslovni obiskovalci).

3. Pogodbenica ne sprejme ali ohrani omejitev skupnega Stevila fizi¢nih oseb, ki jim je
dovoljen vstop in zac¢asno bivanje v skladu z odstavkoma 1 in 2 v dolo¢enem sektorju ali
podsektorju, v obliki Stevilcnih kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb na podlagi regionalne

razdelitve ali celotnega ozemlja.
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4. Dovoljeno trajanje bivanja je*’:

(a) v primeru Evropske unije do tri leta za vodstvene delavce ali izvrSne direktorje in
strokovnjake, do enega leta za zaposlene na usposabljanju in do 90 dni v katerem koli

Sestmese¢nem obdobju za poslovne obiskovalce za namene ustanovitve podjetja ter

(b) v primeru Mehike eno leto, ki se lahko podaljsa trikrat, vsakokrat za eno leto, za osebe,
premescene znotraj podjetja, in vlagatelje ter do 180 dni za poslovne obiskovalce za namene

ustanovitve podjetja.

5. Pogodbenici druzinskim ¢lanom oseb, premescenih znotraj podjetja, zagotovita obravnavo v

skladu s Prilogo 12-A.

47 Trajanje bivanja poslovnih obiskovalcev za namene ustanovitve podjetja ne posega v pravice,

ki jih pogodbenica prizna drzavljanom ali prebivalcem druge pogodbenice v okviru
dvostranske odprave vizumske obveznosti.
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CLEN 12.5
Kratkorocni poslovni obiskovalci
Ob upostevanju ¢lena 11.2 (Podrocje uporabe) in Priloge IV (Poslovni obiskovalci za namene
ustanovitve podjetja, osebe, premescene znotraj podjetja, vlagatelji in kratkoro¢ni poslovni
obiskovalci) pogodbenica:
(a) dovoli kratkorocnim poslovnim obiskovalcem vstop in zac¢asno bivanje;
(b) ne sprejme ali ohrani omejitev skupnega Stevila kratkoro¢nih poslovnih obiskovalcev v
doloc¢enem sektorju v obliki Stevilénih kvot na podlagi regionalne razdelitve ali na podlagi

celotnega ozemlja ter

(c) ne sprejme ali ohrani ocene gospodarskih potreb za kratkoro¢ne poslovne obiskovalce.

CLEN 12.6
Ponudniki pogodbenih storitev
1. Vsaka pogodbenica dovoli ponudnikom pogodbenih storitev druge pogodbenice vstop in

zacasno bivanje na svojem ozemlju v skladu s Prilogo V (Ponudniki pogodbenih storitev in

neodvisni strokovnjaki).
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2. Ce v Prilogi V (Ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki) ni dolo¢eno
drugace, pogodbenica ne sprejme ali ohrani omejitev skupnega Stevila ponudnikov pogodbenih
storitev druge pogodbenice, ki sta jim dovoljena vstop in zaasno bivanje, v obliki Stevil¢nih kvot

ali zahteve po oceni gospodarskih potreb.

CLEN 12.7

Neodvisni strokovnjaki

1. Evropska unija dovoli neodvisnim strokovnjakom Mehike vstop in zacasno bivanje na

svojem ozemlju v skladu s Prilogo V (Ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki).

2. Ce v Prilogi V (Ponudniki pogodbenih storitev in neodvisni strokovnjaki) ni dolo¢eno
drugace, Evropska unija ne sprejme ali ohrani omejitev skupnega Stevila neodvisnih strokovnjakov
Mehike, ki sta jim dovoljena vstop in zaasno bivanje, v obliki Stevilénih kvot ali zahteve po oceni

gospodarskih potreb.
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1.

CLEN 12.8

Preglednost

Vsaka pogodbenica javno objavi informacije o zahtevah in postopkih za vstop in zacasno

bivanje, vklju¢no z ustreznimi obrazci in dokumenti ter obrazlozitvenim gradivom, ki

zainteresiranim osebam druge pogodbenice omogoca, da se seznanijo z veljavnimi zahtevami in

postopki.

2. Informacije iz odstavka 1 po potrebi vkljucujejo informacije o:

(a) kategorijah vizumov, dovoljenjih za prebivanje ali podobnih vrstah dovoljenj v zvezi z
vstopom in zaasnim bivanjem,;

(b) zahtevani dokumentaciji in pogojih, ki jih je treba izpolniti;

(c) nacinih vlaganja vlog in moznostih glede tega, kje je vloge mogoce vloziti, kot so konzularna
predstavniStva ali spletiSca;

(d) pristojbinah za vlogo in okvirnem ¢asu obravnave;
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(e) najdaljSem obdobju bivanja v okviru vsake vrste dovoljenja, opisane v pododstavku (a);

(f) pogojih za morebitno podaljSanje ali obnovitev, ki je na voljo;

(g) pravilih glede spremljajoc¢ih vzdrzevanih oseb;

(h) postopkih pregleda ali pritozbe, ki so na voljo, ter

(i)  zadevnih zakonih splosne uporabe, ki se nanaSajo na vstop in zacasno bivanje fizi¢nih oseb.

CLEN 12.9
Resevanje sporov
Pogodbenica ne uporablja reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov) v zvezi z

zavrnitvijo vstopa in zaCasnega bivanja v skladu s tem poglavjem, razen ¢e zadeva vkljucuje vzorec

prakse.
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POGLAVIE 13

DOMACA ZAKONODAJA

CLEN 13.1

Podrocje uporabe

1. To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi z
zahtevami in postopki glede izdajanja dovoljenj in kvalifikacij ter tehni¢nimi standardi*®, ki
vplivajo na trgovino s storitvami ali opravljanje katere koli druge gospodarske dejavnosti, v zvezi s
katero je pogodbenica sprejela zavezo v skladu s ¢leni 10.6 (Dostop do trga), 10.7 (Nacionalna
obravnava), 11.4 (Dostop do trga), 11.6 (Nacionalna obravnava), ob upostevanju vseh pogojev,
omejitev ali kvalifikacij, dolo€enih na njenem seznamu v skladu s ¢lenoma 10.12 (Neskladni ukrepi

in izjeme) in 11.8 (Neskladni ukrepi in izjeme).

2. Ne glede na odstavek 1 se ¢len 13.6 uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali
ohrani v zvezi z zahtevami in postopki glede izdajanja dovoljenj in kvalifikacij ter tehni¢nimi
standardi, ki vplivajo na trgovino s storitvami ali opravljanje katere koli druge gospodarske

dejavnosti.

48 Pojasniti je treba, da se to poglavje, kar zadeva ukrepe v zvezi s tehni¢nimi standardi,
uporablja le za take ukrepe, ki vplivajo na trgovino s storitvami.

& /sl 252



3. To poglavje se ne uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani in so zajeti v

poglavju 18 (Financ¢ne storitve).

CLEN 13.2

Oblikovanje ukrepov

Pogodbenica, ki sprejme ali ohrani ukrepe v zvezi z zahtevami in postopki glede izdajanja dovoljenj

in kvalifikacij:

(a) zagotovi, da ti ukrepi temeljijo na objektivnih in preglednih merilih*%;

(b) zagotovi, da pristojni organ neodvisno sprejema in izvaja svoje odlocitve;

(c) zagotoviti, da postopki sami po sebi neupravi¢eno ne preprecujejo izpolnjevanja kakrs$nih koli

zahtev;

49 Pojasniti je treba, da lahko pristojni organi ocenijo pomen, ki ga je treba pripisati merilom, ki

lahko vklju€ujejo pristojnost, zmoznost opravljanja storitve ali katere koli druge gospodarske
dejavnosti ter morebitne vplive odlocitve o odobritvi na zdravje ali okolje.
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(d) zagotovijo nepristranskost in primernost postopkov, da lahko vlozniki dokazejo, ali

izpolnjujejo morebitne zahteve, ter
(e) od vloznika ne zahteva, kolikor je to izvedljivo, da posamezno vlogo za izdajo dovoljenja
predlozi pri veé kot enem pristojnem organu®’.
CLEN 13.3
Upravljanje ukrepov

Ce je za opravljanje storitve ali katere koli druge gospodarske dejavnosti potrebno dovoljenje,

pristojni organi pogodbenice:
(a) vlozniku dovolijo, kolikor je to izvedljivo, da kadar koli predlozi vlogo;
(b) v primeru specifi¢nih rokov za predlozitev vloge dolo¢ijo razumen rok;

(c) naclrtujejo preglede v razumno pogostih ¢asovnih presledkih, ¢e so pregledi potrebni, in

omogocijo razumen rok, v katerem lahko vloZnik zaprosi za pregled;

S0 Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica zahteva ve€ vlog za izdajo dovoljenja, Ce je storitev

ali druga gospodarska dejavnost v pristojnosti ve¢ pristojnih organov.
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(d)

(e)

®

(&)

(h)

si prizadevajo sprejeti vloge v elektronski obliki ob upostevanju njihovih konkuren¢nih

prednostnih nalog in omejenih virov;

namesto izvirnih dokumentov sprejemajo kopije dokumentov, overjenih v skladu z notranjim
pravom pogodbenice, razen ¢e zahtevajo originalne dokumente za zascito celovitosti postopka

izdaje dovoljenja;

zagotovijo, da so pristojbine za izdajo dovoljenj’!, ki jih zaraCunavajo pristojni organi,
razumne in pregledne ter same po sebi ne omejujejo opravljanja zadevne storitve ali
katere koli druge gospodarske dejavnosti;

dolocijo, kolikor je to izvedljivo, okvirno ¢asovno obdobje za obravnavo vloge;

brez nepotrebnega odlasanja, kolikor je to izvedljivo, preverijo popolnost vloge za obdelavo v

skladu s pravom pogodbenice;

51

Pristojbine za izdajo dovoljenja vkljucujejo pristojbine za izdajo dovoljenja in pristojbine v
zvezi s kvalifikacijskimi postopki. Ne vkljucujejo pristojbin za uporabo naravnih virov, placil
za drazbo, razpisov ali drugih nediskriminatornih sredstev za dodelitev koncesij ali obveznih
prispevkov za opravljanje univerzalnih storitev.
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(1)

W)

(k)

¢e se Steje, da je vloga popolna za obravnavo v skladu s pravom pogodbenice, zagotovijo, da
je obravnava vloge zakljucena in da je vloznik obvescen o odlocitvi v razumnem roku po

predlozitvi vloge, po moZznosti pisno?;

na zahtevo vloznika brez nepotrebnega odlasanja zagotovijo informacije v zvezi s statusom

vloge;

Ce se Steje, da je vloga nepopolna za obravnavo v skladu s pravom pogodbenice, v razumnem

roku in v izvedljivem obsegu:

(i) obvestijo vloznika, da je vloga nepopolna;

(i1) na zahtevo vloznika zagotovijo smernice o tem, zakaj se vloga Steje za nepopolno;

52

Pristojni organi lahko to zahtevo izpolnijo tako, da vloZnika vnaprej pisno obvestijo, tudi z
objavo ukrepa, da neposiljanje odgovora po dolocenem obdobju od datuma predlozitve vloge
pomeni, da je bila vloga sprejeta oziroma zavrnjena. Pojasniti je treba, da lahko pisno
obvescanje vkljuCuje informacije v elektronski obliki.
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)

(m)

(iii) vlozniku dajo moznost>?, da predlozi dodatne informacije, ki so potrebne za dopolnitev

vloge, ter

(iv) ¢e ni¢ od navedenega ni izvedljivo in je vloga zavrnjena zaradi nepopolnosti,

zagotovijo, da je vloznik obvescen v razumnem roku;

¢e je vloga zavrnjena, vloznika, kolikor je to izvedljivo, na lastno pobudo ali na njegovo
zahtevo obvestijo o razlogih za zavrnitev in po potrebi o postopkih za ponovno predlozitev

vloge ter

zagotovijo, da za¢ne dovoljenje po odobritvi veljati brez nepotrebnega odlasanja v skladu z

veljavnimi pogoji.

53

Pojasniti je treba, da taka moZnost ne pomeni, da mora pristojni organ zagotoviti podaljSanje
rokov.
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CLEN 13.4
Omejeno Stevilo dovoljenj

1. Ce je stevilo razpolozljivih dovoljenj za doloéeno dejavnost omejeno zaradi pomanjkanja
razpolozljivih naravnih virov ali tehni¢nih zmogljivosti, pogodbenica za potencialne kandidate
uporabi izbirni postopek, ki zagotavlja popolno jamstvo nepristranskosti in preglednosti, vklju¢no

zlasti z ustreznim obves¢anjem o zacetku, izvedbi in kon¢anju postopka.
2. Pri dolocitvi pravil za izbirni postopek lahko pogodbenica uposteva legitimne cilje politike,
vkljuéno z vidiki zdravja, varnosti, varstva potro$nikov, konkurence, varstva okolja in ohranjanja
kulturne dedis¢ine.
CLEN 13.5
Tehnicni standardi
Vsaka pogodbenica pri sprejemanju tehni¢nih standardov spodbuja svoje pristojne organe, naj

sprejmejo tehni¢ne standarde, ki so bili oblikovani v okviru odprtega in preglednega postopka, in

spodbuja vse organe, ki so bili imenovani za oblikovanje tehni¢nih standardov, naj uporabijo odprt

in pregleden postopek.
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CLEN 13.6

Preglednost

Pogodbenica, ki za opravljanje storitve ali katere koli druge gospodarske dejavnosti potrebuje

dovoljenje, zagotovi informacije, ki jih ponudniki storitev ali osebe, ki zelijo opravljati storitev, in

osebe, ki opravljajo ali Zelijo opravljati katero koli drugo gospodarsko dejavnost, potrebujejo za

izpolnitev zahtev in postopkov za pridobitev, ohranitev, spremembo in podaljSanje navedenega

dovoljenja. Te informacije, ¢e obstajajo, vkljucujejo:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

pristojbine za dovoljenja;

kontaktne podatke ustreznih pristojnih organov;

postopke za pritozbo ali pregled odloditev v zvezi z vlogami;

postopke za spremljanje ali zagotavljanje skladnosti s pogoji dovoljenj;

moznosti za sodelovanje javnosti, na primer na zasliSanjih ali s predloZzitvijo pripomb,

okvirna ¢asovna obdobja za obravnavo vloge;
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(g) zahteve in postopke ter

(h) veljavne tehni¢ne standarde.

CLEN 13.7
Pregled
Po zacetku veljavnosti dodatnih pravil, oblikovanih v skladu z odstavkom 4 ¢lena VI GATS,

pogodbenici pregledata ta pravila. Ce se pri pregledu ugotovi, da bi ta pravila izboljsala ta

sporazum, pogodbenici odlocita, ali jih je treba vkljuciti v ta sporazum.
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POGLAVIE 14

VZAJEMNO PRIZNAVANIJE POKLICNIH KVALIFIKACIJ

CLEN 14.1

Splosne dolocbe
1. Nobena doloc¢ba tega poglavja pogodbenici ne preprecuje, da od fiziénih oseb zahteva, da
imajo potrebne kvalifikacije ali poklicne izkus$nje, ki so na ozemlju, na katerem se storitev opravlja,
dolocene za zadevni sektor dejavnosti.
2. Vsaka pogodbenica spodbuja ustrezne strokovne organe na svojih ozemljih, da pripravijo
skupna priporocila o vzajemnem priznavanju poklicnih kvalifikacij ter jih predlozijo Pododboru za
storitve in naloZbe, ustanovljenemu v skladu s ¢lenom 33.4.1, tocka (h) (Pododbori in drugi organi).

3. Skupna priporocila iz odstavka 2 se podprejo z dokazi o:

(a) ekonomski vrednosti predvidenega sporazuma o vzajemnem priznavanju poklicnih

kvalifikacij (v nadaljnjem besedilu: sporazum o vzajemnem priznavanju) ter
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(b) zdruzljivosti zadevnih ureditev, tj. v kolik§ni meri so zdruzljiva merila, ki jih vsaka

pogodbenica uporablja za izdajo dovoljen;j in licenc.

4. Pododbor vsako skupno priporocilo pregleda v razumnem roku po njegovem prejemu.

5. Ce je skupno priporo¢ilo skladno s tem sporazumom, pogodbenici sprejmeta potrebne
ukrepe za pogajanja o sporazumu o vzajemnem priznavanju, po potrebi prek svojih pristojnih
organov ali pooblas¢enih predstavnikov pogodbenice. Trgovinski svet lahko s sklepom sprejme

ureditve za vzajemno priznavanje poklicnih kvalifikacij, ¢e je ustrezno.
6. Pogodbenici oziroma ustrezni strokovni organi se spodbujajo, naj pri pogajanjih o

sporazumih o vzajemnem priznavanju ali pri oblikovanju skupnih priporocil upostevajo smernice za

pogajanja o sporazumu o vzajemnem priznavanju iz Priloge 14-A.
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POGLAVIE 15

STORITVE DOSTAVE

CLEN 15.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a)

(b)

(c)

,storitve dostave* pomeni poStne in kurirske ali hitre storitve, ki vkljucujejo sprejem,

razvrscanje, prevoz in dostavo postnih posiljk;

,.storitve hitre dostave* pomeni sprejem, razvr§¢anje, prevoz in dostavo postnih posiljk z
vecjo hitrostjo in zanesljivostjo ter lahko vkljucujejo tudi elemente dodane vrednosti, kot je
sprejem posiljke na kraju izvora, osebna dostava naslovniku, sledenje, moznost spremembe

namembnega kraja in naslovnika med prevozom ali potrditev prejema;
,»storitve hitre poSte* pomeni storitve mednarodne hitre dostave, ki jih zagotavlja prostovoljno

zdruZenje pooblas¢enih izvajalcev postnih storitev v okviru Svetovne postne zveze (UPU),

kot je zadruga EMS;

& /s1263



(d) ,licenca“ pomeni dovoljenje, ki ga regulativni organ izda posameznemu dobavitelju ter v

katerem so doloCeni postopki, obveznosti in zahteve, specifi¢ni za sektor storitev dostave;
(e) ,,postna posiljka“ pomeni posiljko, ki tehta do 31,5 kg in je naslovljena v kon¢ni obliki, v
kateri jo prevaza katera koli vrsta izvajalca javnih ali zasebnih dostavnih storitev, ter lahko

vkljucuje posiljke, kot so pismo, paket, Casopis in katalog;

(f) ,,postni monopol“ pomeni izkljucno pravico do opravljanja dolocenih storitev dostave na

ozemlju pogodbenice v skladu s pravom te pogodbenice ter

(g) ,univerzalna storitev* pomeni stalno zagotavljanje storitve dostave doloc¢ene kakovosti v

skladu s pravom pogodbenice na vseh tockah na ozemlju te pogodbenice po dostopnih cenah

za vse uporabnike.

CLEN 15.2

Cilj

To poglavje doloca nacela regulativnega okvira, specifinega za vse storitve dostave.
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CLEN 15.3
Univerzalna storitev
1. Vsaka pogodbenica ima pravico opredeliti vrsto obveznosti zagotavljanja univerzalne
storitve, ki jo Zeli sprejeti ali ohraniti, pri ¢emer to obveznost uveljavlja na pregleden,

nediskriminatoren in nevtralen nacin za vse ponudnike, za katere ta obveznost velja.

2. Ce pogodbenica zahteva, da se dohodne storitve hitre poste opravljajo na podlagi

univerzalne storitve, te storitve ne obravnava prednostno pred drugimi mednarodnimi storitvami
hitre dostave.
CLEN 15.4
Financiranje univerzalne storitve

1. Pogodbenica ne nalozi pristojbin ali drugih dajatev za opravljanje neuniverzalne storitve

dostave za namene financiranja zagotavljanja univerzalne storitve.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za splosno veljavne davene ukrepe ali upravne pristojbine.
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CLEN 15.5

Preprecevanje praks, ki izkrivljajo trg

Vsaka pogodbenica zagotovi, da ponudnik storitev dostave, za katere velja obveznost zagotavljanja

univerzalne storitve ali poStni monopol, ne izvaja praks, ki izkrivljajo trg, kot so:

(a) uporaba prihodkov iz opravljanja teh storitev za navzkrizno subvencioniranje opravljanja

storitve hitre dostave ali kakr$ne koli neuniverzalne storitve dostave ter
(b) neupraviceno razlikovanje med strankami, kot so podjetja, posiljatelji masovnih postnih

posiljk ali zdruzevalci posiljk, glede tarif ali drugih pogojev za opravljanje storitve dostave, za

katero velja obveznost zagotavljanja univerzalne storitve ali poStni monopol.
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CLEN 15.6

Dovoljenja

1. Pogodbenica, ki zahteva dovoljenje za opravljanje storitev dostave, objavi:

(a) vse zahteve za izdajo dovoljenja in obdobje, potrebno za sprejetje odloCitve v zvezi z vlogo za

dovoljenje, ter

(b) pogoje licenc.

2. Postopek za pridobitev licence ter z njo povezane obveznosti in zahteve so pregledni,

nediskriminatorni in temeljijo na objektivnih merilih.

3. Pogodbenica zagotovi, da je vloznik pisno obvescen o razlogih za zavrnitev dovoljenja.
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CLEN 15.7

Neodvisnost regulativnega organa

1. Vsaka pogodbenica ustanovi ali ohrani regulativne organe, ki so pravno lo¢eni in
funkcionalno neodvisni od vseh ponudnikov storitev dostave. Pogodbenica, ki ohrani lastnistvo ali
nadzor nad podjetji, ki opravljajo storitve dostave, zagotovi uCinkovito strukturno loCitev

regulativne funkcije od dejavnosti, povezanih z lastniStvom ali nadzorom.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da regulativni organi iz odstavka 1 opravljajo svoje naloge

pregledno in pravocasno ter da imajo ustrezne financne in ¢loveske vire za izvajanje dodeljenih

nalog.

3. Sklepi in postopki regulativnega organa so nepristranski za vse udelezence na trgu.
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